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INVERTER-GENERATOR (2-TAKT)
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN UND 
BEDIENUNGSANLEITUNG
Lesen Sie diese Anleitung im Hinblick auf Ihre eigene 
Sicherheit und die Sicherheit anderer bitte vor der Benut-
zung dieses Geräts gründlich durch. Dadurch verstehen 
Sie Ihr Produkt besser und vermeiden unnötige Risiken. 
Bewahren Sie diese Anleitung zum künftigen Gebrauch an 
einer sicheren Stelle auf.

INHALT:
1. GERÄTEDATEN
2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
3. BENUTZUNG
4. SERVICE UND WARTUNG

1. GERÄTEDATEN
EINLEITUNG
Der Generator ist für die Stromerzeugung mit Hilfe eines 
2-Takt-Benzinmotors ausgelegt. Bei Ausfall des 
Stromnetzes können Sie also Ihre Elektrowerkzeuge 
außen benutzen.

TECHNISCHE DATEN

Nennspannung AC 230 V; DC 12 V

Nennfrequenz 50 Hz

Nennleistung 800 W

Werkzeugklasse 1

Gewicht 11 kg

Motor Typ Luftgekühlter 
2-Takt-Benzinmotor

Zylinderanordnung 1 Zylinder

Verdrängung 63 cm3

Max. Leistung 900 W

Betriebsstunden 4.0 St

Kraftstoff Kraftstoffgemisch

Kraftstofftankinhalt 2.6 L

MERKMALE  1 
1. Kraftstofftankdeckel
2. Motorschalter
3. Starterklappenhebel
4. Rückstoßanlasser
5. AC-Steckdosen
7. Kraftstofftank
8. Masseklemme
9. Auspuff
10. Kraftstoffhahn
11. Zündkerze
12. Luft, lterdeckel
13. Voltmeter
14. DC (12 V / 5 A)

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Erklärung der Symbole
In dieser Anleitung und/oder am Gerät werden folgende 
Symbole verwendet:

Entspricht grundlegenden anwendbaren Sicher-
heitsnormen der europäischen Richtlinien.

Gefahr von Materialbeschädigung bzw. Verlet-
zungen.

Bezeichnet Stromschlaggefahr.

Gebrauchsanleitung durchlesen.

Zuschauer fernhalten.

Keinem Regen aussetzen.

Außengeräusch.

Gefährdung durch hohe temperaturen. Achtung! 
Der Kompressor enthält Bauteile, die sich stark 
erhitzen können.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Personen
• Lassen Sie das Gerät nie von Kindern oder Personen 

bedienen, die damit nicht vertraut sind. Örtlich geltende 
Bestimmungen schreiben für die Benutzung eventuell 
ein Mindestalter vor.

• Gerät immer im Freien mit guter Belüftung benutzen. 
Abgase enthalten giftiges Kohlenmonoxid.

• Stellen Sie den Motor vor dem Auffüllen des Kraftstoff-
tanks immer ab und reinigen Sie das Gerät, nachdem 
der Kraftstofftank gefüllt wurde.

• Benzindämpfe dürfen nicht eingeatmet werden.

DE
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Um einen elektrischen Schlag durch Elektrogeräte zu 
verhindern, muß der Generator geerdet werden. Ein 
Stück Kabel zwischen den Erdungsanschluss des Ge-
nerators und einer externen Masse verbinden.

Stromnetz
• Generator nicht mit feuchten Händen berühren.
• Generator nicht in nasser Umgebung betreiben.
• Generator nicht in der Nähe von Wasser betreiben.
• Niemals zwei Generatoren zusammenschalten.
• Niemals den Generator an eine handelsübliche Steck-

dose anschließen.
• Vergewissern Sie sich, dass eventuell benutzte Verlän-

gerungskabel sicher und für die betreffende Aufgabe 
mit ausreichender Kapazität versehen sind.

• Vergewissern Sie sich, dass die Generatorbelastung 
in den in der Tabelle genannten Leistungsbereich fällt, 
bevor Kabel eingesteckt werden.

Brand- und Verbrennungsgefahren
• Das Auspuffsystem wird heiß genug, um einige Mate-

rialien zu entzünden:
- Halten Sie den Generator während der Benutzung 

wenigstens 1 Meter von Gebäuden und anderen Aus-
rüstungen entfernt.

- Halten Sie entzündbare Materialien vom Generator 
fern.

• Der Auspuff wird bei der Arbeit sehr heiß und bleibt 
nach dem Abschalten des Motors eine Zeit lang heiß:
- Lassen Sie den Motor, bevor Sie ihn im Gebäudein-

nern unterbringen, abkühlen.
- Berühren Sie den heißen Auspuff nicht mit den Hän-

den.
• Benzin ist hochentzündbar und unter bestimmten Be-

dingungen explosiv. An Stellen, an denen der Gene-
rator aufgetankt oder Benzin gelagert wird, darf nicht 
geraucht werden und es dürfen keine Flammen oder 
Funken entstehen.

• Kraftstoffdämpfe sind extrem entzündbar und können 
sich nach dem Starten des Motors entzünden. Verge-
wissern Sie sich, dass eventuell verschütteter Kraftstoff 
vor dem Anlassen des Generators abgewischt wurde.

3. BENUTZUNG
VOR DEM ANLASSEN DES GENERATORS
Ölstand kontrollieren und auffüllen  2 

Achtung! Verwenden Sie ausschließlich Zweitaktmi-
schung, d. h. bleifreies Benzin und Zweitaktöl im Mi-
schungsverhältnis 50:1 (2%) als Kraftstoff.
• Eventuell vorhandene Stromkabel entfernen.
• Stromschalter ausschalten.
• Nicht überfüllen – oberhalb des Kraftstoffpegels etwas 

Luft lassen.
• Tankverschluss immer gut festschrauben.
• Eventuell verschütteten Kraftstoff aufwischen.
• Bei Benutzung des Generators nicht rauchen.

Arbeiten Sie immer vorsichtig!

Anlassen des Generators  1 

1. Kraftstoffhahn öffnen (10).
2. Motorschalter (2) einschalten.
3.  Starterklappenhebel (3) auf «Zu» stellen (um einen war-

men Motor neu zu starten, lassen Sie den Starterklap-
penhebel in offener oder halb geöffneter Position).

4.  Langsam an dem Anlasserkabel ziehen, bis es einrastet; 
anschließend kräftig ziehen, um den Motor zu starten 
(4).

5.  Lassen Sie den Motor warmlaufen und bewegen Sie 
anschließend den Starterklappenhebel in Position «Auf» 
(3).

6.  Netzkabel einstecken.

Ausschalten des Generators  1 

1. Alle Kabel herausziehen.
2. Motorschalter auf «OFF» stellen (2).
3. Kraftstoffhahn schließen (10).

The generator is equipped with DC output (12 V / 5 A) that 
allows to charge batteries through the cable supplied. Ob-
serve polarity (red lead to +, black lead to -).

4. SERVICE UND WARTUNG
PERIODISCHE WARTUNG
Täglich (Kontrolle vor dem Betrieb)
• Starterklappenfunktion kontrollieren.
• Rückstoßanlasserfunktion kontrollieren.

Nach 3 Monaten oder 50 Stunden
• Zustand der Zündkerze kontrollieren. Elektrodenab-

stand einstellen und reinigen. Ggf. erneuern.
• Reinigen, ggf. erneuern.

Nach 6 Monaten oder 100 Stunden
• Kraftstoffhahn und Kraftstofftank, lter reinigen.

Ggf. erneuern.
• Fittings und Befestigungselemente kontrollieren. Ggf. 

erneuern.

SERVICE – WARTUNGSHINWEISE
Zündkerzeninspektion  3 

• Zündkerzenkappe lösen und eventuell vorhandenen 
Schmutz aus dem Kerzenbereich entfernen.

• Zündkerze (11) mit dem mitgelieferten Kerzenschlüssel 
entfernen.

• Zündkerze überprüfen. Sie sollte eine gelbbraune Far-
be aufweisen.

• Elektrodenabstand mit einer geeigneten Lehre mes-
sen. Der Abstand sollte 0.7-0.8 mm betragen. Abstand 
nötigenfalls durch vorsichtiges Verbiegen der seitlichen 
Elektrode korrigieren.

• Zündkerze erneuern, wenn die Elektroden abgenutzt 
sind oder der Isolator geborsten oder abgeblättert ist.

• Zündkerze vorsichtig von Hand einsetzen, damit das 
Gewinde nicht ausreißt.

• Zündkerze mit dem richtigen Drehmoment einsetzen:
20 Nm.

• Zündkerzenkappe anbringen.
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Auspuffabschirmblech
• Auspuff abkühlen lassen.
• Das Auspuffabschirmblech (9) kann durch Kohleabla-

gerungen blockiert sein.
• Schraubverschluss lösen und Auspuffabschirmblech 

entfernen.
• Abschirmblech mit einer Drahtbürste reinigen und wie-

der anbringen.
• Auspuffabschirmblech erneuern, falls es beschädigt

wurde.

Luft� lterreinigung
• Luft, lterdeckel (12) abschrauben.
• Filterelement entfernen und gründlich in Lösungsmittel 

waschen.
• Eine geringe Ölmenge auf das Filterelement gießen 

und überschüssiges Öl vorsichtig ausdrücken.
• Filterelement und Luft, lterdeckel erneuern.
• Vergewissern Sie sich, dass der Filterdeckel rundher-

um dicht ist.

Motor nicht ohne eingebautes Filterelement lau-
fen lassen.

Niemals einen nassen Filter (mit Lösungsmittel) 
am Gerät anbringen.

Kraftstoffhahn
• Um den Kraftstoffhahn, lter auszubauen, braucht ledig-

lich die Schale unten am Kraftstoffbehälter entfernt zu 
werden.

• Zum Ausbau des Hahns ist ein kleiner Schlüssel zu 
verwenden.

• Filter und Schale reinigen und waschen bzw. erneu-
ern.

FEHLERSUCHE
Grundkontrollen
• Vergewissern Sie sich, dass ausreichend Kraftstoff vor-

handen ist.
• Vergewissern Sie sich, dass der Kraftstoffhahn geöffnet 

ist.
• Vergewissern Sie sich, dass der Motorschalter auf 

«On» steht.
• Zündkerze entfernen, Zündkerzenkabel anschließen 

und am Generator erden. Vorsichtig am Anlasserkabel 
ziehen und auf Funkenbildung achten. Entstehen keine 
Funken, Zündkerze erneuern.

Zündkerze ist OK, doch der Motor läuft nicht 
an
• Kontrollieren, ob Kraftstoffhahn, lter sauber ist.
• Kontrollieren, ob KraftstofQ eitung sauber ist.
• Kontrollieren, ob Vergaser nicht verstopft ist.

Motor läuft nicht an
• Zündkerze reinigen oder erneuern.
• Zündsystem kontrollieren – wenn fehlerhaft, Kontakt 

mit dem Servicecenter aufnehmen.
• Kompression kontrollieren – wenn zu gering, Kontakt 

mit dem Servicecenter aufnehmen.
• Auf lockeren Zylinderkopf kontrollieren – Bolzen anzie-

hen.

• Auf beschädigte Zylinderkopfdichtung kontrollieren – 
ggf. erneuern.

REINIGUNG
Reinigen Sie das Gehäuse regelmäßig mit einem weichen 
Tuch, am besten nach jeder Benutzung. Halten Sie die 
Belüftungsöffnungen frei von Staub und Schmutz.
Beseitigen Sie hartnäckigen Schmutz mit einem weichen, 
mit Seifenwasser befeuchteten Tuch. Verwenden Sie dazu 
keine Lösungsmittel wie Benzin, Alkohol, Ammoniak usw., 
da solche Substanzen die Kunststoffteile beschädigen 
können.

LAGERUNG (LANGFRISTIG)
• Kraftstofftank, Kraftstoffhahn, Vergasermulde und Ver-

gaser entleeren.
• 1 Becher Motoröl in den Kraftstofftank gießen und den 

Generator schütteln, damit sich das Öl im ganzen Tank 
verteilt. Überschüssiges Öl ablassen.

• Zündkerze entfernen und 1 Esslöffel Motoröl hineingie-
ßen, Anlasserkabel mehrmals mit dem Anlasserschalter 
in Stellung OFF durchziehen. Zündkerze erneuern.

• Anlasserkabel ziehen, bis Sie die Kompression fühlen, 
dann stoppen.

• Generator-Außenseite reinigen und mit Rostschutzmit-
tel beschichten.

• Generator auf Q achen Untergrund legen und mit einem 
sauberen, trockenen Tuch abdecken.

FEHLER
Tritt infolge eines abgenutzten Elements ein Fehler auf, 
setzen Sie sich bitte mit der auf der Garantiekarte ange-
gebenen Servicestelle in Verbindung.
Am Ende dieser Bedienungsanleitung , nden Sie eine 
Zeichnung der erhältlichen Ersatzteile.

UMWELT
Um Beschädigung beim Transport zu verhindern, wird das 
Gerät in einer soliden Verpackung geliefert, die weitge-
hend aus wiederverwendbarem Material besteht. Bedie-
nen Sie sich daher bitte der Optionen für das Recyceln 
der Verpackung.

GARANTIE
Lesen Sie die Garantiebedingungen auf der separatbei-
gefügten Garantiekarte durch.
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GB INVERTER GENERATOR 
(2 STROKE)

SAFETY AND OPERATING 
INSTRUCTIONS

For your own safety and for the safety of others, 
please read these instructions carefully before 
using this appliance. It will help you understand 

your product more easily and avoid unnecessary risks. 
Keep this instruction manual in a safe place for future 
use.

CONTENTS:
1. MACHINE DATA
2. SAFETY INSTRUCTIONS
3. USE
4. SERVICE & MAINTENANCE

1. MACHINE DATA
INTRODUCTION
The generator is designated to generate electricity with 
help of a 2 stroke fuel engine. Now you can use your 
electric tools in the , eld in spite of the lack of the electricity 
grid.

TECHNICAL SPECIFICATION

Rated voltage AC 230 V; DC 12 V

Rated frequency 50 Hz

Rated output 800 W

Tool class 1

Weight 11 kg

Engine Type Air cooled
2-stroke petrol

Cylinder arrangement 1 cylinder

Displacement 63 cm3

Max. output 900 W

Operation hours 4.0 h

Fuel Mixed petrol

Fuel tank capacity 2.6 L

FEATURES  1 
1. Fuel cap
2. Engine switch
3. Choke lever
4. Recoil starter
5. AC sockets
7. Fuel tank
8. Ground terminal
9. Exhaust
10. Fuel tap
11. Spark plug
12. Air , lter cover
13. Voltmeter
14. DC socket (12 V / 5 A)

2. SAFETY INSTRUCTIONS
Explanation of symbols
In this manual and/or on the machine the following sym-
bols are used:

In accordance with essential applicable safety 
standards of European directives

Risk of damaging material and/or physical inju-
ries

Risk of an electric shock

Read instruction manual

Keep bystanders away

Do not expose to rain

Outdoor noise

Risk of high temperature Caution: the compressor 
contains some parts which might reach high tem-
peratures

SAFETY INSTRUCTIONS
Persons
• Never allow children or people unfamiliar with these 

instructions to use the appliance. Local regulations may 
restrict the age of the operator.

• Always operate outdoors with good ventilation. Exhaust 
gas contains poisonous carbon monoxide.

• Always stop the engine before re, lling the fuel tank and 
clean the machine after , lling the fuel tank.

• Do not inhale fumes from petrol.
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Electricity
• Do not touch the generator if you have wet hands.
• Do not operate the generator in wet conditions.
• Do not operate the generator near water.
• Never connect two generators together.
• Never connect the generator to any commercial power 

outlet.
• Make sure any extension cords used are in a safe con-

dition and of suf, cient capacity for the task.
• Ensure that the load on the generator falls within its 

capacity as speci, ed in the table before plugging in any 
cords.

To prevent an electric shock, make sure to ground 
the generator. Connect a piece of cable between the 
ground terminal on the generator and an external 
ground point.

Fire and burn hazards
• The exhaust system gets hot enough to ignite some 

materials:
- keep the generator at least 1 meter away from build-

ings and other equipment during operation.
- keep Q ammable materials away from the generator.

• The exhaust becomes very hot during operations and 
remains hot for a while after stopping the engine:
- Let the engine cool before storing the generator in-

doors.
- Do not touch the hot exhaust with your hands.

• Gasoline is extremely Q ammable and is explosive un-
der certain conditions. Do not smoke or allow Q ames or 
sparks where the generator is refueled or where gaso-
line is stored.

• Fuel vapors are extremely Q ammable and may ignite 
after the engine has started. Make sure that any spilled 
fuel has been wiped up before starting the generator.

3. USE
BEFORE STARTING THE GENERATOR
Fill and check fuel level  2 

Important. Only use a two-stroke mixture, in other words 
unleaded petrol (octane level 92 and more) and two-stroke 
oil mixed at a ratio of 50:1 (2%) to fuel the generator.
• Remove any power cords
• Turn power switches off
• Do not over, ll – leave air gap at top of fuel level
• Always screw down fuel cap
• Clean up any spilled fuel
• Do not smoke while operating the generator

Always use caution!

Starting the generator  1 

1. Turn on fuel tap (10).
2. Turn on engine switch (2).
3.  Move choke lever (3) to closed position (to restart a 

warm engine, leave the choke lever in open or half-
open position).

4.  Pull slowly on the starter cord until it engages, then pull 
sharply to start the engine (4).

5.  Allow the engine to run until it warms up, and then move 
the choke lever to the open position (3).

6.  Plug in the power cord.

Stopping the generator  1 

1. Unplug all cords
2. Turn engine switch to «OFF» (2)
3. Turn off fuel tap (10)

The generator is equipped with DC output (12 V / 5 A) that 
allows to charge batteries through the cable supplied. Ob-
serve polarity (red lead to +, black lead to -).

4. SERVICE & MAINTENANCE
PERIODIC MAINTENANCE
Daily (pre-operation check)
• Check choke operation
• Check recoil starter operation

3 Months or 50 hrs
• Check condition of spark plug. Adjust gap and clean. 

Replace if necessary.
• Clean, replace if necessary.

6 Months or 100 hrs
• Clean fuel tap and fuel tank , lter. Replace if neces-

sary.
• Check , ttings and fasteners. Replace if necessary.

SERVICE – NOTES ON MAINTENANCE
Spark plug inspection  3 

• Disconnect the spark plug cap, and remove any dirt 
from around the spark plug area.

• Remove spark plug (11) with the plug spanner sup-
plied.

• Inspect the spark plug. It should be a tan colour.
• Measure the gap (distance contact point) with a suit-

able gauge. The gap should be 0.7-0.8 mm. Correct 
the gap, if necessary, by carefully bending the side 
electrode.

• Replace the spark plug if the electrodes are worn, or if 
the insulator is cracked or chipped.

• Install the spark plug carefully, by hand, to avoid cross-
threading.

• Place the spark plug with correct torque: 20 Nm.
• Attach the spark plug cap.

Exhaust screen
• Wait for exhaust to cool.
• Exhaust screen (9) may be blocked up with carbon de-

posits.
• Undo the screw cap and remove the exhaust screen.
• Clean the screen with a wire brush and re, t.
• Replace exhaust screen if damaged.
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Air � lter cleaning
• Unscrew the air , lter cover (12).
• Remove , lter element and wash well in solvent.
• Pour a small amount of oil onto the , lter element and 

gently squeeze out any excess oil.
• Replace the , lter element and air , lter cover.
• Be sure the , lter cover seals properly all around.

Do not run the engine without the air � lter element 
in place.

Never place a wet � lter (with solvent) on the
machine.

Fuel tap
• To remove the fuel tap , lter, simply undo the cup at the 

bottom of the fuel tank
• Use a small spanner to remove the tap
• Clean and wash out the , lter and cup, and replace.

TROUBLESHOOTING
Basic checks
• Make sure you have plenty of fuel
• Make sure the fuel tap is on
• Make sure the engine-switch is on
• Remove spark plug, connect spark plug lead and earth 

it to the generator. Pull starter cord gently and look for 
a spark. If there is no spark, replace spark plug.

Spark plug is OK, but engine still won’t start
• Check fuel tap , lter is clean
• Check fuel line is clear
• Check carburetor is not clogged

Engine will not start
• Clean or replace spark plug
• Check ignition system – if faulty, contact your service 

centre.
• Check compression – if low, contact your service cen-

tre
• Check for loose cylinder head – tighten bolts
• Check for damaged cylinder head gasket – replace if 

necessary

CLEANING
Clean the housing regularly with a soft cloth, preferably 
every time it is used. Keep the air vents free of dust and 
dirt.
Remove stubborn dirt with a soft rag moistened in soapy 
water. Do not use any solvents such as petrol, alcohol, 
ammonia, etc. as such substances can damage the plastic 
parts.

STORAGE (LONG TERM)
• Drain fuel tank, fuel tap, carburetor bowl and carbure-

tor
• Pour 1 cup of engine oil into the fuel tank and shake 

the generator to spread the oil around the tank. Drain 
excess oil.

• Remove spark plug and pour in 1 spoonful of engine 
oil, pull the starter cord several times with the starter 
switch OFF. Replace spark plug.

• Pull on the starter cord until you feel compression and 
stop.

• Clean the generators exterior and coat with rust inhibi-
tor.

• Place the generator on Q at ground and cover with a 
clean dry cloth.

FAULTS
If a fault arises through wear in an element, please contact 
the service address shown on the warranty card.
A drawing of the spare parts that may be obtained is in-
cluded at the end of these operating instructions.

ENVIRONMENT
To prevent damage during transport, the appliance is 
delivered in a solid packaging which consists largely of 
reusable material. Therefore please make use of options 
for recycling the packaging.

WARRANTY
Read the terms of warranty on the separate warranty card 
which is enclosed.
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GENERATEUR DE L'INVERSEUR 
(2 TEMPS)

MANUEL D’UTILISATION ET 
CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Pour votre sécurité et celle des autres, veuillez 
lire attentivement ces instructions avant d’utiliser 
cet appareil. Cela vous permettra de mieux com-

prendre votre produit et d’éviter tout risque inutile. Cardez 
toujours ce manuel en lieu sûr, pour une future utilisa-
tion.

CONTENUS:
1. DONNÉES DE LA MACHINE
2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
3. UTILISATION
4. SERVICE & ENTRETIEN

I. DONNÉES DE LA MACHINE
INTRODUCTION
Le générateur a été conçu pour générer de l’électricité à 
l’aide d’un moteur 2 temps. Dès lors, il vous est possible 
d’utiliser vos appareils électriques en extérieur, malgré 
l’absence de réseau électrique.

DÉTAILS TECHNIQUES

Tension nominale AC 230 V; DC 12 V

Fréquence nominale: 50 Hz

Puissance de sortie assignée 800 W

Classe d’outil 1

Poids 11 kg

Moteur Type Refroidissant à l’air,
2 temps, essence

Disposition du cylindre 1 cylindre

Déplacement 63 cm3

Puissance de sortie max. 900 W

Durée de fonctionnement
(en heures) 4.0

Carburant Essence mélangée

Capacité du réservoir 2.6 L

CARACTÉRISTIQUES  1 
1. Bouchon de réservoir
2. Interrupteur de démarrage du moteur
3. Levier d’étrangleur
4. Lanceur à rappel
5. Prises de courant CA
7. Réservoir
8. Borne de terre
9. Echappement
10. Robinet de carburant
11. Bougie d’allumage
12. Carter du , ltre à air
13. Voltmètre
14. DC (12 V / 5 A)

2. CONSIGNES DE SECURITE
Explication des symboles
Dans ce manuel et/ou sur la machine, sont utilisés les 
symboles suivants:

Conforme aux normes essentielles de sécurité 
applicables des directives européennes.

Risque de dommages sur le matériel et/ou de 
lésions corporelles.

Risque de choc électrique.

Lire le manuel d’instruction.

Ne laisser aucun visiteur s’approcher de la 
zone de travail.

Ne pas exposer à la pluie.

Bruits extérieurs.

Risque de temperature elevees. Attention, à 
l’interieur du compresseur se trouvent des certaines 
pièces susceptibles d’atteindre des températures 

élevées.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Personnes
• Ne laissez jamais les enfants ou les personnes in-

connues avec ces instructions. Ces derniers seraient 
susceptibles d’utiliser l’appareil. Les règlementations 
locales peuvent limiter l’âge de l’utilisateur.

• Utilisez toujours l’appareil en extérieur, à un endroit 
bien aéré. Les gaz d’échappement contiennent du mo-
noxyde de carbone toxique.

• Eteignez toujours le moteur avant de remplir à nouveau 
le réservoir et nettoyez la machine après l’avoir rem-
pli.

• N’inhalez pas les vapeurs d’essence.
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Electricité
• Ne touchez en aucun cas le générateur si vous avez 

les mains mouillées.
• N’utilisez pas le générateur dans un environnement 

humide ou mouillé.
• N’utilisez pas le générateur à proximité d’eau.
• Ne branchez jamais deux générateurs ensemble.
• Ne branchez jamais le générateur à une prise de cou-

rant industrielle.
• Assurez-vous que les câbles prolongateurs utilisés 

sont en bon état et ont une capacité suf, sante pour le 
travail qui lui est assigné.

• Veillez à ce que la charge du générateur soit conforme 
à sa capacité indiquée sur la plaque signalétique, avant 
de brancher les câbles.

A� n d’éviter une décharge électrique, le générateur 
doit être relié à la terre. Raccordez un morceau de 
câble entre le raccordement de mise à la terre du 
générateur et une masse externe.

Risques de brûlures et d’incendies
• Le système d’échappement est assez chaud pour en-

Q ammer certains matériaux:
- gardez le générateur à une distance d’au moins 1 

mètre des bâtiments et des autres équipements au 
cours de l’utilisation de l’appareil.

- gardez les produits inQ ammables à distance du gé-
nérateur.

• L’échappement devient très brûlant au cours de l’uti-
lisation et conserve sa chaleur pendant une longue 
période après l’arrêt du moteur.
- Laissez le moteur refroidir avant de ranger le géné-

rateur à l’intérieur.
- Ne touchez en aucun cas l’échappement brûlant avec 

les mains.
• L’essence est extrèmement inQ ammable et peut explo-

ser sous certaines conditions. Ne fumez pas, ou ne 
créez aucune Q amme ou étincelle, à proximité du géné-
rateur, quand vous ravitaillez ce dernier en carburant, 
ou à proximité du lieu de stockage de l’essence.

• Les vapeurs d’essence sont extrèmement inQ amma-
bles et peuvent s’enQ ammer lors du démarrage du 
moteur. Veillez à nettoyer l’essence renversée avant 
de démarrer le générateur.

3. UTILISATION
AVANT LE DÉMARRAGE DU GÉNÉRATEUR
Remplissez et véri� ez le niveau de carburant  2 

Attention! Utilisez exclusivement du mélange deux temps 
comme carburant, autrement dit un mélange d'essence sans 
plomb et d'huile deux temps à proportion de 50:1 (2%).
• Débranchez les câbles d’alimentation
• Eteignez la machine
• Ne remplissez pas trop le réservoir. Laissez une poche 

d’air au-dessus du niveau de carburant.
• Vissez toujours complètement le bouchon du réser-

voir.
• Nettoyez toute essence renversée
• Ne fumez pas lors de l’utilisation du générateur

Soyez toujours vigilant!

Démarrage du générateur  1 

1.  Serrez le robinet de carburant (10).
2.  Allumez le moteur à l’aide de l’interrupteur de démar-

rage (2).
3.  Mettez le levier d’étrangleur (3) en position fermée 

(pour redémarrer un moteur déjà chaud, laissez le le-
vier d’étrangleur en position ouverte ou semi-ouverte).

4.  Tirez doucement le câble du démarreur jusqu’à 
l’enclencher, puis tirez-le brusquement pour démarrer 
le moteur (4).

5.  Laissez le moteur fonctionner jusqu’à ce qu’il chauffe, 
et placez ensuite le levier d’étrangleur en position 
ouverte (3).

6.  Branchez le câble d’alimentation.

Arrêt du générateur  1 

1. Débranchez tous les câbles.
2. Mettez l’interrupteur de démarrage sur «ARRÊT» (2).
3. Fermez le robinet de carburant (10).

The generator is equipped with DC output (12 V / 5 A) that 
allows to charge batteries through the cable supplied. Ob-
serve polarity (red lead to +, black lead to -).

4. SERVICE & ENTRETIEN
ENTRETIEN PÉRIODIQUE
Quotidien (véri� cation avant la mise en marche)
• Véri, ez le bon fonctionnement du démarreur.
• Véri, ez le bon fonctionnement du lanceur à rappel.

3 mois ou après 50 heures d’utilisation
• Véri, ez l’état de la bougie d’allumage. Réglez l’écar-

tement et nettoyez la bougie. Remplacez-la si néces-
saire.

• Nettoyez et remplacez-la si nécessaire.

6 mois ou après 100 heures d’utilisation
• Nettoyez le robinet et le , ltre du réservoir. Remplacez-

les si nécessaire.
• Véri, ez les raccords et les attaches. Remplacez-les si 

nécessaire.

RÉVISION – REMARQUES SUR L’ENTRETIEN
Véri� cation de la bougie d’allumage  3 

• Retirez le capuchon de la bougie, et enlevez la saleté 
située autour de la bougie d’allumage.

• Enlevez la bougie d’allumage (11) à l’aide de la clé à 
bougie fournie.

• Véri, ez la bougie d’allumage. Elle doit être de couleur 
brune.

• Mesurez l’écartement (distance entre les points de 
contact) à l’aide d’une jauge approprié. L’écartement 
doit être de 0.7-0.8 mm. Corrigez cet écartement, si né-
cessaire, en tordant avec précaution l’électrode située 
sur le côté.

• Remplacez la bougie d’allumage si les électrodes sont 
usées, ou si l’isolant est , ssuré ou ébréché.

• Montez la bougie d’allumage avec précaution, à la 
main, a, n d’éviter une déformation du , letage.
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• Placez la bougie d’allumage en respectant le couple de 
serrage: 20 Nm.

• Fixez le capuchon de la bougie.

Ecran de contrôle d’échappement
• Attendez que l’échappement refroidisse.
• L’écran de contrôle d’échappement (9) peut être bou-

ché par des dépôts de carbone.
• Dévissez le bouchon et retirez l’écran de contrôle 

d’échappement.
• Nettoyez l’écran avec une brosse métallique et repla-

cez-le.
• Remplacez l’écran de contrôle d’échappement s’il est 

endommagé.

Nettoyage du � ltre à air
• Dévissez le carter du , ltre à air (12).
• Retirez le , ltre et nettoyez-le correctement avec du 

dissolvant.
• Versez une petite quantité d’huile sur le , ltre et ex-

trayez doucement l’excès d’huile.
• Replacez le , ltre ainsi que le carter du , ltre à air.
• Assurez-vous que le carter du , ltre soit correctement 

scellé tout autour.

Ne faites pas fonctionner le moteur sans avoir 
mis en place le � ltre à air.

Ne placez jamais un filtre mouillé (avec du 
dissolvant) dans la machine.

Robinet de carburant
• Pour retirer le , ltre du robinet de carburant, dévissez 

simplement le godet sur la partie inférieure du réser-
voir.

• Utilisez une petite clé pour retirer le robinet.
• Rincez et nettoyez le , ltre et le godet, et replacez ces 

derniers.

DÉPANNAGE
Véri� cations de base
• Assurez-vous que vous avez rempli le réservoir de car-

burant.
• Assurez-vous que le robinet de carburant soit ouvert.
• Assurez-vous que l’interrupteur du moteur soit allu-

mé.
• Enlevez la bougie d’allumage, connectez son , l de sor-

tie et le , l terre au générateur. Tirez doucement le câble 
du démarreur et cherchez la présence d’une étincelle. 
Si aucune étincelle n’est créée, remplacez la bougie 
d’allumage.

La bougie d’allumage fonctionne correctement, 
mais le moteur ne démarre toujours pas
• Véri, ez si le , ltre du robinet de carburant est propre.
• Véri, ez si la canalisation de carburant n’est pas obs-

truée.
• Véri, ez si le carburateur n’est pas obstrué.

Le moteur ne démarre pas
• Nettoyez ou remplacez la bougie d’allumage.
• Véri, ez le système de démarrage – si ce dernier est 

défectueux, contactez votre centre de service.
• Véri, ez la compression – si cette dernière s’avère 

basse, contactez votre centre de service.
• Véri, ez si la culasse est bien , xée – serrez les bou-

lons.
• Véri, ez si le joint de culasse n’est pas endommagé – 

remplacez-le si nécessaire.

NETTOYAGE
Nettoyez régulièrement le carter de la machine à l’aide 
d’un chiffon doux, de préférence après chaque utilisation. 
Veillez à ce que les fentes d’aération soient exemptes de 
toute traces de poussière et de saletés. Retirez la saleté 
dif, cile à l’aide d’un chiffon doux imbibé d’eau savon-
neuse. N’utilisez aucun solvant tel que l’essence, l’alcool, 
l’amoniac, etc. car de telles substances peuvent abîmer 
les pièces en plastique.

STOCKAGE (LONGUE PÉRIODE)
• Videz le réservoir, le robinet du carburant, la cuvette du 

carburateur et le carburateur lui-même
• Versez l’équivalent d’un gobelet d’huile de moteur dans 

le réservoir et agitez le générateur a, n de répandre 
l’huile dans le réservoir. Videz l’excès d’huile.

• Retirez la bougie d’allumage et versez l’équivalent 
d’une cuillère d’huile de moteur, tirez plusieurs fois sur 
le câble du démarreur avec l’interrupteur de celui-ci sur 
la position ARRÊT. Remplacez la bougie d’allumage.

• Tirez sur le câble du démarreur jusqu’à ce qu’une com-
pression se fasse sentir, puis arrêtez.

• Nettoyez l’extérieur du générateur et enduisez-le d’un 
protecteur anti-rouille.

• Placez le générateur sur une surface plane et couvrez-
le d’un chiffon propre et sec.

PANNES
Si un défaut survient du fait d’un élément usé, veuillez 
contacter l’adresse du service indiquée sur la carte de 
garantie.
Un dessin des pièces de rechange, qui peuvent vous être 
fournies, est inclus à la , n de ce manuel d’utilisation.

ENVIRONNEMENT
A, n d’éviter tout dommage durant le transport de la ma-
chine, cette dernière est livrée dans un emballage solide, 
composé d’un matériel largement réutilisable. Par consé-
quent, veuillez utiliser les diverses options de recyclages 
de cet emballage.

GARANTIE
Lisez les termes de garantie sur la carte de garantie ci-
jointe.
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GENERADOR DEL INVERSOR
DE 2 TIEMPOS

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Y FUNCIONAMIENTO

Por su propia seguridad y por la de los demás, 
le rogamos que lea detenidamente estas instruc-
ciones antes de utilizar el equipo. Le ayudará a 

comprender mejor su producto y a evitar riesgos innece-
sarios. Guarde estas instrucciones en un lugar seguro por 
si necesita usarlas más adelante.

CONTENIDOS:
1. DATOS DEL EQUIPO
2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
3. INSTRUCCIONES DE USO
4. REPARACIÓN Y MANTENIMIENTO

1. DATOS DEL EQUIPO
INTRODUCCIÓN
El generador está diseñado para producir electricidad 
con ayuda de un motor de 2 tiempos que funciona con 
combustible. Con él, podrá utilizar herramientas eléctricas en 
el campo sin necesidad de conectarlas a la red eléctrica.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Tensión nominal AC 230 V; DC 12 V

Frecuencia nominal 50 Hz

Potencia nominal 800 W

Tipo de herramienta 1

Peso 11 kg

Motor Tipo
De 2 tiempos, 
refrigeración por 
aire, a gasolina

Disposición de los cilindros 1 cilindro

Desplazamiento 63 cm3

Potencia máxima 900 W

Horas de funcionamiento 4.0

Combustible Gasolina (mezcla)

Capacidad del depósito 2.6 L

Características  1 

1. Tapa del depósito de combustible
2. Encendido del motor

3. Estrangulador
4. Arranque de retroceso
5. Toma de CA
7. Depósito del combustible
8. Terminal de tierra
9. Escape
10. Depósito del combustible
11. Bujía de encendido
12. Cubierta del , ltro del aire
13. Voltímetro
14. DC (12 V / 5 A)

2. INSTRUCCIONES 
DE SEGURIDAD
Explicación de los símbolos
En este manual o en el equipo se utilizan los siguientes 
símbolos:

De acuerdo con las normas de seguridad vigen-
tes de las directivas europeas.

Riesgo de dañar el material o de sufrir heridas.

Riesgo de descarga eléctrica.

Lea el manual de instrucciones.

Mantenga a las demás personas alejadas 
de la herramienta.

No exponga el equipo a la lluvia.

Ruido exterior.

Riesgo de temperaturas elevadas. ¡Cuidado! En 
el compresor algunas partes podrían alcanzar 
temperaturas elevadas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Personas
• Nunca permita que los niños o gente que no esté fami-

liarizada con estas instrucciones utilice este equipo. La 
normativa vigente debe retringir la edad del usuario.

• El equipo puede utilizarse únicamente al aire libre y 
donde haya buena ventilación. El gas de escape con-
tiene monóxido de carbono venenoso.

• Pare siempre la máquina antes de llenar el depósito de 
combustible y límpiela una vez haya , nalizado.

• No inhale los humos emitidos en la combustión de la 
gasolina.

Electricidad
• No toque el generador con las manos mojadas
• No ponga en marcha el generador en zonas mojadas.
• No ponga en marcha el generador cerca del agua
• Nunca conecte dos generadores juntos.
• Nunca conecte el generador a ninguna toma de co-

rriente comercial.

ES
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• Asegúrese de que los cables alargadores se utilizan 
en condiciones de seguridad y que tengan capacidad 
su, ciente para llevar a cabo su función.

• Asegúrese de no conectar el generador a elementos 
que requieran una carga superior a la que se especi, ca 
en la tabla.

Con el � n de evitar una descarga eléctrica provocada 
por un aparato eléctrico, es preciso realizar la puesta 
a tierra del generador. Para ello, conecte un trozo de 
cable entre la toma de tierra del generador y una masa 
externa.

Riesgos de incendios y quemaduras
• El sistema de escape se calienta lo su, ciente como 

para prender fuego a determinados materiales.
- mantenga el generador como mínimo a 1 metro de 

distancia de los edi, cios u otros equipos o instala-
ciones.

- mantenga los materiales inQ amables a una distancia 
prudencial del generador.

• El escape alcanza temperaturas muy altas durante el 
funcionamiento del equipo y no descienden hasta que 
ha pasado un rato desde que dejó de utilizarse.
- Deje que el motor se enfríe antes de guardar el gene-

rador en un sitio cubierto.
- No toque el escape caliente con las manos mojadas

• La gasolina es extremadamente inQ amable y puede 
explotar en determinadas condiciones. No fume, no 
acerque ninguna llama ni permita que caigan chispas 
en las zonas donde se llene el generador de combus-
tible o en las que se almacene la gasolina.

• Los vapores provocados por la combustión son muy 
inQ amables y pueden prenderse una vez que la máqui-
na ha sido puesta en marcha. Asegúrese de que toda 
salpicadura de combustible se haya limpiado antes de 
poner en marcha el generador.

3. INSTRUCCIONES DE USO
ANTES DE PONER EN MARCHA EL 
GENERADOR
Llene el depósito de combustible
y compruebe el nivel del mismo  2 

Utilice sólo la gasolina etílica no mezclada (que no con-
tiene el plomo) con índice de octano 92 y más en mezcla 
con aceite predestinado para motores a dos tiempos de 
combustión interna.
La proporción recomendable de aceite y de gasolina es 
1:50. Además aconsejamos leer las recomendaciones del 
productor de aceite que están en el envase.
• Retire cualquier cable de alimentación.
• Coloque los interruptores de potencia en posición de 

apagado.
• No llene el depósito en exceso; deje una bolsa de aire 

por encima de la columna de combustible.
• Fije siempre el tapón del combustible.
• Limpie todas las salpicaduras de combustible.
• No fume mientras esté utilizando el generador.

Sea prudente en todo momento!

Cómo poner en marcha el generador  1 

1. Abra la llave del combustible (10).
2.  Coloque el interruptor del motor en la posición de en-

cendido (2).
3.  Coloque el estrangulador (3) en la posición de cerrado 

(para volver a poner en marcha el motor caliente, deje 
el estrangulador en la posición de abierto o en la posi-
ción de semiabierto).

4.  Tire lentamente del cordón de arranque hasta que 
ofrezca resistencia y, a continuación, de un tirón para 
poner en marcha el motor (4).

5.  Deje que el motor siga funcionando hasta que se ca-
liente y, a continuación, coloque el estrangulador en la 
posición de abierto (3).

6.  Enchufe el cable de alimentación.

Cómo parar el generador
Fig. 1
1. Desenchufe todos los cables.
2.  Coloque el interruptor del motor en la posición de 

«APAGADO» (2).
3. Cierre la llave del combustible (10).

The generator is equipped with DC output (12 V / 5 A) that 
allows to charge batteries through the cable supplied. Ob-
serve polarity (red lead to +, black lead to -).

4. REPARACIÓN Y MANTENIMIENTO
MANTENIMIENTO PERIÓDICO
Diariamente (revisión previa a la puesta en marcha 
de la máquina).
• Revise el funcionamiento del estrangulador.
• Revise el funcionamiento del arranque del retroceso.

Al cabo de tres meses o 50 horas
• Revise la condición en la que se encuentra la bujía de 

encendido. Ajuste la distancia y límpiela. Cámbiela si 
resulta necesario.

• Límpiela y cámbiela si resulta necesario.

Al cabo de seis meses o 100 horas
• Limpie la llave y el , ltro del depósito del combustible. 

Cámbielos si resulta necesario.
• Revise los ajustes y las abrazaderas. Cámbielos si re-

sulta necesario.

REPARACIÓN – NOTAS SOBRE 
EL MANTENIMIENTO
Revisión de la bujía de encendido  3 

• Desconecte la carcasa de la bujía y limpie la suciedad 
que encuentre alrededor de ésta.

• Quite la bujía de encendido (11) con la llave que se 
facilita para ello.

• Compruebe el estado en el que se encuentra la bujía 
de encendido. Debería tener un color marrón.

• Mida la separación (la distancia con respecto al punto 
de contacto) con un calibrador apropiado. La sepa-
ración debería ser de 0.7-0.8 mm. Reajústela, si es 
necesario, arqueando el electrodo lateral.
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• Cambie la bujía de encendido si los electrodos están 
deteriorados o si el aislante presenta grietas o aguje-
ros.

• Instale la bujía de encendido manualmente y con cui-
dado para que no se cruce la rosca.

• Coloque la bujía de encendido con el torque correcto 
20 Nm.

• Ajuste la carcasa de la bujía de encendido.

Indicador de gases de escape
• Espere que el escape se enfríe.
• El indicador de gases de escape (9) puede quedar blo-

queado por acumulación de hollín.
• Quite el casquillo de rosca y retire el indicador de ga-

ses de escape.
• Limpie la pantalla con un cepillo de alambre y vuelva a 

colocarla en su sitio.
• Reemplace la pantalla de escape si está dañada. 

Limpieza del � ltro de aire
• Desenrosque la cubierta del , ltro de aire (12).
• Retire el elemento del , ltro y límpielo a fondo con di-

solvente.
• Vierta un poco de aceite en el elemento del , ltro y des-

hágase del aceite sobrante escurriéndolo con mucho 
cuidado.

• Vuelva a colocar el elemento del , ltro y la cubierta del 
, ltro de aire.

• Asegúrese de que el , ltro del aire queda bien ajusta-
do.

No ponga en marcha el motor sin que el elemen-
to de � ltro de aire se encuentre colocado en su 
lugar correspondiente. 

Nunca coloque un � ltro mojado (con disolvente) 
en la máquina.

Llave del combustible
• Para retirar el , ltro de la llave del combustible, tan sólo 

ha de quitar la cubeta que se encuentra en el fondo del 
depósito del aceite.

• Utilice una herramienta pequeña para retirar la llave
• Limpie y enjuague tanto el , ltro como la cubeta, y vuel-

va a colocarlas en su sitio correspondiente.

LOCALIZACIÓN Y SOLUCIÓN DE 
PROBLEMAS
Revisiones básicas
• Asegúrese de que dispone de bastante combustible
• Asegúrese de que la llave del combustible esté abierta.
• Asegúrese de que el interruptor del motor se encuentra 

en posición de encendido.
• Retire la bujía de encendido, conecte el cable de la 

bujía y conéctela a tierra a través del generador. Tire 
con cuidado del cable de arranque y espere a que salte 
una chispa. Si no salta ninguna chispa, cambie la bujía 
de encendido.

La bujía de encendido funciona correctamente, 
pero el motor no se pone en marcha
• Compruebe que el , ltro de la llave del combustible está 

limpio.

• Compruebe que el circuito del combustible no está 
obstruido.

• Compruebe que no haya obstrucciones en el carbura-
dor.

El motor no funciona
• Limpie o cambie la bujía de encendido.
• Revise el estado del sistema de ignición y si está defec-

tuoso, póngase en contacto con su servicio técnico.
• Revise la compresión y si está baja, póngase en con-

tacto con su servicio técnico.
• Compruebe si hay alguna culata suelta y, en tal caso, 

apriete las abrazaderas.
• Compruebe las juntas de culata por si están dañadas 

– cámbielas si es necesario.

LIMPIEZA
Limpie la carcasa de forma regular con un paño suave, 
preferiblemente después de cada uso. Mantenga las en-
tradas de aire libres de polvo y suciedad.
Retire la suciedad incrustada con un trapo suave hume-
decido con agua y jabón. No utilice disolventes como ga-
solina, alcohol, amoniaco, etc., ya que estas sustancias 
pueden dañar las piezas de plástico.

CONSERVACIÓN (A LARGO PLAZO)
• Vacíe el depósito del combustible, la llave combustible, 

la cubeta del carburador y el carburador.
• Vierta una taza de aceite para el motor en el depósito 

del combustible y, a continuación, agite el generador 
para hacer que el aceite se extienda por todo el depó-
sito. Retire el aceite sobrante.

• Retire la bujía de encendido y vierta una cucharada 
pequeña de aceite de motor, tire del cable de arranque 
varias veces con el botón de arranque en la posición 
de APAGADO. Cambie la bujía de encendido.

• Tire del cable de arranque hasta que sienta la compre-
sión y pare.

• Limpie el exterior del generador y cúbralo con una sus-
tancia antioxidante.

• Coloque el generador en una super, cie plana y cúbralo 
con una tela limpia y seca.

AVERÍAS
Si se produce una avería por el desgaste de un elemento, 
le rogamos se ponga en contacto con el centro de servicio 
cuya dirección aparece en su tarjeta de garantía.
Un dibujo con las piezas de repuesto que se pueden obte-
ner se incluye al , nal de este manual de instrucciones.

MEDIO AMBIENTE
Para evitar daños durante el transporte, el aparato se 
envía en un paquete resistente compuesto, en su ma-
yor parte, por materiales reutilizables. Por este motivo, le 
agradeceríamos que aprovechara la posibilidad de reci-
clado del embalaje.

GARANTÍA
Lea las condiciones de la garantía que aparecen en la 
tarjeta de garantía que se adjunta a este manual.
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GERADOR DO INVERSOR 
(2 TEMPOS)

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
E FUNCIONAMENTO

Para a sua própria segurança e para a seguran-
ça dos outros, leia cuidadosamente estas instru-
ções antes de utilizar este aparelho. Vai ajudá-lo 

a compreender o produto mais facilmente e a evitar riscos 
desnecessários. Guarde este manual de instruções num 
local seguro para futuras utilizações.

CONTEÚDOS
1. DADOS DA MÁQUINA
2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
3. UTILIZAÇÃO
4. SERVIÇO E MANUTENÇÃO

1. DADOS DA MÁQUINA
INTRODUÇÃO
O gerador foi concebido para gerar electricidade com a 
ajuda de um motor a diesel de 2 tempos. Agora, pode 
utilizar as suas ferramentas eléctricas apesar da ausência 
de um quadro eléctrico.

ESPECIFICAÇÃO TÉCNICA

Tensão AC 230 V; DC 12 V

Frequência 50 Hz

Tensão de saída 800 W

Classe da ferramenta 1

Peso 11 kg

Motor Tipo Refrigerado a ar, 
petróleo, 2 tempos

Disposição dos cilindros 1 cilindro

Disposição 63 cm3

Rendimento máximo 900 W

Horas de funcionamento 4.0

Combustível Gasolina mista

Capacidade do tanque de 
combustível 2.6 L

CARACTERÍSTICAS  1 
1. Tampa do combustível
2. Interruptor do motor
3. Alavanca da borboleta
4. Motor de arranque de retorno
5. Tomadas de CA
6. Interruptor de CA
7. Depósito de combustível
8. Terminal de ligação à terra
9. Escape
10. Torneira de combustível
11. Vela
12. Tampa do , ltro do óleo
13. Voltímetro
14. DC (12 V / 5 A)

2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Explicação dos símbolos
Neste manual e/ou na máquina, são utilizados os seguin-
tes símbolos:

Em conformidade com as normas de segurança 
aplicáveis e essenciais das directivas euro-
peias.

Risco de danos no material e/ ou lesões físicas.

Indica risco de choque eléctrico.

Ler o manual de instruções.

Mantenha as pessoas afastadas.

Não exponha ferramentas à chuva.

Ruído exterior.

Perigo de temperaturas elevadas. Antenção, no 
compressor existem algumas partes que poderão 
atingir temperaturas elevadas.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Pessoas
• Não permita, em circunstância alguma, que crianças 

ou pessoas não familiarizadas com estas instruções 
utilizem este aparelho. Regulamentos locais poderão 
restringir a idade mínima de utilização do aparelho.

• Utilize sempre ao ar livre e com boas condições de 
ventilação. Os gases de escape contêm monóxido de 
carbono venenoso.

• Pare sempre o motor antes de abastecer o depósito de 
combustível e limpe a máquina depois de abastecer.

• Não inale os gases da gasolina.
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Electricidade
• Não toque no gerador se tiver as mãos molhadas
• Não utilize o gerador em condições molhadas.
• Não utilize o gerador nas imediações de água.
• Nunca ligue dois geradores um ao outro.
• Nunca ligue o gerador a qualquer saída de electricida-

de comercial.
• Certi, que-se de que os cabos de extensão são utiliza-

dos em situações de segurança e têm a capacidade 
su, ciente para a tarefa.

• Certi, que-se de que a carga do gerador está entre 
a capacidade especi, cada no quadro, antes de ligar 
quaisquer cabos.

Para evitar um choque eléctrico, através de aparelhos 
eléctricos, é necessário ligar o gerador à terra. 
Conecte um cabo entre a ligação à terra do gerador e 
uma massa externa.

Perigos de incêndios e queimaduras
• O sistema de escape , ca quente o su, ciente para en-

trar em combustão com alguns materiais:
- mantenha o gerador a, pelo menos, 1 metro de dis-

tância de quaisquer edifícios e qualquer equipamento 
durante o funcionamento.

- mantenha materiais inQ amáveis afastados do gera-
dor.

• O escape , ca bastante quente durante a utilização e 
permanece quente durante algum tempo depois de 
parar o motor:
- Permita que o motor arrefeça antes de armazenar o 

gerador num espaço fechado.
- Não toque na superfície da serra com as mãos.

• A gasolina é extremamente inQ amável e explosiva em 
determinadas condições. Não fume, nem permita a pre-
sença de chamas ou fagulhas sempre que o gerador 
esteja a ser abastecido ou perto de armazenamentos 
de gasolina.

• Os vapores de combustível são extremamente inQ amá-
veis e podem entrar em combustão depois de ter sido 
iniciado o motor. Certi, que-se de que qualquer com-
bustível derramado é limpo antes de iniciar o gerador.

3. UTILIZAÇÃO
ANTES DE INICIAR O GERADOR
Abasteça e veri� que o nível de combustível  2 

Atenção! Use como combustível unicamente uma mistura 
própria para motores de 2 tempos, isto é, gasolina sem 
chumbo e óleo para motores de 2 tempos, numa propor-
ção de 50:1 (2%).
• Retire quaisquer , os de alimentação.
• Desligue todos os interruptores.
• Não abasteça demasiado – deixe um intervalo de ar na 

parte superior do nível de combustível.
• Aparafuse sempre a tampa do combustível.
• Limpe o combustível derramado.
• Não fume durante a utilização do gerador.

Tenha sempre cuidado!

Arranque do gerador  1 

1. Rode a torneira de combustível (10).
2. Ligue o motor (2).
3.  Movimente a alavanca da borboleta (3) para a posi-

ção fechada (para reiniciar um motor quente, deixe a 
alavanca da borboleta numa posição aberta ou semi-
aberta). 

4.  Puxe lentamente o , o de arranque até engrenar; em 
seguida, puxe abruptamente para iniciar o motor (4).

5.  Permita o funcionamento do motor até aquecer e, em 
seguida, movimente a alavanca da borboleta para a 
posição aberta (3).

6.  Ligue o cabo de alimentação.

Parar o gerador   1 
1. desligar todos os cabos.
2.  coloque o interruptor do motor na posição «OFF»

(desligado) (2)
3. rode a torneira de combustível (10).

The generator is equipped with DC output (12 V / 5 A) that 
allows to charge batteries through the cable supplied. 
Observe polarity (red lead to +, black lead to -).

4. SERVIÇO E MANUTENÇÃO
MANUTENÇÃO PERIÓDICA
Diária (veri� cação antes do funcionamento)
• Veri, car a posição da borboleta
• Veri, car o funcionamento do motor de arranque

de retorno

3 Meses ou 50 horas
• Veri, car as condições das velas. Ajustar as folgas e 

limpar. Substituir, se necessário.
• Limpar; substituir, se necessário.

6 Meses ou 100 horas
• Limpar a torneira de combustível e o , ltro do depósito 

de combustível. Substituir, se necessário.
• Veri, car os encaixes e dispositivos de aperto. Substi-

tuir, se necessário.

SERVIÇO – NOTAS ACERCA 
DA MANUTENÇÃO
Inspecção das velas  3 

• Desligue a tampa das velos e retire qualquer sujidade 
que esteja alojada em torno da área das velas.

• Retire a vela (11) com a chave fornecida.
• Inspeccione a vela. Deve ter uma cor acastanhada.
• Meça a folga (distância do ponto de contacto) com um 

dispositivo adequado. O intervalo deve ter entre 0.7-
0.8 mm. Corrija o intervalo, se necessário, dobrando 
cuidadosamente o eléctrodo lateral.

• Substitua a vela, se os eléctrodos estiverem desgasta-
dos ou se o isolador estiver rachado ou falhado.

• Instale cuidadosamente a vela, à mão, para evitar o 
cruzamento das roscas.

• Instale a vela com o binário correcto: 20 Nm.
• Coloque a tampa da vela.
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Ecrã de escape
• Aguarde até o escape arrefecer.
• O ecrã de escape (9) pode , car entupido com depósi-

tos de carbono.
• Desaparafuse a tampa e retire o ecrã de escape.
• Limpe o ecrã com uma escova e instale novamente.
• Substitua o ecrã de escape, se necessário.

Limpeza do � ltro do ar
• Desaperte a cobertura do , ltro do ar (12).
• Remova o elemento do , ltro e lave bem com solven-

te.
• Coloque uma pequena quantidade de óleo no elemen-

to do , ltro e aperte, suavemente, qualquer excesso de 
óleo.

• Substitua o elemento do , ltro e a tampa do , ltro do 
ar.

• Certi, que-se de que a tampa do , ltro está bem veda-
da. 

Não coloque o motor em funcionamento sem o 
elemento do � ltro do ar instalado.

Nunca coloque um � ltro molhado (com solvente) 
na máquina. 

Torneira de combustível
• Para retirar o , ltro da torneia de combustível, basta 

simplesmente desapertar o recipiente da parte inferior 
do depósito de combustível.

• Utilize uma chave pequena para retirar a torneira.
• Limpe e lave o , ltro e o recipiente e coloque novamen-

te.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Veri� cações básicas
• Certi, que-se de que existe combustível su, ciente.
• Certi, que-se de que a torneia do combustível está co-

locada.
• Certi, que-se de que o interruptor do motor está liga-

do.
• Retire a vela, ligue o cabo da vela e ligue à terra ao ge-

rador. Puxe suaveemen5te o , o de arranque e procure 
uma fagulha. Se não existir uma fagulha, substitua a 
vela. 

A vela está OK, mas o motor não arranca
• Veri, car se o , ltro do combustível está limpo.
• Veri, que se a conduta de combustível está limpa.
• Veri, que se o carburador não está entupido.

O motor não arranca
• Limpe ou substitua a vela.
• Veri, que o sistema de ignição – se defeituoso, contacte 

o seu centro de serviço.
• Veri, que a compressão – se reduzida, contacte o seu 

centro de serviço.
• Veri, que se a cabeça do cilindro está solta – aperte os 

parafusos.
• Veri, que se a junta da cabeça do cilindro está dani, -

cada – substituir, se necessário.

LIMPEZA
Limpe regularmente o corpo da máquina com um pano 
macio, de preferência, após cada utilização. Mantenha 
as entradas de ventilação livres de poeiras e sujidades. 
Retire sujidades mais resistentes com uma pano suave 
e humedecido com água com detergente. Não utilize 
solventes, tais como petróleo, álcool, amónia, etc., uma 
vez que estas substâncias podem dani, car as peças de 
plástico.

ARMAZENAMENTO (LONGO PRAZO)
• Esvazie o depósito de combustível, a torneira de com-

bustível, o recipiente do carburador e o carburador.
• Coloque um 1 chávena de óleo do motor no depósito 

de combustível e agite o gerador para espalhar o óleo 
pelo depósito. Drene o excesso de óleo.

• Retire as velas e coloque 1 colher cheia de óleo do mo-
tor, puxe o , o de arranque várias vezes com o interrup-
tor na posição OFF (delsigado). Coloque novamente a 
vela.

• Puxe o , o de arranque até sentir compressão e pare.
• Limpe as camadas exteriores e revestimento do gera-

dor com anti-ferrugem.
• Coloque o gerador num solo plano e cubra-o com um 

pano limpo e seco.

AVARIAS
Se surgir uma avaria devido ao desgaste num elemento, 
contacte o endereço de contacto apresentado no cartão 
da garantia. Está incluído um desenho das peças sobres-
salentes que podem ser obtidas nos , m destas instruções 
de funcionamento.

AMBIENTE
Para evitar danos durante o transporte, o aparelho é 
entregue numa embalagem sólida, composta essencial-
mente por material reciclável. Assim, certi, que-se de que 
utiliza as opções de reciclagem da embalagem.

GARANTIA
Leia os termos da garantia, que se encontra no cartão de 
garantia em separado.
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INVERTER GENERATORE 
(2 TEMPI)

ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA E 
SUL FUNZIONAMENTO

Per la vostra sicurezza e quella degli altri, per 
favore leggere attentamente queste istruzioni 
prima di usare questo apparecchio. Vi aiuteranno 

a capire il funzionamento del vostro prodotto più facilmen-
te e ad evitare rischi. Conservare questo manuale di istru-
zioni in un luogo sicuro per uso futuro.

CONTENUTI:
1. DATI DELLA MACCHINA
2. ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA
3. UTILIZZO
4. SERVIZIO & MANUTENZIONE

1. DATI DELLA MACCHINA
INTRODUZIONE
Il generatore è progettato per generare elettricità con 
l’aiuto di un motore carburante a 2 tempi. Ora potete usare 
i vostri attrezzi elettrici nel campo nonostante la mancanza 
di rete elettrica.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Tensione nominale AC 230 V; DC 12 V

Frequenza nominale 50 Hz

Potenza nominale 800 W

Classe della macchina 1

Peso 11 kg

Motore Tipo a benzina raffreddato 
ad aria a 2 tempi

Disposizione dei cilindri 1 cilindro

Cilindrata 63 cm3

Potenza massima 900 W

Ore di funzionamento 4.0

Benzina Benzina mista

Capacità del serbatoio 2.6 L

COMPONENTI  1 
1. Tappo per il carburante
2. Interruttore del motore
3. Leva della valvola dell’aria
4. Motorino d’avviamento con rinculo
5. Prese di corrente AC
7. Serbatoio del carburante
8. Terminale di terra
9. Scarico
10. Tappo per il carburante
11. Candela di accensione
12. Copertura per il , ltro dell’aria
13. Voltmetro
14. DC (12 V / 5 A)

2. ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA
Spiegazione dei simboli
In questo manuale e/o sulla macchina sono usati i se-
guenti simboli:

In conformità con gli standard essenziali sulla 
sicurezza applicabili delle direttive europee.

Rischio di danni al materiale/o di lesioni � siche.

Rischio di scossa.

Legga il manuale di istruzioni.

Tenere lontani gli astanti.

Non esporre alla pioggia.

Rumore all’aperto.

Rischio di temperature elevate. Attentione: nel 
compressore ci sono alcune parti che protrebbe-
ro raggiungere temperature elevate.

ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA
Persone
• Non permettere che bambini o persone, che non sono 

pratiche di queste istruzioni, usino questo apparecchio. 
Le leggi locali potrebbero porre limiti d’età all’operato-
re.

• Azionare sempre all’aperto con una buona ventilazio-
ne.

• Il gas di scarico contiene monossido di carbonio tossi-
co.

• Fermare sempre il motore prima di riempire il serbatoio 
del carburante e pulire la macchina dopo aver riempito 
il serbatoio del carburante.

• Non inalare vapori dalla benzina.
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Elettricità
• Non toccare il generatore con le mani bagnate.
• Non azionare il generatore in condizioni di umidità.
• Non azionare il generatore vicino all’acqua.
• Non collegare mai due generatori insieme.
• Non collegare il generatore ad alcuna presa di corrente 

commerciale.
• Assicurarsi che le prolunghe utilizzate siano in buone 

condizioni e abbiano una capacità suf, ciente per lo 
scopo.

• Assicurarsi che il carico del generatore rientri nella sua 
capacità come speci, cato nella tavola prima di attac-
care qualsiasi , lo.

Per evitare le scosse elettriche prodotte dalle apparec-
chiature elettriche il gruppo elettrogeno deve essere 
collegato a terra. Collegate un pezzo di cavo fra l’at-
tacco di terra del generatore ed una massa esterna.

Pericoli di incendio e ustione
• Il sistema di scarico si scalda suf, cientemente per in-

cendiare alcuni materiali:
- tenere il generatore lontano almeno 1 metro da edi, ci 

e altre apparecchiature durante il funzionamento.
- tenere i materiali in, ammabili lontano dal generato-

re.
• Lo scarico si scalda molto durante il funzionamento e 

resta caldo per un po’ dopo aver spento la macchina: 
- Lasciare raffreddare il motore prima di mettere dentro 

il generatore.
- Non toccare lo scarico caldo con le mani.

• La benzina è estremamente in, ammabile ed è esplo-
siva in certe condizioni. Non fumare o creare , amme o 
scintille dove viene riempito il generatore di carburante 
o dove viene conservata la benzina.

• I vapori del carburante sono estremamente in, amma-
bili e possono incendiarsi dopo che il motore è avviato. 
Assicurarsi che qualsiasi carburante rovesciato venga 
asciugato prima di accendere il generatore.

3. UTILIZZO
Riempire e controllare 
il livello del carburante  2 
Attenzione! Come carburante usate esclusivamente mi-
scela, cioè benzina senza piombo e olio per motore a due 
tempi nel rapporto di miscela 50:1 (2%).
• Rimuovere ogni , lo di corrente.
• Spegnere gli interruttori.
• Non riempire troppo – lasciare uno spazio d’aria sopra 

al livello del carburante.
• Riavvitare sempre il tappo per il carburante.
• Pulire il carburante rovesciato.
• Non fumare mentre si sta azionando il generatore.

Stare sempre attenti!

Avviare il generatore  1 

1.  Aprire il tappo per il carburante (10).
2.  Accendere l’interruttore del motore (2).

3.  Muovere la leva della valvola dell’aria (3) sulla posi-
zione chiuso (per riavviare il motore caldo, lasciare 
la leva della valvola dell’aria sulla posizione aperto o 
semi-aperto). 

4.  Tirare lentamente sul , lo del motorino d’avviamento 
, nché si innesta, poi tirare bruscamente per avviare il 
motore (4).

5.  Lasciare il motore acceso , nché si scalda e poi muove-
re la leva della valvola dell’aria sulla posizione aperto 
(3).

6.  Collegare il , lo della corrente.

Fermare il generatore  1 

1. Scollegare tutti i , li.
2. Spegnere l’interruttore del motore (2).
3. Chiudere il tappo per il carburante (10).

The generator is equipped with DC output (12 V / 5 A) that 
allows to charge batteries through the cable supplied. 
Observe polarity (red lead to +, black lead to -).

4. SERVIZIO & MANUTENZIONE
MANUTENZIONE PERIODICA
Giornalmente (controllo di pre-uso)
• Controllare il funzionamento della valvola dell’aria
• Controllare il funzionamento del motorino d’avviamento 

con rinculo

3 mesi o 50 ore
• Controllare la condizione della candela di accensione. 

Regolare l’apertura e pulire. Sostituirla se necessario.
• Pulire, sostituirla se necessario.

6 mesi o 100 ore
• Pulire il tappo per il carburante e il , ltro del serbatoio 

per il carburante. Sostituirli se necessario.
• Controllare accessori e chiusure. Sostituirli se necessa-

rio.

REVISIONE – NOTE SULLA MANUTENZIONE
Ispezione della candela di accensione  3 

• Scollegare il cappuccio della candela di accensione e 
rimuovere lo sporco intorno alla zona della candela di 
accensione.

• Rimuovere la candela di accensione (11) con la chiave 
per la spina in dotazione.

• Ispezionare la candela di accensione. Dovrebbe essere 
di color marrone chiaro.

• Misurare lo spazio (distanza punto di contatto) con un 
calibro adatto. Lo spazio dovrebbe essere 0.7-0.8 mm. 
Correggere lo spazio, se necessario, piegando atten-
tamente l’elettrodo laterale.

• Sostituire la candela d’accensione se gli elettrodi sono 
consumati o se l’isolante è spaccato o scheggiato.

• Installare la candela d’accensione attentamente, a ma-
no, evitando la , lettatura.

• Sistemare la candela d’accensione con una corretta 
coppia di torsione: 20 Nm.

• Attaccare il cappuccio della candela di accensione.
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Filtro di scarico
• Aspettare che lo scarico si raffreddi.
• Il , ltro di scarico (9) potrebbe essere intasato con de-

positi di carbone.
• Sciogliere la vite e rimuovere il , ltro di scarico.
• Pulire il , ltro con una spazzola metallica e risistemar-

lo.
• Sostituire il , ltro di scarico se danneggiato.

Pulizia del � ltro dell’aria
• Svitare la copertura per il , ltro dell’aria (12).
• Rimuovere l’elemento , ltro e lavarlo bene nel solven-

te.
• Versare una piccola quantità di olio nell’elemento , ltro 

e spremere gentilmente ogni eccesso di olio.
• Sostituire l’elemento , ltro e la copertura per il , ltro 

dell’aria.
• Assicurarsi che la copertura per il , ltro dell’aria sigilli 

adeguatamente tutto intorno.

Non azionare il motore senza che l’elemento � ltro 
dell’aria sia a posto.

Non mettere mai un � ltro bagnato (con solvente) 
sulla macchina.

Tappo per il carburante
• Per rimuovere il , ltro del tappo per il carburante, scio-

gliere semplicemente la coppa in fondo al serbatoio.
• Usare una piccola chiave per rimuovere il tappo.
• Pulire e togliere il , ltro e la coppa e sostituirli. 

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Controlli di base
• Assicurarsi di avere suf, ciente carburante.
• Assicurarsi che ci sia il tappo per il carburante.
• Assicurarsi che l’interruttore del motore sia acceso.
• Rimuovere la candela d’accensione, collegare il , -

lo della candela d’accensione e collegarlo a terra al 
generatore. Tirare gentilmente il , lo d’accensione per 
controllare se c’è una scintilla. Se non c’è scintilla, so-
stituire la candela d’accensione.

La candela d’accensione è OK, ma il motore 
non parte ancora
• controllare che il , ltro del tappo per il carburante sia pu-

lito.
• Controllare che il tubo di alimentazione sia pulito.
• Controllare che il carburatore non sia intasato.

Il motore non parte
• Pulire o sostituire la candela di accensione.
• Controllare il sistema di accensione – se difettoso, con-

tattare il proprio centro servizi.
• Controllare la compressione – se bassa, contattare il 

proprio centro servizi.
• Controllare che la testa del cilindro non si sia allentata – 

stringere i bulloni.
• Controllare che la guarnizione della testa del cilindro 

non sia danneggiata – sostituirla se necessario.

PULIZIA
Pulire la carcassa regolarmente con un panno morbido, 
preferibilmente prima d’ogni uso. Eliminare polvere e spor-
co dalle prese di ventilazione. Togliere lo sporco ostinato 
con uno straccio morbido, inumidito con acqua saponata. 
Non usare solventi come petrolio, alcool, ammoniaca, 
ecc. perché questi potrebbero danneggiare i componenti 
di plastica.

CONSERVAZIONE (A LUNGO TERMINE)
• Svuotare il serbatoio, il tappo per il carburante, la cio-

tola del carburatore e il carburatore.
• Versare una coppa d’olio da motore nel serbatoio e 

scuotere il generatore per spargere l’olio in tutto il ser-
batoio. Svuotare l’olio in eccesso.

• Rimuovere la candela d’accensione e versarvi 1 cuc-
chiaio di olio da motore, tirare il , lo d’accensione diver-
se volte con l’interruttore d’accensione spento. Sostitu-
ire la candela di accensione

• Tirare il , lo d’accensione , nché non si sente compres-
sione e fermarsi.

• Pulire i generatori esteriori e di rivestimento con un 
prodotto antiruggine.

• Posizionare il generatore su un piano e coprirlo con un 
panno asciutto e pulito.

DIFETTI
Se si presentano difetti a causa d’usura in un elemento, si 
prega di prendere contatto con il centro di servizio mostra-
to sulla carta di garanzia Una lista di pezzi di ricambio che 
offriamo è inclusa alla , ne di questo manuale.

AMBIENTE
Per prevenire che la macchina sia danneggiata durante 
il trasporto, questa macchina é consegnata in un imbal-
laggio resistente che è fatto di un materiale riciclabile. 
Per favore far uso delle possibilità di riciclaggio dell’im-
ballaggio.

GARANZIA
Si prega di leggere le condizioni di garanzia sulla carta di 
garanzia che è inclusa.
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INVERTER GENERATORE 
(2-TAKT)

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN 
BEDIENINGSVOORSCHRIFTEN

Voor uw eigen veiligheid en die van anderen ra-
den wij u aan deze gebruikershandleiding zorg-
vuldig door te lezen, voordat u dit apparaat in 

gebruik neemt. Hierdoor zult u het functioneren van het 
apparaat beter begrijpen en kunt u onnodige risico’s voor-
komen. Bewaar deze gebruikershandleiding en de overige 
documentatie bij het apparaat.

INHOUDSOPGAVE:
1. MACHINEGEGEVENS
2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
3. GEBRUIK
4. SERVICE & ONDERHOUD

1. MACHINEGEGEVENS
INTRODUCTIE
De generator is bedoeld voor het opwekken van 
elektriciteit met behulp van een 2-takt benzinemotor. Met 
deze machine kunt u nu uw elektrische gereedschappen 
ook gebruiken op plaatsen waar geen elektriciteit is.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Spanning AC 230 V; DC 12 V

Frequentie 50 Hz

Nominaal uitgangsvermogen 800 W

Gereedschapsklasse 1

Gewicht 11 kg

Motor Type Luchtgekoelde 
2-slag benzinemotor

Cilinderplaatsing 1 cilinder

Slagvolume 63 cm3

Max. vermogen 900 W

Gebruiksuren 4.0 h

Brandstof Mengsmering

Inhoud brandstoftank 2.6 L

BENAMING ONDERDELEN  1 
1. Benzinedop
2. Motorschakelaar
3. Choke
4. Terugloopstarter
5. Wisselstroomstekkerbus
7. Benzinetank
8. Aardklem
9. Uitlaat
10. Brandstofafsluiter
11. Ontstekingsbougie
12. Lucht, lterdeksel
13. Voltmeter
14. DC (12 V / 5 A)

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Symbolenlijst
In deze handleiding en/of op de machine worden de vol-
gende pictogrammen gebruikt:

CE Conform de Europese toepasselijke stan-
daards op het gebied van veiligheid.

Gevaar voor lichamelijk letsel of materiële schade 
wanneer de instructies in deze handleiding niet 
worden opgevolgd.

Gevaar voor elektrische schok.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Houd omstanders op afstand.

Niet gebruiken in de regen.

Geluidsoverlast.

Risico van hoge temperaturen. Opgelet! Op de 
compressor zijn enkele delen die hoge tempera-
turen kunnen bereiken.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Persons
• Laat kinderen en volwassenen die niet bekend zijn met 

deze instructies en voorschriften nooit gebruik maken 
van dit apparaat. De toegestane leeftijd van de gebrui-
ker is afhankelijk van de lokale voorschriften.

• Gebruik dit apparaat alleen buiten en met een goede 
ventilatie. De uitlaatgassen bevatten het giftige koolmo-
noxide.

• Stop de motor voordat u de benzinetank bijvult en maak 
na het tanken de machine schoon.

• Inhaleer nooit benzinedampen.
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Elektriciteit
• Raak de generator niet aan met natte handen.
• Gebruik de generator niet bij regen of onder vochtige 

omstandigheden.
• Gebruik de generator niet in de buurt van water.
• Sluit nooit twee generatoren op elkaar aan.
• Sluit de generator nooit aan op een stopcontact van het 

commerciële elektriciteitsnetwerk.
• Controleer of eventuele verlengsnoeren veilig zijn en 

berekend op hun taak.
• Controleer voordat u snoeren en kabels aansluit of de 

belasting van de generator binnen de in de tabel ge-
speci, ceerde grenswaarden blijft.

De generator moet worden geaard om een elektrische 
schok door elektrische toestellen te voorkomen. Een 
stuk kabel tussen de aardklem van de generator en 
een externe massa verbinden.

Gevaar van vuur en brand
• Het uitlaatsysteem wordt zó heet, dat sommige materi-

alen door de hitte kunnen ontbranden:
 - houd tijdens het gebruik de generator op tenminste 

1 meter afstand van gebouwen en andere apparatuur.
- houd ontvlambare materialen uit de buurt van de ge-

nerator.
• Tijdens het gebruik wordt de uitlaat erg heet. Hij blijft 

ook na het stoppen van de motor nog geruime tijd 
heet:
- Laat de motor afkoelen voordat u de generator bin-

nenshuis opbergt.
- Raak een hete uitlaat niet aan met uw handen.

• Benzine is onder bepaalde omstandigheden zeer licht 
ontvlambaar en explosief. Rook niet in de omgeving 
van de generator en op plekken waar benzine staat op-
geslagen en zorg ook dat er geen vlammen of vonken 
zijn.

• Benzinedampen zijn zeer licht ontvlambaar en kunnen 
na het starten van de motor vlam vatten. Zorg ervoor 
dat eventueel gemorste brandstof wordt opgenomen 
voordat u de generator start.

3. GEBRUIK
VOORDAT U DE GENERATOR START
Vul benzine bij en controleer het peil  2 

Gebruik alleen mengsmering, bestaande uit loodvrij ben-
zine met een octaangetal, dat niet lager is dan 92 en twee-
takt motorolie.
De aanbevolen verhouding tussen motorolie en benzine 
is 1:50. We adviseren ook de aanbevelingen van de mo-
torolieproducent op de verpakking te lezen.
• Koppel alle stroomdraden af.
• Zet de aan-/uitschakelaars op Uit.
• Gooi niet te veel benzine in de tank – zorg ervoor dat 

er nog wat lucht onder de dop overblijft.
• Schroef de benzinedop altijd goed vast.
• Neem gespilde benzine direct op.
• Tijdens het gebruik van de generator mag er niet wor-

den gerookt.

Wees voorzichtig bij alles wat u doet!

De generator starten  1 

1. Draai de brandstofafsluiter open (10).
2. Zet de motorschakelaar aan (2).
3.  Zet de choke (3) in de gesloten positie (om een warme 

motor opnieuw te starten, zet u de choke open of half 
open).

4.  Trek langzaam aan de starterkabel tot u bij het om-
slagpunt bent en geef dan een Q inke ruk om de motor 
te starten (4).

5.  Laat de motor eerst goed lopen tot hij helemaal opge-
warmd is en zet de choke daarna open (3).

6.  Plug de stroomkabel in.

De generator stoppen  1 

1. Verwijder alle snoeren en kabels.
2. Zet de motorschakelaar op «UIT» (2).
3. Draai de brandstofafsluiter dicht (10).

The generator is equipped with DC output (12 V / 5 A) that 
allows to charge batteries through the cable supplied. 
Observe polarity (red lead to +, black lead to -).

4. SERVICE & ONDERHOUD
PERIODIEK ONDERHOUD
Dagelijks (controles vóór gebruik)
• Controleer of de choke goed werkt
• Controleer of de terugloopstarter goed werkt

3 maanden of 50 uur
• Controleer de ontstekingsbougie. Herstel de opening 

en maak schoon. Vervang indien nodig.
• Maak schoon, vervang indien nodig.

6 maanden of 100 uur
• Maak de brandstofafsluiter en brandstoftankfilter 

schoon. Vervang indien nodig.
• Controleer de , ttings en sluitklemmen. Vervang indien 

nodig.

SERVICE – OPMERKINGEN 
OVER ONDERHOUD
Inspectie ontstekingsbougie  3 

• Verwijder de dop van de ontstekingsbougie en maak 
het gebied om de ontstekingsbougie goed schoon.

• Verwijder de ontstekingsbougie (11) met de bijgele-
verde steeksleutel.

• Inspecteer de ontstekingsbougie. Deze moet geelbruin 
van kleur zijn.

• Meet de opening (afstand tussen contactpunten) met 
een geschikt meetapparaat. De opening moet 0.7-0.8 
mm zijn. Corrigeer zonodig de opening door de zijelek-
trode voorzichtig om te buigen.
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• Vervang de ontstekingsbougie als de elektroden versle-
ten zijn of als de isolator gescheurd of gebarsten is.

• Installeer de ontstekingsbougie voorzichtig met de 
hand om kortsluiting te voorkomen.

• Plaats de ontstekingsbougie met het juiste koppel: 20 
Nm.

• Breng de dop van de ontstekingsbougie weer aan.

Ventilatierooster
• Wacht tot de uitlaat is afgekoeld.
• Het ventilatierooster (9) kan verstopt zijn geraakt met 

koolstofresten.
• Draai de schroefdeksel open en verwijder het ventila-

tierooster.
• Reinig het rooster met een staalborstel en plaats het 

weer terug.
• Vervang het ventilatierooster indien het beschadigd 

is. 

Schoonmaken lucht� lter
• Draai de deksel van het lucht, lter open (12).
• Verwijder het , lterelement en was het goed af in een 

oplosmiddel.
• Giet een klein beetje olie op het , lterelement en verwij-

der alle overtollige olie.
• Zet het , lterelement en het lucht, lterdeksel weer op 

hun plaats.
• Controleer of de , lterdeksel overal goed afsluit.

Laat de motor nooit draaien zonder 
lucht� lterelement.

Plaats nooit een nat � lter (met oplosmiddel)op 
de machine.

Brandstofafsluiter
• Om het brandstofafsluiter, lter te verwijderen, draait u 

het bakje onderaan de benzinetank los
• Gebruik een kleine steeksleutel om de afsluiter te ver-

wijderen
• Maak de , lter en het bakje goed schoon en plaats ze 

weer terug.

PROBLEMEN OPLOSSEN
Basiscontroles
• Zorg dat er voldoende brandstof is.
• Zorg dat de brandstofafsluiter open staat.
• Zorg dat de motorschakelaar AAN staat.
• Verwijder de ontstekingsbougie, sluit de voedingsdraad 

van de ontstekingsbougie aan en aard hem op de ge-
nerator. Trek voorzichtig aan et startkoord en kijk of 
er een vonk is. Als er geen vonk is, vervang dan de 
ontstekingsbougie.

Ontstekingsbougie is OK, maar motor wil toch 
niet starten
• Controleer of het , lter van de brandstofafsluiter

schoon is
• Controleer of de brandstoQ eiding niet is verstopt
• Controleer of de carburator niet verstopt is geraakt

Motor wil niet starten
• Maak de ontstekingsbougie schoon of vervang hem.
• Controleer het ontstekingssysteem – wanneer deze de-

fect is, neem dan contact op met uw servicecentrum.
• Controleer de compressie – als deze laag is, neem dan 

contact op met uw servicecentrum.
• Controleer of de cilinderkop niet los zit – draai de moe-

ren aan.
• Controleer op beschadigde pakkingen in de cilinder-

kop – vervang indien nodig.

REINIGEN
Reinig de machinebehuizing regelmatig met een zachte 
doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik. Gebruik bij 
hardnekkig vuil een zachte doek bevochtigd met zeep-
water. Gebruik geen oplosmiddelen als benzine, alcohol, 
ammonia, etc. Dergelijke stoffen beschadigen de kunst-
stof onderdelen.

OPSLAG (LANGDURIG)
• Tap de benzinetank, brandstofafsluiter, carburatorbak 

en carburator af
• Giet 1 kopje motorolie in de benzinetank en schud de 

generator om de olie over de tank te verspreiden. Laat 
overtollige olie weglopen.

• Verwijder de ontstekingsbougie en laat 1 theelepel 
motorolie in de opening lopen; zorg dat de startscha-
kelaar op UIT staat en trek een aantal malen aan het 
startkoord. Draai de ontstekingsbougie weer terug.

• Trek aan het startkoord tot u compressie voelt en 
stop.

• Maak de buitenkant van de generator schoon en spuit 
er een laagje anti-corrosiemiddel op.

• Plaats de generator op een vlakke ondergrond en be-
dek hem met een schone droge doek.

REPARATIE DEALER
Indien zich een storing voordoet als gevolg van bijvoor-
beeld slijtage van een onderdeel, neem dan contact op 
met uw plaatselijke SBM-group-dealer. Achter in deze ge-
bruikershandleiding vindt u een onderdelentekening met 
de na te bestellen onderdelen.

MILIEU
Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt de ma-
chine in een stevige verpakking geleverd. De verpakking 
is zo veel mogelijk gemaakt van recyclebaar materiaal. 
Maak daarom gebruik van de mogelijkheid om de verpak-
king te recyclen.

GARANTIE
Lees voor de garantievoorwaarden de garantiekaart ach-
ter in deze gebruiksaanwijzing.
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INVERTER GENERATOR (2-TAKTS)

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER 
OG BRUGSANVISNING

Af hensyn til egen og andres sikkerhed skal 
denne brugsanvisning gennemlæses omhygge-
ligt før brug. På den måde får du bedre kendskab 

til produktet og undgår unødige risici. Gem denne brugs-
anvisning et sikkert sted til senere brug.

INDHOLD:
1. PRODUKTINFORMATION
2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
3. BRUG
4. SERVICE & VEDLIGEHOLDELSE

1. PRODUKTINFORMATION
INTRODUKTION
Generator genererer strøm ved hjælp af en 2-taktsmotor. 
Med den kan man bruge elektriske maskiner og værktøj 
uden at bruge strøm fra elnettet.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Mærkespænding AC 230 V; DC 12 V

Mærkefrekvens 50 Hz

Mærkeeffekt 800 W

Værktøjsklasse 1

Vægt 11 kg

Motor Type Luftkølet, 2-takts, 
benzin

Cylinder arrangement 1 cylinder

Slagvolumen 63 cm3

Max. effekt 900 W

Driftstimer 4.0 h

Brændstof Olieblandet benzin

Kapacitet brændstoftank 2.6 l

KOMPONENTER  1 
1. Brændstofdæksel
2. Motorafbryder
3. Choker
4. Startsnor
5. AC stikdåser
7. Brændstoftank
8. Stel
9. Udstødning
10. Brændstofhane
11. Tændrør
12. Dæksel luft, lter
13. Voltmeter
14. DC (12 V / 5 A)

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Forklaring til symboler
I denne brugsanvisning og/eller på maskinen bruges føl-
gende symboler:

I overensstemmelse med relevante sikkerheds-
standarder i europæiske direktiver.

Risiko for beskadigelse af materiale og/eller per-
sonskade.

Risiko for elektrisk stød.

Læs brugsanvisningen.

Hold uvedkommende væk.

Maskinen må ikke udsættes for regn.

Udendørs støj.

Risiko for høje temperaturer. Pas på: kompres-
soren indeholder dele, der kan nå meget høje 
temperaturer.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Personer
• Børn og personer, der ikke har kendskab til disse in-

struktioner, må ikke bruge maskinen. Lokale bestem-
melser kan forbyde mindre børn at bruge maskinen.

• Skal bruges udendørs med god ventilation. Udstød-
ningsgas indeholder giftig kulilte.

• Motoren skal stoppes før påfyldning af brændstof, og 
maskinen skal rengøres efter påfyldning af brændstof.

• Indånd ikke benzindampe.

Elektricitet
• Rør ikke ved generatoren med våde hænder.
• Brug ikke generatoren i våde omgivelser.
• Brug ikke generatoren i nærheden af vand.
• To generatorer må ikke kobles sammen.
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• Generatoren må ikke kobles til en almindelig stikkon-
takt.

• Sørg for, at forlængerledninger, der bruges, er i god 
stand og har den fornødne kapacitet til arbejdet.

• Før der sættes en ledning i, skal man kontrollere, at 
belastningen af generatoren ikke overskrider dens ka-
pacitet, som er speci, ceret i tabellen.

Generatoren skal jordforbindes for at undgå risikoen 
for elektrisk stød. Slut et kabel til imellem generato-
rens jordtilslutning og en ekstern stelforbindelse.

Brand- og forbrændingsfare
• Udstødningssystemet bliver så varmt, at det kan an-

tænde nogle materialer:
- hold generatoren i en afstand på mindst 1 meter fra 

bygninger og andet udstyr, når den er i brug.
- hold brandfarlige materialer væk fra generatoren.

• Udstødningen bliver meget varm under brug, og den 
bliver ved med at være varm i nogen tid efter, motoren 
er stoppet:
- Lad motoren køle af, før generatoren sættes væk.
- Den meget varme udstødning må ikke berøres med 

hænderne.
• Benzin er yderst brandfarlig og kan eksplodere under 

visse forhold. Rygning er forbudt, og ild og gnister må 
ikke fore, ndes, når der fyldes benzin på og på steder, 
hvor der opbevares brændstof.

• Brændstofdampe er yderst brandfarlige og kan antæn-
des, efter at motoren er blevet startet. Sørg for, at spildt 
brændstof tørres op, før generatoren startes.

3. BRUG
Påfyld olie og kontroller olieniveau  2 

Vigtigt! Brug kun totaktsblanding, dvs. blyfri benzin og to-
taktsolie i blandingsforholdet 50:1 (2%), som brændstof.
• Elledninger skal tages af.
• Der slukkes på afbrydere.
• Fyld ikke for meget på – der skal være et lille luftrum 

over benzinoverQ aden.
• Dækslet skal altid skrues godt på.
• Spildt benzin skal tørres op.
• Når generatoren bruges, må man ikke ryge.

Vær altid forsigtig!

Start generatoren  1 

1. Åbn brændstofhanen (10).
2. Tænd på motorafbryderen (2).
3.  Sæt chokeren (3) i position lukket (hvis motoren skal 

startes, mens den er varm, skal choker blive stående i 
åben eller halvt åben position).

4.  Træk langsomt i startsnoren (4), indtil den får fat, og 
træk derefter kraftigt for at starte motoren.

5.  Lad motoren gå, indtil den er varmet op, og sæt derefter 
chokeren (3) i position åben.

6. Sæt ledningen.

Stop generatoren  1 

1. Tag ledninger ud af stikdåser.
2. Sluk på motorafbryderen (2).
3. Luk brændstofhanen (10).

The generator is equipped with DC output (12 V / 5 A) that 
allows to charge batteries through the cable supplied. Ob-
serve polarity (red lead to +, black lead to -).

4. SERVICE & VEDLIGEHOLDELSE
PERIODISK VEDLIGEHOLDELSE
Hver dag (check før brug)
• Check chokerens funktion.
• Check startsnorens funktion.

3 måneder eller 50 driftstimer
• Check tændrørs stand. Juster elektrodeafstanden og 

rens. Udskift om nødvendigt.
• Rens, udskift om nødvendigt.

6 måneder eller 100 driftstimer
• Rengør brændstofhanen og brændstof, lter. Udskift om 

nødvendigt.
• Check , ttings og tilspændinger. Udskift om nødven-

digt. 

SERVICE – BEMÆRKNINGER TIL 
VEDLIGEHOLDELSE
Kontrol af tændrør  3 

• Tag tændrørshætten af og fjern snavs omkring tændrø-
ret.

• Skru tændrøret (11) af med tændrørsnøglen.
• Kontroller tændrøret. Det skal være gyldenbrunt.
• Mål elektrodeafstanden med egnet instrument. Afstan-

den skal være 0.7-0.8 mm. Om nødvendigt justeres 
afstanden ved forsigtigt at bøje elektroden.

• Udskift tændrøret, hvis elektroderne er slidte, eller hvis 
isoleringen er revnet eller beskadiget.

• Tændrøret skrues forsigtigt i med hånden, så det ikke 
skrues skævt i.

• Stram tændrøret til med korrekt moment: 20 Nm.
• Sæt tændrørshætten på igen.

Lyddæmper
• Vent til udstødningen er kølet af.
• Lyddæmperen (9) kan være tilstoppet med sod.
• Løsn skruer og tag lyddæmperen af.
• Rengør den med en stålbørste og monter den igen.
• Udskift lyddæmperen, hvis den er beskadiget.
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Rensning af luft� lteret
• Skru dækslet til luft, ltret (12) af.
• Tag , lterelementet ud og vask det godt i et opløsnings-

middel.
• Kom en lille smule olie på , lterelementet og pres for-

sigtigt overskydende olie ud.
• Monter , lterelement og dæksel igen.
• Sørg for, at dækslet slutter tæt hele vejen rundt.

Motoren må ikke startes, hvis luft� lterelementet 
ikke er sat i.

Sæt ikke et vådt � lter (med opløsningsmiddel) i 
maskinen.

Brændstofhane
• Brændstofhane, ltret afmonteres ved at løsne bægeret 

i bunden af brændstoftanken.
• Brug en lille nøgle for at afmontere hanen.
• Rens og vask , ltret og sæt det i igen.

FEJLFINDING
Grundlæggende check
• Sørg for at have tilstrækkeligt meget brændstof.
• Kontroller, at brændstofhanen er åbnet.
• Kontroller, at der er tændt på motorafbryderen.
• Tag tændrøret ud, sæt tændrørskablet på tændrøret 

og skab stelforbindelse med tændrøret på generatoren. 
Træk forsigtigt i startsnoren og se, om der kommer en 
gnist. Hvis der ikke kommer en gnist, udskiftes tænd-
røret.

 
Tændrøret er i orden, men motoren vil stadig 
ikke starte
• Check, om brændstofhane, ltret er rent
• Check, om brændstoftilførslen er i orden
• Check, om karburatoren er tilstoppet

Motoren vil ikke starte
• Rens eller udskift tændrøret
• Check tændingssystemet – hvis defekt kontakt service-

værksted
• Check kompression – hvis lav kontakt serviceværk-

sted
• Check, om topstykke sidder løst – stram bolte til
• Check, om pakning ved topstykke er beskadiget – ud-

skift om nødvendigt 

RENGØRING
Huset skal regelmæssigt rengøres med en blød klud, og 
helst hver gang maskinen har været brugt. Ventilationsril-
lerne skal holdes fri for støv og snavs.
Fastsiddende snavs fjernes med en blød klud, vredet op 
i sæbevand. Der må ikke bruges opløsningsmidler som 
benzin, sprit, ammoniak o.l., fordi de kan beskadige dele 
af plastic.

OPBEVARING (I LÆNGERE TID)
• Aftap brændstoftank, brændstofhane, karburatorbæger 

og karburator.
• Hæld en kop motorolie i brændstoftanken og ryst ge-

neratoren for at fordele olien i hele tanken. Aftap over-
skydende olie.

• Tag tændrøret af og hæld en skefuld motorolie i, træk 
i startsnoren nogle gange, mens der er slukket på mo-
torafbryderen. Sæt tændrøret i igen.

• Træk i startsnoren, indtil der føles kompression og stop 
så.

• Rengør generatoren udvendigt og smør rustbeskyttelse 
på.

• Sæt generatoren på en vandret overQ ade og tildæk den 
med et rent og tørt klæde. 

FEJL
Hvis der opstår fejl på grund af slitage af en komponent, 
skal man kontakte adressen, der står på garantibeviset.
En tegning med reservedele, der kan fås, , ndes bagest i 
denne brugsanvisning.

MILJØ
For at undgå transportskader leveres maskinen i en solid 
kasse, som især består af genanvendeligt materiale. Gør 
derfor brug af muligheden for recirkulation.

GARANTI
Læs garantivilkårene på garantibeviset, som er vedlagt.
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INVERTER GENERATOR (2-TAKTS)

SÄKERHETSINSTRUKTIONER
OCH BRUKSANVISNING

För din egen och andras säkerhet, var vänlig läs 
denna bruksanvisning noggrant innan apparaten 
tas i bruk. Det kommer att hjälpa dig att förstå din 

produkt bättre och förebygger onödiga risker. Spara denna 
bruksanvisning på ett säkert ställe för framtida bruk.

INNEHÅLL:
1. UPPGIFTER OM MASKINEN
2. SÄKERHETSINSTRUKTIONER
3. ANVÄNDNING
4. SERVICE & UNDERHÅLL

1. MASKINUPPGIFTER
INTRODUKTION
Med generatorn genereras elektricitet med hjälp av en 
2-takts bensinmotor. På så sätt kan du använda elektriska 
verktyg ute i markerna även utan elnät.

TEKNISKA DATA

Märkspänning AC 230 V; DC 12 V

Märkfrekvens 50 Hz

Märkeffekt 800 W

Redskapsklass 1

Vikt 11 kg

Motor Typ Luftkyld 2-takts 
bensinmotor

Cylinderuppställning 1 cylinder

Cylindervolym 63 cm3

Max. arbetseffekt 900 W

Drifttid 4.0 h

Bränsle Blandad bensin

Kapacitet bensintank 2.6 l

DELAR  1 

1. Lock bränsletank
2. Motorströmbrytare
3. Chokespak
4. Tändning
5. Växelseströmsuttag
7. Bränsletank
8. Jordklämma
9. Avgasning
10. Bränslekran
11. Tändstift
12. Luft, lterkåpa
13. Voltmeter
14. DC (12 V / 5 A)

2. SÄKERHETSINSTRUKTIONER
Teckenförklaring
I den här bruksanvisningen och/eller på maskinen an-
vänds följande symboler:

I enlighet med grundläggande tillämpliga säker-
hetsnormer i europeiska direktiv.

Risk för materiell och/eller fysisk skada.

Betecknar risk för elektrisk stöt.

Läs bruksanvisningen.

Håll andra personer borta från maskinen.

Utsätt inte redskapet för regn.

Buller utomhus.

Risk för hög temperatur.
Varning! Inuti kompressorn � nns det vissa delar
som kan uppnå mycket hög temperatur.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER
Personlig säkerhet
• Låt aldrig barn eller personer som inte känner till dessa 

säkerhetsinstruktioner använda maskinen. Lokala före-
skrifter för användarens ålder kan gälla.

• Arbeta alltid utomhus med god ventilation. Avgaserna 
innehåller giftig koloxid.

• Stanna alltid motorn innan bränsletanken fylls på och 
rengör maskinen efter att bensin har fyllts på.

• Andas inte in bensinångor.
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Elektricitet
• Rör inte generatorn om du är våt om händerna.
• Använd inte generatorn under våta omständigheter.
• Använd inte generatorn nära vatten.
• Koppla aldrig ihop två generatorer.
• Anslut aldrig generatorn till ett eluttag.
• Se till att de eventuella förlängningssladdar som an-

vänds är i gott skick och har tillräcklig kapacitet för 
uppgiften.

• Innan några sladdar kopplas in måste du se till att ge-
neratorns belastning faller inom dess kapacitet såsom 
speci, ceras i schemat.

För att förhindra elektriska stötar från elektrisk utrust-
ning måste generatorn vara jordad. Anslut en kabel 
mellan generatorns jordanslutning och en extern jord-
ledning.

Brandrisk
• Avgassystemet blir hett nog att tända vissa material:

- generatorn måste stå minst 1 meter från byggnader 
och annan utrustning under arbetet.

- håll lättantändliga material borta från generatorn.
• Avgassystemet blir mycket hett under användningen 

och fortsätter att vara så ett tag efter att motorn har 
stannats.
- Låt motorn svalna innan generatorn förvaras inom-

hus.
- Rör inte det heta avgassystemet med händerna.

• Bensin är extremt lättantändligt och explosivt under 
vissa omständigheter. Rök inte när generatorn tankas 
eller på platser där bensin förvaras. Detta gäller även 
öppen eld och gnistor.

• Bränsleångor är extremt lättantändliga och kan fatta 
eld när motorn har startats. Se till att ev. spillt bränsle 
torkas upp innan generatorn startas.

3. ANVÄNDNING
INNAN GENERATORN STARTAS

Fyll på och kontrollera bränslenivån  2 

Obs! Använd endast tvåtaktsblandning, dvs. blyfri bensin 
och tvåtaktsolja i blandningsförhållandet 50:1 (2%) som 
bränsle.
• Ta bort eventuella el-kablar.
• Stäng av alla strömbrytare.
• Fyll inte på för fullt – lämna ett luftutrymme ovanpå

bränslet.
• Skruva alltid på locket ordentligt.
• Torka upp utspillt bränsle.
• Rök inte när du använder generatorn

Var alltid uppmärksam!

Starta generatorn  1 

1. Öppna bensinkranen (10).
2. Sätt på strömbrytaren (2).
3.  Flytta chokespaken (3) till stängt läge (för att starta om 

en varm motor, låt choken stå i halvöppet läge).
4.  Dra försiktigt i startsnöret tills det kopplar, dra sedan 

kraftigt för att starta motorn (4).
5.  Tillåt motorn att gå varm och Q ytta sedan chokespaken 

till det öppna läget (3).
6.  Plugga i elkabeln.

Stanna generatorn  1 

1. Koppla loss alla kablar.
3. Vrid motorströmbrytaren till «OFF» (2).
4. Stäng bensinkranen (10).

The generator is equipped with DC output (12 V / 5 A) that 
allows to charge batteries through the cable supplied. Ob-
serve polarity (red lead to +, black lead to -).

4. SERVICE & UNDERHÅLL
PERIODISKT UNDERHÅLL
Dagligt (innan generatorn tas i bruk)
• Kontrollera att choken fungerar.
• Kontrollera tändningen fungerar.

Var tredje månad eller efter 50 timmar.
• Kontrollera tändstiften. Justera avståndet och rengör.

Byt ut om så behövs.
• Rengör, byt ut om så behövs. 

Var sjätte månad eller efter 100 timmar
• Rengör bränslekranen och bränsletank, ltret. Byt ur om 

så behövs.
• Kontrollera tillbehör och fastsättningar. Byt ur om så 

behövs.

SERVICE – KOMMENTARER ANGÅENDE 
UNDERHÅLLET

Inspektera tändstiftet  3 

• Koppla loss tändstiftslocken och ta bort ev. smuts från 
området runt tändstiftet.

• Ta bort tändstiftet (11) med den bifogade tändstiftsnyck-
eln.

• Inspektera tändstiftet. Färgen ska vara mellanbrun.
• Mät mellanrummet (avståndet mellan kontaktspetsar-

na) med ett lämpligt mått. Avståndet ska vara 0.7-0.8 
mm. Korrigera avståndet om så behövs genom att för-
siktigt böja sidoelektroden.

• Byt ut tändstiftet om elektroderna är slitna eller om iso-
latorn är sprucken eller trasig.

• Installera tändstiftet försiktigt för hand för att undvika 
korsgängning.

• Sätt i tändstift med korrekt vridmoment: 20 Nm.
• Sätt tillbaka tändstiftslocket. 
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Avgasspjäll
• Vänta till avgassystemet svalnat.
• Avgasspjället (9) kan täppas till av kolfällningar.
• Skruva loss locket och ta bort avgasspjället.
• Gör rent spjället med en stålborste och sätt tillbaka det 

igen.
• Byt ut avgasspjället om det är skadat. 

Rengöring av luft� lter
• Skruva loss luft, lterskyddet (12).
• Ta loss , ltret och tvätta det ordentligt i ett lösningsme-

del.
• Häll lite olja på , ltret och krama försiktigt ur överQ ödig 

olja.
• Sätt tillbaka , ltret och luft, lterskyddet.
• Se till att , lterskyddet sitter tätt runt hela kanten.

Låt inte motorn gå utan att � ltret sitter på plats.

Sätt aldrig fast ett vått � lter (med lösningsmedel) 
på maskinen.

Bränslekran
• För att ta bort , ltret i bränslekranen tar du helt enkelt 

bort koppen under bränsletanken.
• Använd en liten skruvnyckel för att ta bort kranen.
• Rengör och tvätta , ltret och koppen och sätt sedan 

tillbaka dem.

FELSÖKNING
Grundläggande kontroller:
• Se till att du har nog med bränsle.
• Se till att bensinkranen är öppen.
• Se till att motorns strömbrytare är på.
• Ta bort tändstiftet, anslut tändstiftsledningen och jorda 

den till generatorn. Dra försiktigt i startsnöret och titta 
efter en gnista. Om det inte , nns någon gnista, sätt 
tillbaka tändstiftet.

Tändstiftet är OK, men motorn startar ändå inte
• Kontrollera att bensinkrans, ltret är rent.
• Kontrollera att bränsleledningen inte är tilltäppt.
• Kontrollera att förgasaren inte är tilltäppt.

Motorn startar inte
• Rengör eller byt ut tändstiftet.
• Kontrollera tändningssystemet – om du upptäcker fel 

kontakta ditt servicecentrum.
• Kontrollera kompressionen – om den är låg, kontakta 

ditt servicecentrum.
• Kontrollera om det , nns några lösa cylinderhuvuden – 

dra åt bultarna.
• Kontrollera om cylinderhuvudenas packningar är ska-

dade – byt ut om så behövs.

RENGÖRING
Rengör kåpan regelbundet med en mjuk trasa, företrädes-
vis efter varje användning. Håll ventilationsöppningarna 
fria från damm och smuts. Avlägsna hård smuts med en 
mjuk trasa fuktad med tvållösning. Använd inte lösnings-
medel såsom bensin, alkohol, ammoniak etc. Dessa lös-
ningsmedel kan skada plastdelarna.

FÖRVARING (LÅNGTIDS)
• Töm bränsletanken, bränslekranen, förgasarskålen och 

förgasaren.
• Häll 1 kopp motorolja i bensintanken och skaka genera-

torn så att oljan sprids i tanken. Häll ur överQ ödig olja.
• Ta bort tändstiftet och häll i en matsked maskinolja. Dra 

i startsnöret ett par gånger med strömbrytaren på OFF. 
Sätt tillbaka tändstiftet.

• Dra i startsnöret tills du känner kompression och sluta 
sedan.

• Rengör generatorns utsida och täck med rostskydds-
medel.

• Placera generatorn på en plan yta och täck över den 
med en torr trasa.

FEL
Om ett fel uppstår beroende på att en del slitits ut, kon-
takta den serviceadress som står på garantibeviset.
En ritning av de reservdelar som kan anskaffas , nns bifo-
gad längst bak i denna bruksanvisning.

MILJÖ
För att förhindra att maskinen skadas under transporten 
levereras maskinen i en stadig förpackning som till största 
delen består av material som kan återanvändas. Var vän-
lig källsortera förpackni ngsmaterialet.

GARANTI
Läs garantivillkoren på det bifogade separata garantibe-
viset.
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INVERTER GENERATOR (2-TAKTS)

SIKKERHETSINSTRUKSER OG 
BRUKSANVISNING

Av hensyn til din egen og andres sikkerhet, bør 
du lese disse instruksjonene nøye før bruk. Det 
vil gjøre det lettere å forstå hvordan produktet 

virker, og forebygger unødig risiko. Oppbevar disse in-
struksjonene på et sikkert sted for senere bruk.

INNHOLD:
1. MASKINDATA
2. SIKKERHETSINSTRUKSER
3. BRUK
4. SERVICE OG VEDLIKEHOLD

1. MASKINDATA
INNLEDNING
Generator genererer elektrisk strøm ved hjelp av en 
2-taktsmotor. Nå kan du bruke elektrisk utstyr uten å være 
avhengig av strøm fra elnettet.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Merkespenning AC 230 V; DC 12 V

Merkefrekvens 50 Hz

Merkeytelse 800 W

Verktøyklasse 1

Vekt 11 kg

Motor Type Luftkjølt 2-takts 
bensinmotor

Sylinderarrangement 1 sylinder

Slagvolum 63 cm3

Maks. ytelse 900 W

Driftstimer 4.0 h

Drivstoff Oljeblandet bensin

Kapasitet drivstofftank 2.6 l

DELER  1 

1. Bensinlokk
2. Motorbryter
3. Chokespak
4. Startsnor
5. Vekselstrøm stikkontakter
7. Bensintank
8. Jordklemme
9. Eksos
10. Bensinkran
11. Tennplugg
12. Luft, lterlokk
13. Voltmeter
14. DC (12 V / 5 A)

2. SIKKERHETSINSTRUKSER
Forklaring av symboler
I denne bruksanvisningen og/eller på maskinen brukes 
følgende symboler:

I samsvar med gjeldende sikkerhetsstandarder 
i europeiske direktiver.

Fare for materialskade og/eller legemsskade.

Fare for elektrisk støt.

Les bruksanvisningen.

Hold uvedkommende borte.

Må ikke utsettes for regn.

Utendørs støy.

Fare for høye temperaturer Advarsel: maskinen 
inneholder deler som kan bli veldig varme.

SIKKERHETSINSTRUKSER
Personer
• La aldri barn eller personer som ikke er kjent med disse 

instruksjonene få lov til å bruke maskinen. Lokalt regel-
verk kan forby at barn bruker maskinen.

• Skal brukes utendørs med god ventilasjon. Eksosgass 
inneholder giftig karbonmonoksid.

• Motoren må stoppes før påfylling av bensin og maski-
nen skal rengjøres etter påfylling av bensin.

• Bensindamp må ikke innåndes.
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Elektrisitet
• Ikke berør generatoren hvis du har våte hender.
• Ikke bruk generatoren i våte omgivelser.
• Ikke bruk generatoren i nærheten av vann.
• To generatorer må ikke kobles sammen.
• Generatoren må aldri kobles til en vanlig stikkontakt.
• Pass på at skjøteledninger som brukes er i god stand 

og har tilstrekkelig kapasitet til oppgaven.
• Når man kobler utstyr til generatoren må man først kon-

trollere at belastningen av generatoren ikke overskrider 
dens kapasitet.

Generatoren skal jordforbindes for at undgå risikoen 
for elektrisk stød. Slut et kabel til imellem generato-
rens jordtilslutning og en ekstern stelforbindelse.

Brann- og forbrenningsfare
• Eksossystemet blir så varmt at det kan antenne enkelte 

materialer:
- hold generatoren minst 1 meter unna bygninger og 

annet utstyr når den er i bruk.
- hold brennbare materialer borte fra generatoren.

• Eksossystemet blir svært varmt under drift og vil være 
varmt en stund etter at motoren har stoppet:
- La motoren bli avkjølt før generator settes innen-

dørs.
- Ikke berør eksossystemet med hendene.

• Bensin er svært brannfarlig, og er eksplosiv under 
visse forhold. Det er forbudt å røyke, og det må ikke 
forekomme ild eller gnister, når det fylles bensin og på 
steder det oppbevares bensin.

• Bensindamper er svært brannfarlige og kan antennes 
etter at motoren har startet. Sørg for at spilt bensin tør-
kes opp før generatoren startes.

3. BRUK
FØR GENERATOREN STARTES

Fyll på bensin og kontroller bensinnivået  2 

Bruk bare blyfri bilbensin med oktantall over 92 blandet 
med olje for totakts forbrenningsmotorer.
Anbefalt forhold for olje og bensin er 1:50. Anbefales også 
å lese oljeprodusentens instrukser på innpakningen.
• Frakoble alle strømledninger.
• Slå av strømbrytere.
• Ikke fyll på for mye bensin – la det være en luftlomme 

øverst.
• Bensinlokket må alltid skrus på.
• Tørk opp bensinsøl.
• Ikke røyk mens generatoren brukes.

Vær alltid forsiktig!

Starting av generatoren  1 

1. Skru opp bensinkranen (10).
2. Slå på motorbryteren (2).
3.  Sett chokespaken (3) i lukket stilling (hvis motoren skal 

startes mens den er varm, skal chokespaken stå i åpen 
eller halvåpen stilling).

4.  Dra sakte i startsnoren til du kjenner motstand, og dra 
deretter kraftig for å starte motoren (4).

5.  La motoren gå til den blir varm, og beveg deretter cho-
kespaken til åpen stilling (3).

6. Sett i ledningen.

Stopping av generatoren  1 

1. Trekk ut alle ledninger.
2. Slå av motorbryteren (2).
3. steng bensinkranen (10).

The generator is equipped with DC output (12 V / 5 A) that 
allows to charge batteries through the cable supplied. Ob-
serve polarity (red lead to +, black lead to -).

4. SERVICE OG VEDLIKEHOLD
PERIODISK VEDLIKEHOLD
Daglig (kontroll før bruk)
• Kontroller chokens funksjon
• Kontroller startsnorens funksjon

3 måneder eller 50 timer
• Kontroller tennpluggens tilstand. Juster åpningen og 

rens. Skiftes om nødvendig.
• Renses, skiftes om nødvendig.

6 måneder eller 100 timer
• Rens bensinkranen og bensin, lteret. Skiftes om nød-

vendig.
• Sjekk tetninger og skruer. Skiftes om nødvendig.

SERVICE – ANMERKNINGER 
TIL VEDLIKEHOLD

Kontroll av tennpluggen  3 

• Ta av tennplugghetten og fjern skitt fra området rundt 
tennpluggen.

• Skru ut tennpluggen (11) med tennpluggnøkkelen.
• Kontroller tennpluggen. Den skal ha lysebrun farge.
• Mål elektrodeavstanden med en egnet måler. Avstan-

den skal være 0.7-0.8 mm. Avstanden forandres om 
nødvendig ved å bøye sideelektroden forsiktig.

• Skift tennpluggen hvis elektrodene er slitte, eller hvis 
isolatoren er sprukket eller skadet.

• Tennpluggen skrus forsiktig inn for hånd, slik at gjen-
gene ikke skades.

• Stram tennpluggen med riktig moment: 20 Nm.
• Sett på tennplugghetten.
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Eksosskjerm
• Vent til eksosdelene er avkjølt.
• Eksosskjermen (9) kan være tilstoppet av sot.
• Løsne skruene og ta av eksosskjermen.
• Rengjør skjermen med en stålbørste og monter den 

igjen.
• Skift eksosskjermen hvis den er skadet.

Rengjøring av luft� lteret
• Skru av luft, lterlokket (12).
• Ta ut , lterelementet og vask det grundig i et opp-

løsningsmiddel.
• Ta litt olje på , lterelementet og klem forsiktig ut over-

skytende olje.
• Sett på , lterelement og luft, lterlokket.
• Pass på at hele , lteret slutter tett.

Ikke start motoren hvis luft� lterelementet ikke er 
satt på.

Sett aldri et vått � lter (med oppløsningsmiddel) 
på maskinen.

Bensinkran
• Bensinkran, lteret tas av ved å løsne koppen i bunnen 

av bensintanken.
• Bruk en liten nøkkel til å fjerne kranen.
• Rens og vask , lteret og koppen, og monter delene 

igjen.

FEILSØKING
Grunnl eggende kontroller
• Sørg for at det er nok bensin.
• Kontroller at bensinkranen er åpen.
• Kontroller at motorbryteren er på.
• Ta ut tennpluggen, sett på tennplugghetten og hold 

tennpluggen mot topplokket. Dra forsiktig i startsnoren 
for å se om det kommer gnister. Hvis det ikke kommer 
gnister, skiftes tennpluggen.

Tennpluggen er OK, men motoren starter ikke
• Kontroller at bensinkran, lteret er rent.
• Kontroller at bensintilførselen er i orden.
• Kontroller at det ikke er rusk i forgasseren.

Motoren starter ikke
• Rens eller skift tennpluggen.
• Sjekk tenningssystemet – hvis det er defekt kontaktes 

et serviceverksted.
• Sjekk kompresjonen – hvis den er lav kontaktes et ser-

viceverksted.
• Kontroller om topplokket er løst – stram boltene.
• Kontroller om toppakningen er ødelagt – skiftes om 

nødvendig.

RENGJØRING
Rengjør huset regelmessig med en ren klut, helst hver 
gang maskinen er brukt. Hold ventilasjonsåpningene frie 
for støv og skitt.
Vanskelig smuss kan fjernes med en myk , lle som er 
fuktet med såpevann. Bruk aldri løsemidler som bensin, 
alkohol, ammoniakk og lignende; slike stoffer kan øde-
legge plastdeler.

LAGRING (LANGTIDS)
• Tøm bensintanken, bensinkranen, forgasserhuset og 

forgasseren.
• Hell 1 kopp motorolje i bensintanken og beveg genera-

toren for å fordele oljen i hele tanken. Tapp av oversky-
tende olje.

• Skru ut tennpluggen, hell i 1 skje med motorolje, trekk 
Q ere ganger i startsnoren mens motorbryteren er av. 
Sett i tennpluggen.

• Dra i startsnoren til du kjenner kompresjon og stopp.
• Rengjør generatorens ytterside og påfør rustbeskyt-

telse.
• Sett generator på en vannrett overQ ate og tildekk den 

med et rent og tørt tøystykke. 
FEIL
Hvis det oppstår feil på grunn av slitasje, kontaktes ser-
viceadressen som vises på garantikortet. Sist i denne 
bruksanvisningen gjengis en tegning med deler som kan 
bestilles.

MILJØ
For å unngå transportskade, leveres maskinen i solid em-
ballasje, som for det meste består av materialer som kan 
gjenvinnes. Vi anbefaler at emballasjen resirkuleres når 
det er mulig.

GARANTI
Les garantibetingelsene på det vedlagte garantikortet.
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INVERTER GENERAATTORI 
(2-TAHTINEN)

TURVA- JA KÄYTTÖOHJEET
Oman turvallisuutesi ja lähistöllä olevien henkilöi-
den turvallisuuden takia lue nämä ohjeet huolel-
lisesti, ennen kuin ryhdyt käyttämään laitetta. 

Ohjeiden avulla ymmärrät laitteen toiminnan paremmin ja 
osaat välttää tarpeettomia riskejä. Pane ohjekirja huolelli-
sesti talteen vastaisen varalle.

SISÄLLYS:
1. LAITETIEDOT
2. TURVAOHJEET
3. KÄYTTÖ
4. KUNNOSSAPITO JA KORJAUKSET

1. LAITETIEDOT
JOHDANTO
Generaattori on tarkoitettu kehittämään sähköä bensiini-
käyttöisen 2-tahtimoottorin avulla. Nyt voit käyttää sähkö-
työkaluja myös ollessasi sähköverkon ulottumattomissa.

TEKNISET TIEDOT

Nimellisjännite AC 230 V; DC 12 V

Nimellistaajuus 50 Hz

Nimellisteho 800 W

Suojausluokka 1

Paino 11 kg

Tyyppi
Ilmajäähdytteinen 
2-tahtinen 
bensiinimoottori

Sylinterien sijoitus 1 sylinteri

Iskutilavuus 63 cm3

Maksimiteho 900 W

Käyntiaika 4.0 tuntia

Polttoaine Öljy-bensiiniseos

Polttoainesäiliön tilavuus 2.6 l

OSAT  1 

1. Polttoainesäiliön korkki
2. Moottorin kytkin
3. Rikastinvipu
4. Käynnistysnaru
5. Pistorasiat
7. Polttoainesäiliö
8. Maadoitusliitin
9. Pakokaasujärjestelmä
10. Polttoainehana
11. Sytytystulppa
12. Ilmansuodattimen kansi
13. Volttimittari
14. DC (12 V / 5 A)

2. TURVAOHJEET
Symbolit
Käyttöohjeessa ja laitteessa on käytetty
seuraaviasymboleita:

Täyttää EU-direktiivien olennaiset turvallisuus-
määräykset.

Tapaturman tai aineellisten vahinkojen vaara.

Sähköiskuvaara.

Lue ohjekirja.

Älä päästä ulkopuolisia työskentelyalueel-
le.

Suojaa laite sateelta.

Melutaso ulkona.

Korkean lämpötilan vaara. Huomio:
kompressorissa on osia, jokta voivat kuumettua 
huomattavasti.

TURVAOHJEET
Henkilöturvallisuus
• Älä anna lasten tai näihin ohjeisiin perehtymättömien 

henkilöiden käyttää laitetta. Paikallisessa lainsäädän-
nössä saattaa olla ikärajoituksia käyttäjille.

• Käytä laitetta aina ulkona sellaisessa paikassa, jossa 
ilma vaihtuu hyvin. Pakokaasu sisältää myrkyllistä hiili-
monoksidia (häkää).

• Pysäytä moottori aina, ennen kuin lisäät polttoainetta. 
Puhdista laite täytettyäsi polttoainesäiliön.

• Älä hengitä bensiinihuuruja. 
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Sähköturvallisuus
• Älä koske generaattoriin märin käsin.
• Älä käytä generaattoria märissä oloissa.
• Älä käytä generaattoria veden lähettyvillä.
• Älä kytke kahta generaattoria yhteen.
• Älä kytke generaattoria sähköverkon pistorasiaan.
• Varmista, että jatkojohdot ovat hyväkuntoisia ja tehon-

kestoltaan riittäviä.
• Ennen kuin kytket virtajohtoja, varmista että generaat-

torin kuorma ei ylitä teknisissä tiedoissa ilmoitettuja 
rajoja.

Jotta vältetään sähkölaitteiden aiheuttamat sähköiskut, 
tulee generaattori maadoittaa. Liitä kaapelinkappale 
generaattorin maadoitusliitännän ja ulkoisen massan 
välille.

Paloturvallisuus
• Laitteen pakokaasujärjestelmä tulee niin kuumaksi, että 

se voi sytyttää tulenarkoja materiaaleja.
- Pidä generaattori käytön aikana vähintään 1 metrin 

päässä rakennuksista ja muista laitteista.
- Pidä syttyvät materiaalit poissa generaattorin lähei-

syydestä.
• Pakokaasujärjestelmä kuumenee käytön aikana voi-

makkaasti ja pysyy kuumana vielä jonkin aikaa moot-
torin pysäyttämisen jälkeen.
- Anna moottorin jäähtyä, ennen kuin viet generaattorin 

sisälle.
- Älä koske kuumaan pakokaasujärjestelmään käsin.

• Bensiini on helposti syttyvää ja tietyissä olosuhteissa 
räjähtävää. Tupakointi, avotuli ja kipinät ovat kiellettyjä 
polttoainesäiliön täytön aikana sekä bensiinin varastoin-
titiloissa.

• Polttoainehöyryt ovat helposti syttyviä, ja ne voivat 
syttyä palamaan, kun moottori on käynnistetty. Pyyhi 
polttoaineroiskeet pois, ennen kuin käynnistät gene-
raattorin.

3. KÄYTTÖ
ENNEN GENERAATTORIN KÄYNNISTÄMISTÄ
Tarkasta polttoaineen
määrä ja lisää tarvittaessa  2 

Käytä ainoastaan lyijytöntä autobensiiniä, oktaaniluku 
vähintään 92 ja öljyä joka on tarkoitettu kaksitahtiselle 
moottorille. 
Öljyn ja bensiinin suositeltu suhde seoksessa 1:50. Kan-
nattaa lukea myös öljyn valmistajan suosituksia.
• Irrota laitteeseen mahdollisesti kiinnitetyt virtajohdot.
• Kytke virtakytkimet pois päältä.
• Älä täytä polttoainesäiliötä liian täyteen. Polttoaineen 

pinnan yläpuolelle on jäätävä ilmatila.
• Kierrä säiliön korkki kunnolla kiinni.
• Pyyhi polttoaineroiskeet pois.
• Älä tupakoi generaattoria käyttäessäsi. 

Ole varovainen!

Generaattorin käynnistäminen  1 

1. Avaa polttoainehana (10).
2. Kytke moottorin kytkin (2) päälle.
3.  Käännä rikastinvipu (3) kiinni. (Kun käynnistät lämmintä 

moottoria, jätä rikastinvipu kokonaan tai puoliksi auki.)
4.  Vedä hitaasti käynnistysnarusta (4), kunnes tunnet 

vastusta. Käynnistä sitten moottori vetäisemällä narus-
ta nopeasti.

5.  Anna moottorin käydä, kunnes se on lämmennyt, ja 
käännä sitten rikastinvipu (3) auki.

6. Liitä virtajohto.

Generaattorin pysäyttäminen  1 

1. Irrota kaikki johdot.
2. Kytke moottorin kytkin (2) pois päältä.
3. Sulje polttoainehana (10).

The generator is equipped with DC output (12 V / 5 A) that 
allows to charge batteries through the cable supplied. Ob-
serve polarity (red lead to +, black lead to -).

4. KUNNOSSAPITO 
JA KORJAUKSET
MÄÄRÄAIKAISHUOLTO
Päivittäin (ennen käyttöä)
• Tarkasta rikastimen toiminta.
• Tarkasta käynnistysnarun toiminta. 

3 kuukauden tai 50 käyttötunnin välein
• Tarkasta sytytystulpan kunto. Säädä kärkiväli ja puhdis-

ta kärjet. Vaihda tarvittaessa.
• Puhdista ja vaihda tarvittaessa. 

6 kuukauden tai 100 käyttötunnin välein
• Puhdista polttoainehana ja polttoaineensuodatin. Vaih-

da tarvittaessa.
• Tarkasta liitos- ja kiinnitysosat. Vaihda tarvittaessa.

KUNNOSSAPITO – HUOLTO-OHJEITA

Sytytystulpan tarkastaminen  3 

• Irrota sytytystulpan kansi ja poista lika sytytystulpasta 
ja sen ympäriltä.

• Irrota sytytystulppa (11) laitteen mukana toimitetulla 
tulppa-avaimella.

• Tarkasta sytytystulppa. Kärkien tulee olla vaaleanruske-
at.

• Mittaa sytytystulpan kärkiväli mittatulkilla. Kärkivälin 
tulee olla 0.7-0.8 mm. Säädä kärkiväli tarvittaessa tai-
vuttamalla sivuelektrodia varovasti.

• Vaihda sytytystulppa, jos elektrodit ovat kuluneet tai 
eristeessä on säröjä tai koloja.

• Kiinnitä sytytystulppa paikalleen varovasti käsin kiertä-
en. Varo vaurioittamasta kierteitä.

• Kiristä kiristystulppa oikeaan momenttiin: 20 Nm.
• Kiinnitä sytytystulpan kansi. 
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Pakokaasuaukon suojaverkko
• Odota, kunnes pakokaasujärjestelmä on jäähtynyt.
• Pakokaasuaukon suojaverkko (9) voi olla karstan tukki-

ma.
• Kierrä kansi auki ja irrota suojaverkko.
• Puhdista suojaverkko teräsharjalla ja kiinnitä se takai-

sin paikalleen.
• Vaihda suojaverkko, jos se on vahingoittunut. 

Ilmansuodattimen puhdistaminen
• Kierrä ilmansuodattimen kansi (12) auki.
• Ota suodatinpanos pois ja pese se liuottimella.
• Kaada suodatinpanokseen tilkka öljyä ja purista liika 

öljy varovasti pois.
• Aseta suodatinpanos ja ilmansuodattimen kansi takai-

sin paikalleen.
• Tarkasta, että kansi on joka puolelta tiiviisti kiinni.

Älä käytä moottoria ilman ilmansuodattimenpanos-
ta.

Älä pane laitteeseen märkää suodatinta (jossa on 
liuotetta).

Polttoainehana
• Irrota polttoainehanan suodatin avaamalla polttoaine-

säiliön pohjassa oleva kuppi.
• Irrota hana pienellä avaimella.
• Pese suodatin ja kuppi ja aseta ne takaisin paikoil-

leen.

VIANMÄÄRITYS
Perustarkastukset
• Tarkasta, että laitteessa on tarpeeksi polttoainetta.
• Tarkasta, että polttoainehana on auki.
• Tarkasta, että moottorin kytkin on päällä.
• Irrota sytytystulppa, yhdistä tulpan johdin ja maajohdin 

generaattoriin. Vedä käynnistysnarusta ja katso, näkyy-
kö tulpassa kipinää. Jos kipinää ei näy, vaihda sytytys-
tulppa.

Sytytystulppa on kunnossa, mutta moottori 
ei käynnisty.
• Tarkasta, että polttoaineensuodatin on puhdas.
• Tarkasta, että polttoainejohto ei ole tukossa.
• Tarkasta, että kaasutin ei ole tukossa. 

Moottori ei käynnisty.
• Puhdista tai vaihda sytytystulppa.
• Tarkasta sytytysjärjestelmä. Jos siinä on vikaa, ota yh-

teyttä huoltoliikkeeseen.
• Tarkasta puristuspaine. Jos se on liian pieni, ota yhteyt-

tä huoltoliikkeeseen.
• Tarkasta, että sylinterinkansi on kunnolla kiinni. Kiristä 

ruuvit tarvittaessa.
• Tarkasta, onko sylinterinkannen tiiviste vahingoittunut. 

Vaihda tarvittaessa.

PUHDISTUS
Puhdista laitteen ulkopinta säännöllisesti, mieluiten joka 
käyttökerran jälkeen, pehmeällä liinalla. Pidä ilmanvaih-
toaukot pölyttöminä ja puhtaina. Poista pinttynyt lika saip-
puaveteen kostutetulla pehmeällä liinalla. Älä käytä liuot-
teita, kuten bensiiniä, alkoholia tai ammoniakkia, koska ne 
voivat vahingoittaa muoviosia.

VARASTOINTI (PITKÄAIKAINEN)
• Tyhjennä polttoainesäiliö, polttoainehana, kaasuttimen 

uimurikammio ja kaasutin.
• Kaada polttoainesäiliöön kupillinen moottoriöljyä ja 

ravistele generaattoria, niin että öljy leviää säiliöön. 
Valuta liika öljy pois.

• Irrota sytytystulppa ja kaada sisään lusikallinen moot-
toriöljyä. Vedä muutaman kerran käynnistysnarusta 
käynnistyskytkimen ollessa pois päältä. Kiinnitä syty-
tystulppa takaisin paikalleen.

• Vedä käynnistysnarusta kevyesti, kunnes tunnet vastus-
ta.

• Puhdista generaattorin ulkopinta ja käsittele se ruos-
teenestoaineella.

• Aseta generaattori tasaiselle alustalle ja peitä se puh-
taalla, kuivalla peitteellä.

VIAT
Jos laitteeseen tulee osien kulumisesta johtuva vika, ota 
yhteyttä huoltopalveluun, jonka osoite on merkitty takuu-
korttiin.
Näiden käyttöohjeiden lopussa on piirustus varaosista, 
joita on saatavissa.

YMPÄRISTÖ
Jotta laite ei vaurioituisi kuljetuksen aikana, se toimite-
taan tukevassa pakkauksessa. Pakkausmateriaalit ovat 
suurimmaksi osaksi kierrätyskelpoisia. Käytä hyväksesi 
kierrätysmahdollisuuksia.

TAKUU
Takuuehdot ilmenevät erillisestä takuukortista, joka toimi-
tetaan laitteen mukana.
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INVERTER GENERAATOR
Tekstis märgitud numbrid käivad joonise 2 kohta.

SIHIPÄRANE KASUTAMINE
2-taktiline bensiinigeneraator on mõeldud elektrienergia 
tootmiseks. Generaatoriga saab ühendada elektritarbijaid, 
mille käivitusvool ei ole üle 4 A.

TEHNILISED ANDMED

Generaatori tüüp Sünkroon

Pikaajaline koormus S1, W 800

Voolupinge, V AC 230 V; DC 12 V

Voolusagedus, Hz 50

Mootori tüüp 2-taktiline, õhkjahutus

Mootori töömaht, m3 63

Kütusemahuti, l 2.6

Pidevat tööaega, h 4.0

Kaal, kg 11

SEADME EHITUS  1 

1. Kütusemahuti kork
2. Mootori lüliti
3. Õhuklapilüliti
4. Reeversstarter
5. Vahelduvvoolupistik
7. Kütusepaak
8. Maandus
9. Heitegaasisüsteem
10. Kütusekraan
11. Süüteküünal
12. Õhu, ltri kaan
13. Voltmeeter
14. Alalisvoolupistik (12 V / 5 A)

TÄIENDAVAD OHUTUSJUHISED
• Ärge lubage kasutada generaatorit lastel ja isikutel, kes 

ei ole tutvunud käesoleva juhendiga.
• Generaatorit ei tohi kasutada kinnistes ruumides. 

Seadme töö käigus eralduvad mürgised heitegaasid.
• Bensiiniaurud on väga plahvatusohtlikud ja võivad 

plahvatada seadme käivitamisel. Enne seadme tan-
kimist lülitage generator välja. Peale tankimist tuleks 
lapiga puhastada bensiinist seadme korpus ja põrand.

• Tankimise ajal ei tohi suitsetada ja hoida seadme lähe-
duses lahtist tuld.

• Hoiduge bensiiniaurude sissehingamisest.
• Ärge puududtage generaatorit märgade kätega.
• Ärge töötage generaatoriga väga niiskes keskkonnas 

ja vahetult vee läheduses.
• Ärge ühendage kahte generatorit omavahel.
• Kasutage ainult tervet pikendusjuhet, mis on lubatud 

ristlõikega.

• Enne elektriseadmete ühendamist generaatoriga veen-
duge, et koormus jääks lubatud piiridesse.

• Seade on varustatud ülekoormuse kaitsmega. Kui kait-
se rakendus, tuleb koormust generaatorile vähenda-
da.

• Generaator tuleb kindlasti maandada (joonis 5). Selleks 
tuleb maanduskaabel ühendada generaatoril ettenäh-
tud klemmiga. Kaabli teine ots kinnitatakse maandus-
seadeldise külge.

• Heitegaaside väljumise seade kuumeneb töö käigus 
kõrge temperatuurini, mis omakorda võib põhjustada 
lähedal asuvate materjalide süttimist. Selleks tuleb 
hoida töötavat generaatorit vähemalt 1m kaugusel 
seintest, ehitustest ja teistest kergesti süttivatest ma-
terjalidest.

• Seadme kuumenenud osi ei tohi kätega puudutada. 
Peale töö lõpetamist tuleb lasta seadmel korralikult 
jahtuda.

EKSPLUATATSIOON
Enne generaatori käivitamist valage 
sellesse kütust ja kontrollige kütuse taset  2 

Kasutage ainult etüleerimata (ei sisalda tina) bensiini ja õli 
(ettenähtud kahetaktilistele mootoritele) segu, oktaanarvu-
ga mitte vähem, kui 92.
Bensiini ja õlisegu soovituslik vahekord on 1:50. Tutvuge 
kindlasti õli kanistril oleva tekstiga.
• Veenduge, et generaatoriga ei oleks ühendatud voolu-

tarbijaid.
• Lüliti peab olema asendis «Väljas».
• Ärge valage kütust paaki rohkem, kui kütuse, ltri ääre-

ni.
• Peale tankimist keerake kütusepaagi kork kindlalt kin-

ni.
• Mahavalgunud bensiin tuleb eemaldada lapiga.
• Generaatoriga töötades ärge suitsetage.

Sisselülitamine  1 

• Veenduge, et generaatoriga ei oleks ühendatud voolu-
tarbijaid.

• Avage kütusekraan (10) (vaatame ka joonis 4).
• Asetage mootori käivituslüliti (2) asendisse «Sees»
• Seadke õhuklapi kang (3) kinnisesse asendisse (kui 

käivitate juba soojenenud mootorit, siis avatud või pool-
lavatud asendisse).

• Mootori käivitamiseks tõmmake starterit (4).
• Peale mootori soojenemist tuleb õhuklapp (3) seada 

avatud asendisse.
• Ühendage voolutarbija juhe pistikusse (5).

Generaatorist väljuv alalisvool peab olema (12 V / 5 A). 
Komplektis oleva toitekaabli abil saab laadida akupatarei-
sid. Jälgige seejuures, et punane juhe peab olema ühen-
datud «+» klemmiga ja must juhe «-» klemmiga.

Generaatori väljalülitamine  1 

• Eemaldage elektrit tarbiv elektriseade pistikust.
• Asetage mootori lüliti (2) asendisse «Väljas».
• Sulgege kütusekraan (10).
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TEHNILINE TEENINDAMINE
Seadme tehniliseks teenindamiseks soovitatakse pöördu-
da SBM Group poolt volitatud teeninduskeskusesse.

Igapäevane ülevaatus
• Kontrollige õhuklapi tööd.
• Kontrollige reeversstarteri tööd.

Iga 3 kuu järel (või peale 50 töötundi)
• Kontrollige süüteküünlaid. Vajaduse korral puhastage 

küünal ja seadistage õige küünlavahe.
• Puhastage õhu, lter. Vajadusel vahetage välja uue vas-

tu.

Iga 6 kuu järel (või peale 100 töötundi)
• Puhastage kütuse, lter ja kütusekraan. Vajadusel vahe-

tage välja uue vastu.
• Kontrollige ja pingutage kruvi ning poltühendused.

Iga 12 kuu järel (või peale 300 töötundi)
• Pöörduge teenindustöökotta korralise teeninduse läbi-

viimiseks.

PEAMISED SOOVITUSED

Süüteküünla kontroll  3 

• Eemaldage küünlalt küünlamüts (11). Puhastage küü-
nal kogunenud mustusest.

• Keerake küünal lahti.
• Mõõtke küünlavahe (vahe elektroodide vahel). Vahe 

peaks olema 0.7-0.8 mm. Vajadusel muutke vahet (ka-
sutage spetsiaalseid vahesabloone).

• Kui küünal või selle isolatsioon on vigastatud vahetage 
viimane uue vastu.

• Asetage küünal tagasi oma pesasse, keerates seda 
õrnalt käega, et mitte vigastada keeret.

• Küünla , kseerimisel ärge kasutage üleliigset jõudu.
• Ühendage küünlamütsike küünlaga.

Heitegaasi võrgu kontroll
• Ärge puutuge kuumenenud heitegaasisüsteemi.
• Avage süsteemi kaan ja võrk (9). Puhastage võrk traa-

tharjaga ja asetage osad tagasi oma kohtadele.

Õhu� ltri puhastamine
• Eemaldage õhu, ltri kaan (12).
• Võtke välja , lter ja peske see hoolikalt puhtaks.
• Tilgutage , lterelemendile natuke õli ja liigne peske õr-

nalt maha (ei tohi tilgutada õli üleliia!).
• Asetage osad tagasi oma kohtadele.
• Veenduge, et kaan sai õhukindlalt oma kohale.

Ärge käivitage mootorit lahtise õhu� ltri kaanega!

Asetage mootorisse tagasi ainult kuivanud � lte-
relement!

Kütusekraan
• Lülitage mootor välja.
• Sulgege küttekraan.
• Võtme abil eemaldage tass kütusekraani all.
• Eemaldage väike, lter.
• Puhastage , lter ja tass ning asetage tagasi oma koh-

tadele.

Kütuse� lter
• Lülitage mootor välja.
• Eemaldage kütusepaagi kork.
• Eemaldage kütuse, lter.
• Puhastage , lter ning asetage osad tagasi oma kohta-

dele.

RIKETE KÕRVALDAMINE
Üldised juhised
• Veenduge et: paagis on kütust vajalik kogus;
• kütusekraan oleks avatud;
• mootori lüliti oleks asendis «Sees»;
• süüteküünal oleks töökorras.

Süüteküünal on terve, kuid mootor ei käivitu
• Veenduge et: kütuse, lter oleks puhas;
• kütusesüsteem oleks puhas;
• karburaator oleks puhas.

Mootor ei käivitu
• Puhastage või vahetage küünal.
• Kontrollige käivitussüsteemi ja vajaduse korral pöördu-

ge teenindusse.
• Kontrollige kompressiooni, vajaduse korral pöörduge 

teenindusse.
• Kontrollige, kas silinder on kindlalt ühendatud.
• Kontrollige, kas silindri tihend on ikka terve, vajadusel 

vahetage se uue vastu.

PUHASTAMINE
Iga kord, peale töö lõpetamist, soovitatakse puhastada 
tööriista korpus ja ventilatsiooniavad tolmust pehme riide 
või salvräti abil. 
Püsivaid määrdumisi soovitatakse kõrvaldada seebivees 
niisutatud pehme riide abil. 
Määrdumiste kõrvaldamiseks ei tohi kasutada lahusteid: 
bensiini, piiritust, ammoniaagilahuseid jms. 
Lahustite kasutamine võib põhjustada tööriista korpuse 
vigastuse.

HOIDMINE
• Valage kütus välja paagist, kütuse kraanist ja karburaa-

torist.
• Valage tühja kütusepaaki 200 ml mootoriõli ja raputa-

ge generaatorit nii, et kütusepaak jääks seest ühtlaselt 
õline. Üleliigne õli valage paagist välja.

• Eemaldage süüteküünal ja valage üks supilusikatäis 
mootoriõli selle avasse. Hoides lülitit asendis «Väljas», 
tõmmake mõned korrad starterit. Asetage süüteküünal 
tagasi.

• Tõmmake starterit nii, et tekiks kompressioon.
• Seadme korpus määrida kokku korrosioonitõrjeva-

hendiga.
• Katke seade kuiva riidest kattega.

KESKKONNAKAITSE
Jäätmekäitluse tarvis sorteerige tööriist, tarvikud ja pa-
kend ning suunake need keskkonnasõbralikku ümber-
töötlemissüsteemi.
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INVERTER GENERATORIUS
Cipari, kas ir nor�d�ti zem�k tekst�, attiecas uz 
att�liem uz 2.lpp.

LIETOŠANA
Šis benz\n]enerators ir paredz^ts elektroener]ijas izstr_-
dei ar 2-taktu benz\na dzin^ja pal\dz\bu.
`enerators ir apr^{in_ts uz elektroinstrumentu piesl^gu-
mu pie vi|a ar palaišanas str_vu ne vair_k k_ 4 A.

TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS

`eneratora tips Sinhronisks

Ilglaic\ga slodze S1, Vt 800

Pat^r^jam_ jauda, W AC 230 V; DC 12 V

Frekvence, Gz. 50

Dzin^ja tips 2-taktu, gaisdzeses

Darba dzin^ja apjoms, cm3 63

Kurin_mo tvertnes tilpums, l 2.6

Nep_rtraukta darba laiks, st 4.0

Svars, kg 11

SAST�V NO:   1 

1. Degvielas tvertnes v_ks
2. Dzin^ja sl^dzis
3. Gaisa aizb\d|a svira
4. Revers\vs starteris
5. Mai|str_vas rozete
7. Degvielas tvertne
8. Iezem^juma spaile
9. Izp}t^ju sist^ma
10. Degvielas kr_ns
11. Aizdedzes svece
12. Gaisa , ltra v_ks
13. Voltmetrs
14. L\dzstr_vas spaile (12 V / 5 A)

Droš�bas tehnika
• Ne~aujiet lietot ]eneratoru b^rniem un person_m, kas 

nav iepaz\stin_ti ar šo instrukciju.
• Iesl^dziet ]eneratoru tikai _rpus telp_m. Izp}t^jg_zes 

satur kait\gu vielu – oglek~a oks\du.
• Benz\na tvaiki ir _rk_rt\gi degoši un var aizdegties p^c 

dzin^ja palaišanas. Pirms uzpildes ar degvielu atsl^-
dziet dzin^ju. P^c uzpildes ]eneratoru vajag noslauc\t, 
k_ ar\ noslauc\t visu benz\nu, kas izlejies uz gr\das.

• Pie uzpildes ar degvielu, k_ ar\ degvielas glab_šanas 
viet_s nesm^{^jiet un nepie~aujiet dzirkste~u un klaju-
guns rašanos.

• Neieelpojiet benz\na tvaikus.
• Nepieskarieties ]eneratoram ar slapj_m rok_m.
• Neiesl^dziet ]eneratoru paaugstin_t_ mitruma apst_k-

~os vai tieš_ tuvum_ ar }deni.
• Nesasl^dziet divus ]eneratorus kop_.

• Lietojiet tikai neboj_to pagarin_t_ju, kas ir apr^{in_ts uz 
atbilstošo slodzi.

• Pirms apar_tu piesl^guma pie ]eneratora p_rliecinieties, 
ka slodze uz ]eneratoru b}s nor_d\to noz\mju robež_s.

• `enerators apr\kots ar p_rkaršanas aizsargier\ci, kas 
atsl^dz str_vas padevi pat^r^t_jiem pie p_rsoldz^m. 
Ja notika str_vas atvienošana p_rslodzes iemesla d^~, 
vajag samazin_t slodzi uz ]eneratoru.

• Lai izvair\ties no trieciena ar elektrisku str_vu ]enera-
toru vajag iezem^t (z\m. sk. 5). Priekš tam pievienojiet 
iezem^juma kabeli pie atbilstoš_ spailes uz ]eneratora 
korpusa. No pret^jas puses iezem^juma kabelim ir j_-
b}t piesl^gtam pie iezem^još_s ier\ces.

• Izp}t^jsist^ma sp^c\gi sakarst, kas var novest pie dažu 
materi_lu uzliesmošanas. T_d^~ ]eneratoru nepiecie-
šams uzst_d\t ne tuv_k k_ 1 m no ̂ k_m, b}v^m, citiem 
priekšmetiem. `eneratora tuvum_ nedr\kst atrasties 
viegli uzliesmojošaj_s vielas.

• T_ k_ izp}t^jsist^ma darba laik_ sakarst, nevajadz^tu 
pieskarties tai ar rok_m. Pirms ]eneratoru novietoša-
nas glab_šanai, rekomend^jams ~aut vi|am atdz\st.

EKSPLUATACIJA
Pirms �eneratora palaišanas piepildiet to
ar degvielu un p�rbaudiet degvielas l�meni.  2 

Lietojiet tikai neetil^to (svinu nesaturošo) automaš\nas 
benz\nu ar okt_nu skaitli ne zem_k� par 92 sajaukum_ ar 
e~~u, paredz^tu divtakta iekš^j_s sadegšanas dzin^jiem.
Rekomend^jama e~~as un benz\na attiec\ba 1:50. Iesakam 
ar\ izlas\t e~~as ražot_ja rekomend_cijas uz iepakojuma.
• P_rliecin_sieties, ka no ]eneratora ir atsl^gti apar_ti-

pat^r^t_ji.
• Sl^dzim ir j_atrodas st_vokl\ «Izsl^gts».
• Neuzpildiet degvielu augst_k par degvielas , ltra aug-

š^jo malu.
• P^c uzpildes oblig_ti aizgrieziet degvielas tvertnes v_-

ku.
• Noslaukiet izlaist\jušos benz\nu.
• Nesm^{^jat, str_d_jot ar ]eneratoru

Iesl�gšana  1 

• Atsl^dziet apar_tu-str_vas pat^r^t_ju.
• Atgrieziet kurin_mo kr_nu (10) (sk. ar\ z\m. 4).
• Uzst_diet dzin^ja (2) sl^dzi «Vkl st_vokl\.»
• P_rb\diet gaisa aizb\d|a (3) sviru aizv^rt_ st_vokl\ (lai 

palaistu siltu dzin^ju, – atv^rt_ vai pusatv^rt_ st_vokl\).
• Pastiepiet aiz startera (4) rokturi un p^c tam asi

paraujiet to.
• P^c tam, kad dzin^js uzsild\sies, p_rvietojiet gaisa aiz-

b\d|a (3) sviru atv^rt_ st_vokl\.
• Piesl^dziet pat^r^t_ja barošanas vadu pie rozetes 5.

`eneratoram ir paredz^ta l\dzstr_vas (12 V / 5 A) izeja, no 
kura ar komplekt_ ietilpstoš_ kabe~a pal\dz\bu, var uzl_d^t 
akumulatora baterijas. Iev^rojiet polarit_ti: sarkanu vadu 
piesl^dziet pie akumulatora pozit\v_s klemmes, melno – 
pie negat\v_s.

�eneratora izsl�gšana  1 

• Atsl^dziet apar_tu-pat^r^t_ju no ]eneratora.
• P_rvietojiet dzin^ja (2) sl^dzi st_vokl\ «Izsl^gts».
• Aiztaisiet degvielas kr_nu (10).
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TEHNISK� APKALPOŠANA:
Tehniskajai ]eneratora apkalpošanai rekomend^jam Jums 
griezties komp_nijas SBM Group servisa Dienest_.

Ikdienas apskate:
• P_rbaudiet gaisa aizb\d|a darbu.
• P_rbaudiet revers\va startera darbu.
Katrus 3 m�nešus (vai p�c 50 darba stund�m)
• P_rbaudiet aizdedzes sveces st_vokli. P^c nepiecieša-

m\bas att\riet to un regul^jiet spraugu. Aizst_jiet sveci 
p^c t_s iziešanas no ierindas.

• T\riet gaisa , ltru. P^c nepieciešam\bas aizst_jiet.

Katrus 6 m�nešus (vai p�c 100 darba stund�m)
• T\riet degvielas kr_nu un degvielas tvertnes , ltru. P^c 

nepieciešam\bas aizst_jiet.
• P_rbaudiet un nostiepiet stiprin_šanas deta~as.

Katrus 12 m�nešus (vai p�c 300 darba stund�m)
• Griežaties servisa Dienest_ pl_na tehniskajai apkalpoša-

nai.

PAMATA REKOMEND�CIJAS

Aizdedzes sveces p�rbaude  3 

• No|emiet sveces cepur\ti un not\riet dub~us, kas izvei-
doj_s ap sveci (11).

• Izgrieziet aizdedzes sveci.
• Izm^riet att_lumu starp sveces elektrodiem. Vi|iem ir 

j_sast_da 0.7-0.8 mm. P^c nepieciešam\bas noregul^-
jiet att_lumu.

• Ja k~uva par neder\giem elektrodi vai sveces izol_cija, 
sveci vajag nomain\t.

• Akur_ti iegrieziet sveci ar roku, lai nesaboj_t v\tni.
• Pievelciet sveci ar piep}li aptuveni 20 Nm.
• Uzst_diet sveces kor{i.

Izp	t�ju caurules sieta p�rbaude
• P_rliecin_sieties, ka izp}t^ju sist^ma atv^sa.
• No|emiet izp}t^jcaurules v_ku un izp}t^jcaurules sietu 

(9). Not\riet sietu ar stiep~u suku un uzst_diet vietas ar 
v_ku.

Gaisa � ltra t�r�šana
• No|emiet , ltra v_ku (12).
• Iz|emiet , ltr^jošo elementu un r}p\gi izskalojiet vi|u.
• Uzpiliniet nelielu e~~as daudzumu uz , ltr^jošo elementu 

un izspiediet e~~as p_rpalikumus (nep_rgriežot , ltr^jošo 
elementu!).

• Uzst_diet uz vietas , ltr^jošo elementu un v_ku.
• P_rliecinieties, ka , ltra v_ks ir aizv^rts cieši.

Neiesl�dziet dzin�ju pie no�emt� gaisa � ltra!

Neuzst�diet �enerator� mitru � ltr�jošu elemen-
tu!

Degvielas kr�ns
• Izsl^gsiet dzin^ju.
• Aiztaisiet degvielas kr_nu.
• Ar atsl^gas pal\dz\bu no|emiet tasi degvielas kr_na 

apakšda~_.
• No|emiet kr_na , ltru.
• Noskalojiet , ltru un tasi, uzst_diet tos uz vietas.

Degvielas � ltrs
• Izsl^dziet dzin^ju.
• No|emiet degvielas tvertnes v_ku.
• No|emiet degvielas , ltru.
• Izt\riet , ltru, izskalojiet vi|u un uzst_diet uz vietas.

BOJ�JUMU NOV
RŠANA
Kop�jie nor�d�jumi
• P_rliecinieties, ka tvertn^ ir pietiekami daudz degvie-

las.
• P_rliecinieties, ka degvielas kr_ns ir atv^rts.
• P_rliecinieties, ka dzin^ja sl^dzis atrodas st_vokl\ «Ie-

sl^gts».
• P_rbaudiet aizdedzes sveci

Aizdedzes svece ir darba st�vokl�, bet dzin�js 
nepalaižas
• P_rliecinieties, ka degvielas kr_na , ltrs ir t\rs.
• P_rliecinieties, ka degvielas sist^ma nav piesar|ota.
• P_rliecinieties, ka karburators nav piesar|ota.
Dzin�js nepalaižas
• Izt\riet vai nomainiet sveci.
• P_rbaudiet aizdedzes sist^mu un nepieciešam\bas 

gad\jum_ griezieties Servisa dienest_.
• P_rbaudiet kompresiju, ja nepieciešams griezieties pie 

Servisa dienest_.
• P_rbaudiet cilindra galvas piestiprin_juma drošumu.
• P_rbaudiet cilindra galvas starpliku uz boj_jumu neesa-

m\bu un p^c nepieciešam\bas aizst_jiet vi|u.

T�r�šana
Katru reizi beidzot darbu rekomend^jams att\r\t ]enera-
tora korpusu un ventil_cijas atv^rumus no net\rumiem un 
putek~iem ar m\ksto auduma gabalu vai salveti.
Notur\gus pies_r|ojumus rekomend^jams not\r\t ar m\ksta 
auduma pal\dz\bu, kas ir saslapin_ts ziepj}den\.
Ir nepie~aujami izmantot pies_r|ojumu nov^ršanai š{\din_-
t_jus: benz\ns, spirts, amonjaka š{\dumi un |.~. Š{\din_t_-
ju pielietojums var atvest pie plastmasu da~u boj_juma.

GLAB�ŠANA
• Nolejiet degvielu no degvielas tvertnes, degvielas kr_-

na, karburatora.
• Ielejiet 200 gr. motore~~as degvielas tvertn^ un pakratiet 

]eneratoru, lai e~~a izplat\tos pa tvertni. Nolejiet e~~as 
p_rpalikumus.

• No|emiet aizdedzes sveci un ielejiet iekš_ vienu mo-
tore~~as karoti. Kad sl^dzis atrodas st_vokl\ «Izsl^gts» 
parauujiet vair_kas reizes aiz startera rokturi. Uzst_diet 
sveci uz vietas.

• Pastiepiet aiz startera roktura l\dz kompresijas rašan_s.
• Apstr_d_jiet ]eneratora korpusu ar pretkorozijas sast_vu.
• P_rsedziet ]eneratoru ar t\ru sausu audumu.

APK�RT
JAS VIDES AIZSARG�ŠANA
Nevajadz\gi jums vair_k ]eneratoru, piederumus un (vai) 
iesai|ojumu l}gums nodot tuv_k_ organiz_cij_, kas nodar-
bojas ar otrreiz^ju p_rstr_di.
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INVERTER �ENERATORS
Numeriai žemiau esan�iame tekste atitinka 2 psl. 
pateiktuose paveiksl�liuose nurodytus numerius

PASKIRTIS
Šis benzininis generatorius skirtas elektros energijai su 
2-tak�iu benzininiu varikliu gaminti. Prie generatoriaus 
galima jungti elektros prietais�, kurio paleidimo srov� ne 
didesn� kaip 4 A.

TECHNINIAI DUOMENYS

Generatoriaus tipas sinchroninis

Ilgalaik� apkrova S1, W 800

�tampa, V AC 230 V; DC 12 V

Srov�s dažnis, Hz 50

Variklio tipas 2-taktis, su oro 
aušinimo sistema

Variklio darbinis t}ris, kub. cm 63

Kuro bako talpa, l 2.6

Nenutr}kstamo veikimo 
trukm�, val. 4.0

Svoris, kg 11


RENGINIO ELEMENTAI  1 

1. Kuro bako dangtelis
2. Variklio jungiklis
3. Oro sklend�s svertas
4. Reversinis starteris
5. Kintamosios srov�s lizdas
7. Kuro bakas
8. �žeminimo jungtis
9. Duj� išmetimo sistema
10. Kuro kranelis
11. Uždegimo žvak�
12. Oro , ltro dangtelis
13. Voltmetras
14. Nuolatin�s srov�s lizdas (12 V / 5 A)

DARBO SAUGA
• Vaikams ir šios instrukcijos neperskai�iusiems asme-

nims su generatoriumi dirbti draudžiama.
• Generatori� �junkite tik lauke. Išmetamosiose dujose 

yra kenksmingos medžiagos – anglies oksido.
• Benzino garai yra ypa� karšti ir �jungus varikl� jie gali 

užsidegti. Prieš pildami kur�, išjunkite varikl�. �pylus 
kuro, generatori� reikia nuvalyti, o taip pat nušluostyti 
vis� ant grind� išsiliejus� kur�.

• Pildami kur�, o taip pat kuro sand�liavimo vietoje ner}-
kykite; saugokite, kad netoliese neb}t� kibirkš�iavimo 
ir atviros ugnies.

• Ne�kv�pkite benzino gar�.
• Nelieskite generatoriaus dr�gnomis rankomis.

• Nejunkite generatoriaus dr�gnoje aplinkoje arba šalia 
vandens.

• Nesujunkite dviej� generatori� vieno su kitu.
• Naudokite tik nepažeistus ilgintuvus, skirtus atitinkamai 

apkrovai.
• Prieš prijungdami prietaisus prie generatoriaus �sitikin-

kite, kad generatori� veikianti apkrova bus nurodyt� 
ver�i� intervale.

• Generatorius yra su apsauginiu �taisu nuo per didel�s 
apkrovos; kai apkrova yra per didel�, šis �taisas nutrau-
kia srov�s tiekim� energij� naudojantiems prietaisams. 
Jei d�l per didel�s apkrovos buvo nutraukta srov�, rei-
kia sumažinti generatori� veikian�i� apkrov�.

• Siekiant išvengti elektros sm}gio, generatori� reikia 
�žeminti (žr. 5 pav.). Tuo tikslu �žeminimo laid� prijun-
kite prie atitinkamos jungties, esan�ios ant generato-
riaus korpuso. Kitoje pus�je �žeminimo laidas turi b}ti 
prijungtas prie �žeminimo �taiso.

• Duj� išmetimo sistema labai �kaista, tod�l gali užsidegti 
kai kurios medžiagos. Tod�l generatori� nuo pastat�, 
�rengini� ir kitoki� objekt� reikia statyti ne mažesniu 
kaip 1 m atstumu. Netoli generatoriaus neturi b}ti len-
gvai užsidegan�i� medžiag�.

• Kadangi duj� išmetimo sistema veikdama �kaista, jos 
rankomis nelieskite. Prieš pastatant generatori� san-
d�liuoti reikia palaukti, kol jis atv�s.

EKSPLOATAVIMAS
Prieš �jungdami generatori�,
�pilkite kuro ir patikrinkite kuro lyg�.  2 

Naudokite tik neetiliuoto (bešvinio) automobilinio benzino, 
kurio oktaninis skai�ius ne mažesnis kaip 92, ir tepalo, 
skirto dvitak�iams vidaus degimo varikliams, mišin�.
Rekomenduojame naudoti tepalo ir benzino mišin� 1:50. Per-
skaitykite tepalo gamintojo rekomendacijas ant etiket�s.
• �sitikinkite, kad nuo generatoriaus yra atjungti energij� 

naudojantys prietaisai.
• Jungiklis yra pad�tyje «Išjungta».
• Nepilkite alyvos daugiau kaip iki viršutin�s kuro , ltro 

briaunos.
• �pyl� kuro b}tinai užsukite kuro bako dangtel�.
• Nuvalykite išsiliejus� benzin�.
• Dirbdami su generatoriumi ner}kykite.


jungimas  1 

• Atjunkite srov� naudojant� prietais�.
• Atsukite kuro kranel� (10) (t. p. žr. 4 pav.).
• Variklio jungikl� (2) nustatykite � pad�t� «�jung.».
• Oro sklend�s svert� (3) nustatykite � uždaryt� pad�t� (šil-

tam varikliui paleisti – � atidaryt� arba pusiau atidaryt� 
pad�t�).

• Patraukite už starterio (4) ranken�l�s, o po to j� staiga 
truktel�kite.

• Kai variklis �šyla, oro sklend�s svert� (3) nustatykite � 
atidaryt� pad�t�.

• Maitinimo laid� prijunkite prie kištukinio lizdo 5.
Generatoriuje yra nuolatin�s srov�s (12 V / 5 A) išvestis, 
prie kurios naudojantis su �renginiu tiekiamu laidu galima 
prijungti ir krauti akumuliatorines baterijas. Atkreipkite d�-
mes� � nurodytus polius: raudon� laid� prijunkite prie tei-
giamo akumuliatoriaus gnybto, o juod� – prie neigiamo.
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Generatoriaus išjungimas  1 
• Nuo generatoriaus atjunkite srov� naudojant� prietai-

s�.
• Variklio jungikl� (2) nustatykite � pad�t� «Išjung.».
• Užsukite kuro kranel� (10).

TECHNINIS APTARNAVIMAS
D�l generatoriaus techninio aptarnavimo rekomenduoja-
me kreiptis � SBM Group Aptarnavimo tarnyb�.

Kasdien� apži	ra
• Patikrinkite, kaip veikia oro vožtuvas.
• Patikrinkite, kaip veikia reversinis starteris.
Kas 3 m�nesius (arba kas 50 veikimo valand�)
• Patikrinkite uždegimo žvak� b}kl�. Jei reikia, j� nu-

valykite ir nustatykite tarpel�. Jei žvak� nebetinkama 
naudoti, j� pakeiskite.

• Nuvalykite oro , ltr�. Jei reikia, j� pakeiskite.
Kas 6 m�nesius (arba kas 100 veikimo valand�)
• Išvalykite kuro kranel� ir bako kuro , ltr�. Jei reikia, juos 

pakeiskite.
• Patikrinkite ir priveržkite tvirtinam�sias dalis.
Kas 12 m�nesi� (arba kas 300 veikimo valand�)
• Kreipkit�s � Aptarnavimo tarnyb� d�l planinio techninio 

aptarnavimo.

BENDROSIOS REKOMENDACIJOS
Uždegimo žvak�s patikrinimas  3 

• Nuimkite žvak�s gaubtel� ir nuvalykite aplink žvak� (11) 
susikaupusius nešvarumus.

• Išsukite uždegimo žvak�.
• Išmatuokite tarpel� tarp žvak�s elektrod�. Jis turi b}ti 

0.7-0.8 mm. Jei reikia, nustatykite tinkam� tarpel�.
• Jei žvak�s izoliacija arba elektrodai pažeisti, žvak� rei-

kia pakeisti.
• Atsargiai �sukite žvak� ranka, kad nepažeistum�te srie-

gio.
• Užveržkite žvak� apie 20 Nm j�ga.
• Užd�kite žvak�s gaubtel�.

Išmetamojo vamzdžio tinklelio patikrinimas
• �sitikinkite, kad duj� išmetimo sistema atv�so.
• Nuimkite išmetamojo vamzdžio dangtel� ir išmetamojo 

vamzdžio tinklel� (9). Nuvalykite tinklel� vieliniu šepe�iu 
ir v�l �d�kite tinklel� bei dangtel�.

Oro � ltro valymas
• Nuimkite , ltro dangtel� (12).
• Išimkite , ltruojam�j� element� ir kruopš�iai j� išplauki-

te.
• Po truput� lašinkite ant , ltruojamojo elemento alyvos ir 

nuspauskite alyvos liku�ius (nesusukdami , ltruojamojo 
elemento!).

• �statykite , ltruojam�j� element� ir užd�kite dangtel�.
• �sitikinkite, kad , ltro dangtelis užd�tas sandariai.

Ne�junkite variklio, kai nuimtas oro � ltras!

Ned�kite � generatori	 dr�gno � ltruojamojo ele-
mento!

Kuro kranelis
• Išjunkite varikl�.
• Užsukite kuro kranel�.
• Raktu nuimkite puodel� apatin�je kuro kranelio dalyje.
• Nuimkite maž� kranelio , ltr�.
• Filtr� ir puodel� išplaukite ir �statykite atgal.

Kuro � ltras
• Išjunkite varikl�.
• Nuimkite kuro bako dangtel�.
• Išimkite kuro , ltr�.
• Filtr� nuvalykite, nuplaukite ir �statykite atgal.

GEDIM� ŠALINIMAS
Bendrosios nuorodos
• �sitikinkite, kad bake yra pakankamai kuro.
• �sitikinkite, kad kuro kranelis atsuktas.
• �sitikinkite, kad variklio jungiklis nustatytas � pad�t� «�jung-

ta».
• Patikrinkite uždegimo žvak�.

Uždegimo žvak� nepažeista,
bet variklis ne�sijungia
• Patikrinkite, ar švarus kuro kranelio , ltras.
• Patikrinkite, ar kuro sistemoje n�ra kamš�i�.
• Patikrinkite, ar neužterštas karbiuratorius.

Variklis ne�sijungia
• Išvalykite arba pakeiskite žvak�.
• Patikrinkite uždegimo sistem� ir, jei randate gedim�, 

kreipkit�s � Aptarnavimo tarnyb�.
• Patikrinkite kompresij�, jei reikia, kreipkit�s � Aptarna-

vimo tarnyb�.
• Patikrinkite, ar gerai pritvirtinta cilindro galvut�.
• Patikrinkite, ar nepažeistas cilindro galvut�s tarpiklis ir, 

jei reikia, j� pakeiskite.

VALYMAS
Kiekvien� kart� baigus darb� nuo generatoriaus korpuso 
ir ventiliacini� ang� minkštu skudur�liu ar servet�le reko-
menduojama nuvalyti nešvarumus ir dulkes.
Pridži}vusius nešvarumus rekomenduojama valyti muilinu 
vandeniu sudr�kintu minkštu skudur�liu.
Nešvarumams pašalinti draudžiama naudoti tirpiklius: 
benzin�, spirit�, amoniako tirpalus ir pan. Naudojant tirpi-
klius gali b}ti pažeidžiamos plastmasin�s dalys.

SAND�LIAVIMAS
• Iš kuro bako, kuro kranelio, karbiuratoriaus išleiskite kur�.
• � kuro bak� �pilkite 200 g variklio alyvos ir pajudinkite 

generatori�, kad alyva pasklist� bake. Alyvos liku�ius 
išleiskite.

• Išimkite uždegimo žvak� ir � vid� �pilkite vien� šaukštel� 
variklio alyvos. Kai jungiklis nustatytas pad�tyje «Iš-
jungta», kelis kartus truktel�kite starterio ranken�l�. 
Žvak� �d�kite atgal.

• Traukite starterio ranken�l�, kol atsiras kompresija.
• Generatoriaus korpus� patepkite antikorozin�mis prie-

mon�mis.
• Apdenkite generatori� švariu, sausu audiniu.

APLINKOS APSAUGA
Nebetinkam� naudoti �rengin�, papildom� �rang� ir (arba) 
pakuot� prašome pristatyti � artimiausi� antrini� žaliav� 
perdirbimo �mon�.
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��
��
�
 ����
2. ����������� ��
������
3. ����� �
�����
� ����
��

4. ������
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5. �
����� ��������
�
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��
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��
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�
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���
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�`�\���� |� ��\�|�_��_��
• �� ���������� �
���
������ �������
�
� ����� 
 

�
	��, �� 
����
�
��
��� � ����
���� 
������	
-
��.

• ��������� �������
� �
���
 ��� �
�����
�.
����
���� ���� �
������ �����
� �������
 – 

�
�� �����
��.

• ¤��� ����
�� ����������
 �
���
 
 �
��� �
����-
���
���� �
��� ����� ��
������. ¤���� �������
� 
�
��
�
� 
��������� ��
������. ¤
��� �������
 ��-
�����
� ������� ��
������, � ����� �������� ���� 
����
�, �����������
��� �� �
�.

• ¤�
 �������� �
��
�
�, � ����� � ����� ������
� 
�
��
�� �� ���
�� 
 �� �
�������� �
��
��
���
� 

��� 
 
�����
�
 
���.

• �� �������� ����
�
��� ����.
• �� ��������� �������
�� �
����
 �����
.
• �� ��������� �������
� � ���
�
�� �
������
� 

�����
��
 
�
 � ���
����������
� ��
�
��
 
� �
-
��.

• �� �
��������� ��� �������
�� 
�
� � ����
��.
• ¤
��������� �
���
 
�������� ���
�
�����, ���-

��
������ �� �

������������ ��������.
• ¤���� �
�������
�� ��
�
�
� � �������
�� ��
-

��
��������, ��
 �������� �� �������
� ����� � 
�������� ��������� ������
�.

• �������
� 
������ ����
����
� ���
�� 
� ����-
����
�, �
�
�
� 
�������� �
���� �
�� �
����
��-
��� ��
 �����������. ���
 ��

�
��
 
�������
� 
�
 ��
�
�� ���������
, ������� ������
�� �������� 
�� �������
�.

• �
 
������
� ����� ������
����
� �
�
� ������-
�
� ������� ��������� (��. �
�. 5). ��� ��
�
 �
�-
�
��
�
�� ������ ��������
� � �

������������� 
������� �� �
����� �������
��. � ��
�
�
�
�
��
� 
��
�
�� ������ ��������
� �
���� ���� �
����-
��� � ������������ ����
�����.

• ����
���� �
����� �
���
 �����������, ��
 �
��� 
��
����
 � �
���������
� ���
�
��� �����
��
�. 
¤
��
�� �������
� ��
��
�
�
 ��������
���� �� 
��
�� 1 � 
� ����
�, �

�����
�, 
��� �������
�. 
���
�
 �������
�� �� �
���
 ���� ����
�
������-
����
��� �������.

• ��� ��� ����
���� �
����� ��
 ���
�� �����������, 
�� ��
����� �� �����
. ���
��������� �����, ���-
��� ��� ��
���� �������
� �� ������
�, ���� ��� 

�����.
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¤�
������� �
���
 ����
�
�
������ (�� �
������
� 
��
�	�) ���
�
�
����� ����
� � 
����
��� �
��
� 
�� �
�� 92 � ����
 � ����
�, ��������������� ��� 
����������� ��
������� ����������
 ��
���
�.
���
�������
� �

��
���
� ����� 
 ����
�� 1:50. 
�
������ ����� ��
�
���� ���
�����	

 ��

��
�
-
���� ����� �� ����
���.
• ¥���
����, ��
 
� �������
�� 
�������� ��
�
��-

�
����
���
.
• ����������� �
���� ���
�
���� � �
�
���

 «��-

������
».
• �� ���
����� �
��
�
 ���� ������� ��
��
 �
-

��
��
�
 £
�����.
• ¤
��� �������
 
���������
 ������
�� ������ �
-

��
��
�
 ����.
• ����
�� ����
��
��� ����
�.
• �� ���
��, ���
��� � �������
�
�.

�<���%+�%  1 

•  �����
�� ��
�
�-�
����
���� �
��.
•  ���
��� �
��
���� ���� (10) (��. ����� �
�. 4).
• ¥����
�
�� ����������� ��
������ (2) � �
�
���
� 

«���.»
• ¤�����
���� ����� �
�����
� ����
��
 (3) � �����-

�
� �
�
���
� (��� ������� ����
�
 ��
������ – � 

�����
� 
�
 �
��
�����
� �
�
���
�).

• ¤
���
�� �� ����� �������� (4) 
 ����� ����
 ����
-
�� ��.

• ¤
��� �
�
, ��� ��
������ ��
�������, ��������
�� 
����� �
�����
� ����
��
 (3) � 
�����
� �
�
��-
�
�.

• ¤
�����
�� ���� �
���
� �
����
���� � �
���-
�� 5.

¥ �������
�� �������
���� ���
� �
��
���
�
 �
-
�� (12 V / 5 A), 
� �
�
�
�
 ��
 �
�
�
 ��
�����
 � 
�
������ ������ �
��
 �������� ���������
���� 
������
. �
�������� �
����
���: ������� ��
�
� 
�
��������� � �
�
�
�����
� ������ ���������
��, 
������ – � 
��
	������
�.

�"<���%+�% �%+%!X;>!X  1 

•  �����
�� ��
�
�-�
����
���� 
� �������
��.
• ¤������
�� ����������� ��
������ (2) � �
�
��-

�
� «����.»
• ¦���
��� �
��
���� ���� (10).

��^��]�_`�� ��_}��������
��� ����
����
�
 
�����
���
� �������
�� ���
���-
���� ��� 
��������� � ������ ����
�� �
����

 
SBM Group.

�/%*+%$+"� >=[>;!
• ¤�
������� ���
�� �
�����
� ����
��
.
• ¤�
������� ���
�� ������
��
�
 ��������.

`X/*"% 3 [%=?�X (��� �%!%� 50 �X=>$ !X�>;")
• ¤�
������� �
��
��
� ����
 ���
���
�. ¤�
 ��
�-

�
�
�
��
 
�
����� �� 
 �����
����� ���
�. ¦���-
����� ����� ��
 ���
�� �� 
� ���
�.

• ¤�
�
����� �
������� £
����. ¤�
 ��
��
�
�
-
��
 ���������.

`X/*"% 6 [%=?�%$ (��� �%!%� 100 �X=>$ !X�>;")
• ¤�
�
����� �
��
���� ���� 
 �
��
���� £
���� 

����. ¤�
 ��
��
�
�
��
 ���������.
• ¤�
������� 
 �
����
����� ��������� �����
.

`X/*"% 12 [%=?�%$ (��� �%!%� 300 �X=>$ !X�>;")
•  ���������� � ������ ����
�� ��� ����
�
�
 ���-

�
����
�
 
�����
���
�.

�_������ ��`�{�������
|!>$%!<X =$%�� �X/��X+�?  3 

• ��
�
�� �
����
� ����
 
 ����
�� �����, 
����
-
�������� �
���� ����
 (11).

• ������
�� ����� ���
���
�.
• ¦������� ���
� ����� ������
���
 ����
.  � �
�-

��� �
�������� 0,7-0,8 ��. ¤�
 ��
��
�
�
��
 
�-
�����
����� ���
�.

• ���
 ��
��
 � ���
��
��� ������
�� 
�
 
�
��	
� 
����
, ����� ������� �����
��.

• ��������
 ������
�� ����� ���
�, ��
�� �� �
���-
�
�� ������.

• ¦����
�� ����� � ��
�
�� 
�
�
 20 �*�.
• ¥����
�
�� �
����
� ����
.

|!>$%!<X =%;<� $"��>#+>� ;!@�"
• ¥���
����, ��
 ����
���� �
����� 
�����.
• ��
�
�� ������ ����
��
� ����� 
 ����� ����
�-

�
� ����� (9). ¤�
�
��
�� ����� ��
�
�
��
� ���-
�
� 
 �����
�
�� �� ����
 �� 
 ������.

]�=;<X $>�*@�+>�> ����;!X
• ��
�
�� ������ £
����� (12).
• ������ £
�������
� ������� 
 ��������
 ��
-

�
��� ��
.
• ������ ����
�� �� £
�������
� ������� ����
� 


 ����
�� 
��
��
 ����� (�� ��������
��� £
��-
�����
� �������!).

• ¥����
�
�� �� ����
 £
�������
� ������� 
 ����-
��.

• ¥���
����, ��
 ������ £
����� ������� ��
��
.


� �
������� ��������� ��� ������ ���-
�"#��� $������!


� "������������� � ��������� ���%�&� 
$�����"�'�� *������!
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^�������
• ������ �
��
�
 
� �
��
��
�
 ����, �
��
��
�
 ���-

��, ��������
��.
• ������� 200 ��. �
�
��
�
 ����� � �
��
���� ��� 


 �
����
�� �������
�, ��
�� ����
 ���
��
�� �
 
����. ������ 
��
��
 �����.

• ��
�
�� ����� ���
���
� 
 ������� ������ 
��� 
�
��� �
�
��
�
 �����. ¤�
 ����������� � �
-
�
���

 «����.» ����
�� ����
���
 ��� �� ����� 
��������. ¥����
�
�� ����� �� ����
.

• ¤
���
�� �� ����� �������� �
 �
��
��
���
� �
�-
�����

.

•  ����
����� �
���� �������
�� ���
�
��
�
���� 
�
����
�.

• ����
��� �������
� �
��
� ���
� ������.

\����� �`�������� _����
�������� ��� �
��� �������
�, ��
�������
��
 
 
(
�
) ����
��� ��
���� ������� � ��
������ 
����
-
��	
�, ���
�������� ��
�
��
� �������
��
�.

�>#��$+"� <!X+
• ������
�� ��
������.
• ¦���
��� �
��
���� ����.
• ¤�
 �
�
�
 ����� ��
�
�� ����� � �
���� ����
 

�
��
��
�
 �����.
• ������
�� £
���� �����.
• ¤�
�
��� £
���� 
 ����� 
 �����
�
�� 
� �� ��-

��
.

�>#��$+"� ����;!
• ������
�� ��
������.
• ��
�
�� ������ �
��
��
�
 ����.
• ��
�
�� �
��
���� £
����.
• ¤�
�
��
�� £
����, ��
�
��� ��
 
 �����
�
�� �� 

����
.

�_�������� ���_|�����_���
����% @<X�X+�?
• ¥���
����, ��
 � ���� �
����
��
 �
��
��.
• ¥���
����, ��
 �
��
���� ���� 
�����.
• ¥���
����, ��
 ����������� ��
������ ���
�
��� � 

�
�
���

 «�������
».
• ¤�
������ ����� ���
���
�.

_$%�X �X/��X+�? �=#!X$+X, +> *$��X;%�� +% 
�X#@=<X%;=?
• ¥�
��
��������, ��
 £
���� �
��
��
�
 ����� �
-

����.
• ¥�
��
��������, ��
 �
��
���� �
����� �� ���
�
-

����.
• ¥�
��
��������, ��
 ��������
� �� ���
�
���.

�$��X;%�� +% �X#@=<X%;=?
• ¤�
�
��
�� 
�
 �����
�� �����.
• ¤�
������ �
����� ���
���
� 
 � ������ ��
�����-

�
���� 
����
���� � ������ ����
��.
• ¤�
������ �
������
�, ��
 ��
��
�
�
��
 
����
-

���� � ������ ����
��.
• ¤�
������ ������
��� �������
� �
�
��
 	
�
�-

���.
• ¤�
������ ��
������ �
�
��
 	
�
���� �� 
����-

���
� �
�������
� 
 ��
 ��
��
�
�
��
 �����
�� 
��.

]�_�`�
¢����� ��� �
 
�
����

 ���
�� ���
��������� 
�
-
���� �
���� �������
�� 
 ����
��	

���� 
������
� 

� ����
 
 ���
 ����
� ������ 
�
 ���£���
�.
¥��
��
��� ���������
� ���
��������� ��������� ��
 
�
�
�
 ����
� ����
, ��
����
� � �����
� �
��.
���
����
�
 
��
���
���� ��� ��������
� ��������-
�
� �����
�
���
: ����
�, ��
��, ���
����� �����
�� 

 �.�. ¤�
�����
� �����
�
����� �
��� ��
����
 � �
-
�������
� ���������
��� ������.



45

KZ

��������� �����������
{�;�++�� ;�[%+�� /X�"+*X <%�;�!���%+ =X+*X! 
2-�%;;%�� =@!%;;%!�% �X;"=;".

����}��
¡�� ����
��� �������
� 2-������� ����
� �
�¨��������© 
�ª������� ������ �����
��� ª©����� �����¨��. 
�������
� �������� �¬����� �
�� 4 � �������� 
�������������� ���¨��¨� �����¨��.

��^��`�}�� _�|����{�}���

�������
� �
�� �
���
���

­��� �������� �¬����� S1, �� 800

¢�����, � AC 230 �; DC 12 �

�
� �
�����, �	 50

�
�¨������ �
�� 2-�������, ��� 
������������

�
�¨��������© ����� 
�ª����, ����� �� 63

®������� ������© 
�
������¨�, � 2.6

¯������� ����� ������, � 4.0

�����¨�, �� 11

����} �  1 

1. ®������� ������© �����¨�
2. �
�¨������ ����������
3. ��� ���������© 
��������
4. �������� �������
5. �������� �
� �
�������
7. ®������� ����
8. ®��������� �¨������
9. �¬��� ��¨��� �¬����
10. ®������� �¬����
11.  ������� 
���¨�
12. ��� �¬�������© �����¨�
13. �
�������
14. ������� �
� �¨������ (12 V / 5 A)

KZ
���¡|_¡\�¡` ��_���}���
• ¡������¨� �°�� 
�� 
�� ������������ ����� 

���� ���¨����¨� �������
��� ���������¨� ������ 
�����©��.

• �������
��� ��� ¬���� ��� ����� �
��©��. 
®������� ������ �
���� ������ – �ª������� 
�
��¨���� ������.

• ¡���
� ��� ��� �����¨�� �°�� �
�¨�������� 

������¨����� ����� ������� ����� �¬����.

• ®������� ���� ������� �
�¨�������� �ª�����©��. 
®������� ���¨����� ����� �������
��� �¬��� 
�����, �
����� ����� ������ ������¨�� ����
��� 
�¬���� ��� �����.

• ®������� ���¨�� �����, �
����� ����� �������� 
������ 
������ ����� �����©��, �������© �°�� 
���� 
���© ���������� �
� �����©��.

• ¡���
� ������ ���������©��.
• �������
��� ������ �
��©����� ������©��.
• ®
¨��� ��¨������� ������ ��¨� ������� ����� 

��¨����� �������
��� �
���©��
• ��� �������
��� ���-������ ���¨���©��.
• �
���� �¬������� ������������ ���������¨�� 

���������� ¨��� ���������©��.
• ���������� �������
�¨� ���¨�� ������� 

�������
�¨� �¬����� �¬�������© �ª��������� �°� 
������� �
�������¨��� �ª� �������©��.

• �������
� ����� �¬�������� �
�¨�� �����¨������ 
���������¨��, 
� ����� �¬����� ������� 
�����������¨� �
� ������� ���������. ���� 
����� �¬����� ��������� �
� ��������¨�� �
���, 
�������
�¨� �¬����� �¬������� ������ �����.

• ±����� �
����© �
�������� ������� ¬��� 
�������
��� ���������� ����� (5-���. ����.). ¡�� 
¬��� ���������� ������� �������
� �
��������¨� 
�°���� �¨����¨� ���¨�©��. ������-����� ������ 
���������� ������ ��������������� �����¨�¨� 
���¨���� �
��.

• �¬��� ��¨��� �¬���� ����� ������, ��� ������ ����-
�
�������© ��������� °����� �¬����. �
������� 
���� �� �
��� ¨
�����������, �������������, 
�������� �� ��� �� ���� 1 � ����������� ������� 

����� �����. �� �� �� �
� ������� ��� �����¨�� 
������ �
����� �
��.

• �¬��� ��¨��� �¬���� ����� ��������� ������������� 

¨�� �
� �
�����©��. �
����� ����� �������
��� 
��� �� � ̈� �
��� ������� 
�� ����������� ��� 
���������.
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|����}���
�%+%!X;>!*" �=<% �>=X! X�*"+*X 
>�X+ /X+X! [X� �¢�"�"� /�+% 
/X+X![X� *%��%��+ ;% < =% !� ���.  2 

����� ������� ��� ������ �
�¨���������¨� �����¨��, 
��� ���� ��
������¨�� (��������� �
�¨����� 
�
�) 
������ ���� 92-��� �ª��� ���� ���
�
�
�� 
���������� ������ �
�������� ���������©��. 
²�� ��� ����������© ��©�� ��������� ª����� 1:50. 
�
����-�� �
�����¨� ��� ª������� ����������� 
��¨� 
��©�� �������.
• �������
���© ��������-����������� ����� ���-

¨�� ��¨��� �ª� �������©��.
• ��������� «���������» �������� �
��� �
��.
• ®��������� �������� �¬�������© �
¨��¨� 

��������� ������ �����©��.
• ®������� ���¨����� ����� �������� �¬��� �������� 

������© �����¨�� ����©��.
• ³�����¨�� ����
��� �¬���� ���©��.
• �������
���� ����� ��������� ����� ������©��.

�>=@  1 

• �
��� ��������-������� �������©��.
• ®������� �¬����� ���©�� (10) (�
����-��, 4-���. 

����.).
• �
�¨��������© ����������� (2) «�
��» ������� 

�
��©��.
• ��� ���������© 
��������� (3) ������ ������� 

(���� �
�¨�������� 
������� ¬��� – ���� ������ 
�������� ���� �������) �������©��.

• ������� ���������� (4) �����©�� �°�� �
��� ����� 

�� 
��� ������ ����©��.

• �
�¨������ ���¨����� ����� ��� ���������© 

��������� (3) ���� ������� �
��©��.

• ����������© �
��� ����� 5.

�������
��� ������� �
���© (12 V / 5 A) ��¨�� 
���� ������¨��, 
� ������ �
����� ������� ������ 
�ª������� ���������
� ������������ ��������¨� 
�
����. ¤
�������� �����©��: ����� ����� 
���������
���© 
© ����������, ���� ����� – ����� 
������¨� ����©��.

�%+%!X;>!*" =�+*�!@  1 

• ��������-������� �������
���� �������©��.
• �
�¨������ ����������� (2) «������.» ������� 

��������©��.
• ®������� �¬����� (10) ����©��.

��^��`�}�� ��\{�� `£�_���
�������
�¨� ����
����� ������ �ª����� ¬��� ����� SBM 
Group �
����
�����© ����
� ��������� ���������¨� 
��©�� �������.

`¤+*%��<;� ;%<=%!@
• ��� ���������© ������� �������©��.
• ������
���� ���������© ������� �������©��.

¥!��! 3 X� =X�"+ (+%[%=% /¢["=;"� 50 =X�X;"+X+ 
<%��+)
•  ������� 
���¨���© �¬��� �������©��. ����� �
��� 


�� ����©�� �°�� ��©������ �����©��. �������� 
�������� 
������ ��������©��.

• ��� �¬������ �������©��. ����� �
��� 
��������©��.

¥!��! X�;" X� =X�"+ (+%[%=% /¢["=;"� 100 =X �X-
;" +X+ <%��+)
• ¡����© �������� �¬������ �°�� �������� �¬����� 

�������©��. ����� �
��� ��������©��.
• ¡����� �ª��������� �������©�� �°�� �����©��.

¥!��! 12 X� =X�"+ (+%[%=% /¢["=;"� 300 
=X�X;"+X+ <%��+)
• ®
������ ����
����� ������ �ª����� ¬��� ����
� 

��������� ���������©��.

���¡\�¡ ��_���}��
�;X�*"!@ >;;"�"+ ;%<=%!@  3 

•  ���� �����¨�� ���©�� �°�� 
������© ����������� 
�
���¨�� ����� �������©�� (11).

•  ������� 
���¨�� ����� ���©��.
•  ���� ������
����� ��������¨� ��©������ 

ª���©��.  � 0.7-0.8 �� ������ �
��. ����� �
��� 
��©������ �����©��.

• ���� ������
���� ������ 
���� 
����������¨��� 
�������� �
���, 
������ ��������� �����.

• ¡�������� �������� ����� ¬��� 
������ �
���� 
���
�� ���������©��.

•  ������ ������� 20 �*� �¬���� �����©��.
•  ���� �����¨�� 
�����©��.

�¤;�+ �"�X!@ �¢�"!"+"� ;>!"+ ;%<=%!@
• �¬��� ��¨��� �¬������© ����¨����¨��� �ª� 

�������©��.
• �¬��� ��¨��� ��������© �����¨�� �°�� �¬��� 

��¨��� ��������© �
��� ���©�� (9). ����� 
�������� �
��� �������©�� �°�� 
�� �°�� 
�������� 
����� �
��©��.

�@X =¤�����+ ;%<=%!@
• �¬���� �����¨�� ���©�� (12).
• �¬���� ��������� ����, 
�� ���
�� ���©��.
• �¬���� ��������� �°� ��� ������©�� �°�� 

�����© ����¨�� ��¨�©�� (�¬���� ��������� 
�����������!).

• �¬���� ��������� �°�� �������� 
����� 

�����©��.

• �¬������© �����¨���© ��¨�� �����¨����¨��� �ª� 
�������©��.

��� �¬����� ����¨�� �
�¨�������� �
���©��!

�������
�¨� �¬���� ������ ��������� 
� ���-
�� ©��!
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�X+X![X� �¤[%��
• �
�¨�������� �ª�����©��.
• ®������� �¬����� ����©��.
• ¢�����© �ª������� �������� �¬������© �ª����� 

�ª����� ���� ������ ���©��.
• ³¬�����© ��¨�� �¬������ ���©��.
• �¬������ �°�� ������ ���©�� �°�� 
����� 
����� 


�����©��.

�X+X![X� =¤�����
• �
�¨�������� �������©��.
• ®������� ������© �����¨�� ���©��.
• ®������� �¬������ ���©��.
• �¬������ ������©��, 
�� ���©�� �°�� 
����� 


�����©��.

����}������� ���
�X�#" +¢=�X@�X!
• ¡���� ����������© ���������� ���������� �ª� 

�������©��.
• ®������� �¬������© ���� ���������� �ª� �������©��.
• �
�¨������ ������������© «�
������» �¬����� 

���¨����¨��� �ª� �������©��.
•  ������� 
���¨�� �������©��.

�;X�*"!@ >;;"�" X�X@�X+�X�X+, ��!X� 
�>��X�;�"� >;X�[X�*"
• ®������� �¬������© �¬����� ���� ���������� �ª� 

�������©��.
• ®������� �¬���� ������� �����¨����¨��� �ª� 

�������©��.
• ¢�������
���© �������� �����¨����¨��� �ª� 

�������©��.

�>��X�;�"� �=<% �>="�[X�*"
•  ������ �������©�� ������ ��������©��.
•  ������� �¬����� �������©�� �°�� �������¨�� 

��¨����� ����
� ��������� ���������©��.
• ¢
������
��� �������©��, ����� �
��� ����
� 

��������� ���������©��.
• ´
�
��� ����
���� ������ 
��������¨�� 

�������©��.
• ������� �
���¨�� ��¨����� 	
�
��� ����
�����© 

������ ������� �������©��.

��\�}��
®���� ������������ °� ��� �������
� �
������ �°�� 
��������� ��©��������� ������ �°�� ��©��� ������ 
������� ������ �¬�������� �������¨� ��©�� ��������.
����� ���¨�� �������� ������� ��¨� �����¨�� 
������ ������© �ª������� �
� ���������.
µ������� �
� ¬��� ������������: ����
�, ��
��, ���
�� 
������������� �°�� �.�.�. ���������¨� �
� ����������. 
������������ ��������� ������������� �ª��������© 
������������ °����� �¬����.

_�����
• ®������� �������, �������� �¬�������, �������-

�
���� ���������� ����� ���©��.
• 200 ��. �
�
� ����� �������� ������ ����©�� �°�� 

��� ����� ������� ¬��� �������
��� �����©��. 
²����© ����¨�� ����� ���©��.

•  ������� 
���¨�� ���©�� �°�� ����� ��� ����� 
�
�
� ����� ����©��. ��������� «������.» 
�¬����� �
�¨���� ������� ���������� ������� ��� 
�����©��.  ������ 
����� 
�����©��.

• ¢
������
� ����� �
�¨��¨� ����� ������� 
���������� �����©��.

• �������
� �
������ �
��¨�¨� ����� �������� 
ª©��©��.

• �������
��� ���� ���¨�� ������� ����©��.

���¦� �� ������ ��� ��
����� ������ �
� �������
���, ����������� �°�� 
(������) ��������� ��������� ����� ª©������ 
����������� ���� ��©��¨� ����¨� ��������©���� 
ª�������.
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¡������� ���������
���!�, +X$%*%+� +�/�% $ ;%<=;�, $�*+>=?;�-
=? *> [X��+<�$ +X =;>!. 2

|��\��]����
���
� ����
�
�
� �������
� ��
������
� ��� �
-
�
������ ������
������� �� �
�
�
�
� 2-�����
�
 
����
�
�
�
 ��
����. �������
� �
����
���
� �� 
����������� �
 ��
�
 ������
����������� � ����
�
� 
�����
� �� ������ 4 �.

��^�¡]�¡ ^���`����_��`�

�
� �������
�� �
���
��
�
��
���� ������������ S1, �� 800
�������, � AC 230 �; DC 12 �
����
�� ������, �	 50
�
� ��
���� 2-�����
�, � �
�����-

�
� 
�
�
�������
�
�
�
� 
���� ��
����, ��3 63
¶������ ���
��
�
 ����, � 2.6
��� ����������
� �
�
�
, � 4.0
����, �� 11

`�{|}�`��¡_�~
�������
�
�
������
�����
�
� ����
���
����
¡
��
 ��� ���
���

¢����� ��� ���������� ��������
���
�
��� ������
���

�_��¡�  1 

1. ¢�
��� ���
��
�
 ����
2. �
�
��� ��
����
3. ������ �
������
� �������

4. ������
��
� �������
5. �
����� �����
�
 ������
7. ¤��
��
� ���
8. �
������ ����������
9. �
��
��� �
�����
10. ¤��
��
� ����
11. ������ �����������
12. ¢�
��� �
������
�
 £������
13. �
�������
14. �
������ �
�����
�
 ������ (12 V / 5 A)

¡�_���`�¡� \ ��^�¡`� ��\|�`�
• �� �
��
����� �
�
������
�� �������
�
� ����� 

� 
�
���, �
 �� 
����
�
�
�� � ���
� �������	�-
·�.

• ��
����� �������
� �����
 �� �����
�
�� �
�����. 
�
��
��� ���
 ������� �����
�� ���
�
�� – 
�
� 
�����	�.

• ¤��
 ����
�� �����
����
 ����
��� � �
���� ��-
���
�
�� ����� ����� ��
����. ¤���� ������������ 
���
�� ����������� ��
���. ¤���� �������
 ������-
�
� ���� ��
����
, � ���
� �
����
 ���� ����
�, �
 
�
���������� �� ����
��.

• �� ������ � �� �
�������� �
�
������ ���
� �� ���-
��
�
�
 �
��� ��
 ������	� ���
��, � ���
� � ���	� 
���������� ���
��.

• �� ��
����� ����
�
�� ���
.
• �� �
�������� �������
�� �
��
�
 �����
.
• �� ��
����� �������
� � ��
��� ����
���
� �
�
-

�
��� ��
 � ����
�������� ��
���
��� ��� �
�
.
• �� ����������� ��� �������
�
 
�
� �
 
��
�
.
• ¢
�
�������� �����
 ������
� �
�
��������, �
�-

���
���
� �� ����
����� ������������.
• ¤���� ������������ ��
����� �
 �������
�� ����-

�
�������, �
 ������������ �� �������
� ���� � 
����� ��������
� �������.

• �������
� ������
���
� ��
���
·� ���
��� ��� 
�������������, �
 ��������· �
���� ������ ��
-
�
����� ��
 ���������������. ¸��
 ������
�� 
����������� ����� ��������������, ���� �����
-
�
 ������������ �� �������
�.

• ¹
� ��
����
 ����� ������
��
� �����
� ��-
�����
� ���� ������
�
 (�
�. ���. 5). ��� 	�
�
 
��
·������ ������ ���������� �
 ����
����
�
 
�
������� �� �
����� �������
��. ¦ ��
�
����
�
 
�
�� ������ ���������� ��· ���
 ���������
� �
 
��
���
� ����������.

• �
��
��� �
����� �
���
 �������·����, �
 �
�� 
��
����
 �
 ��������� ����
� ����������. �
�� 
�������
� ��
�����
 �����
������
 �� ��
��� 1 
� ��� ���
����, ��
��� �� ���
� ���������. ¤
��
�� 
�������
�� �� �
�
��
 ���
 ����
����
��
� ���
-
�
�.

• �
�� �
 �
��
��� �
����� ��
 �
�
�� �������·��-
��, �� �
�������� �� �����
. ���
�����·���� ���
� 
���
 �������
�� 
�
�
���
, ���� ��� ���
���
 �
-
�
 �� ����������.

�`_|}�����¡�
|%!%* �X#@=<>[ �%+%!X;>!X �X#!X$;% 
�>�> #X��$>[ � #%!%$�!;% !�$%+� #X��$X.  2 

�
�
�
��
����� �����
 ����
�
���
� (���
�, �
 �� 
�i��
�� ��
�	�) ���
�
�����
� ����
� � 
����
�
� 
�
��
� �� �
��� 92 � ������ � ����
�
�, ��
�����-
�
� ��� ��
�����
� ��
����� ���������
�
 ��
�����. 
���
�����·���� ��������
����� ����
�� � ����
�� 
1:50. ���
�
 ���
� ��
�
���
 ���
�����	�� �
�
��
-
�� ����
�� �� ����������.
• ¤�������������, �
 ��� �������
�� ���������� ��
-

�
����� ��
���
�.
• �
�
��� ��· ���������
 � �
�
����� «�
����-

�
».
• �� ���
����� ���
�
 �
�� ������
� �����
 ���
�-

�
�
 £������.
• ¤���� �������
 
�
�’���
�
 ��������� ��
��� ��-

�
��
�
 ����.
• �
����� �
��
�
� ����
�.
• �� ������ ��� ��� �
�
�
 � �������
�
�.
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�$�[<+%++?  1 

• ���������� ��
��� - ��
�
��� ������.
• �����
��� ���
��
� ���� (10) (�
�. ���
� ���. 4).
• ¥����
���� �
�
��� ��
���� (2) � �
�
����� 

«�����.»
• ¤��������� ������ �
������
� �������
 (3) � ����
�� 

�
�
����� (��� ������� ����
�
 ��
���� – � ���-
��
�� ��
 ����������
�� �
�
�����).

• ¤
������� �� ����� �������� (4) � �
��� ����
 ��
����� 
��.

• ¤���� �
�
, �� ��
��� ��
���·����, ����������� ��-
���� �
������
� �������
 (3) � �����
�� �
�
�����.

• ¤��������� ���� �
������ ��
�
����
�
 ��
���
� 
�
 �
����
 5.

¥ �������
�� ����������
� �
��� �
�����
�
 ������ 
(12 V / 5 A), ��� ��
�
 �� �
�
�
�
� ������, �
 ��
-
�
�� � �
������, �
��� ��������
 ��������
��� ��-
�����. �
��
������� �
����
���: ����
�
� ���� ���-
�������� �
 �
�
�
��
� ����
 ��������
��, �
��
� 
— �
 �����
��
�.

��[�<X++? �%+%!X;>!X  1 

• ���������� ��
��� – ��
�
��� ��� �������
��.
• ¤��������� �
�
��� ��
���� (2) � �
�
����� 

«�
��.»
• ¦���
��� ���
��
� ���� (10).

��^�¡]�� ��_}����������
��� �������
�
 
�����
������� �������
�� ���
�
 
��� �������
�� � �������� ������ �
������ SBM 
Group.

�>*%++�� >��?*
• ¤���������� �
�
�� �
������
� �������
.
• ¤���������� �
�
�� ������
��
�
 ��������.

`>/+� 3 [�=?�? (X�> �%!%� 50 �>*�+ !>�>;�)
• ¤���������� ���� �����
 �����������. ¤�
 ��
�-

����
��� 
�
����� �� � ��������� ��
���
�. ¦���-
����� ������ ��
 �
�
�� �� � ����.

• ¤�
�
����� �
������
� £�����. ¤�
 ��
�����
��� 
���������.

 `>/+� 6 [�=?��$ (X�> �%!%� 100 �>*�+ !>�>;�)
• ¤�
�
����� ���
��
� ���� � ���
��
� £����� ��-

��. ¤�
 ��
�����
��� ���������.
• ¤���������� � ���������� ������ ���������.

`>/+� 12 [�=?��$ (X�> �%!%� 300 �>*�+ !>�>;�)
• ¦���������� � �������� ������ ��� ����
�
�
 ���-

����
�
 
�����
�������.

�_����¡ ��`�{�����¡§
|%!%$�!<X =$��<� �X#X��$X++?  3 

• ¦������ �
����
� �����
 � �
������ ����, ���
�
��-
�
� ����
�
 �����
 (11).

• �
������� ������ �����������.
• ¦������ ��
���
� ��� ������
���
 �����
. ��� ��· 

����
�
�
 0.7-0.8 ��. ¤�
 ��
�����
���, �������-
����� ��
���
�.

• ¸��
 ������
�
 ��
 ��
��	�� �����
 ������ ����
-
����� ��� �
�
�
, ������ ���� �����
�
.

• �������
 ��������� ������ ���
�, �
� �� �
��
�
�
 
����.

• ¦�������� ������ �� ���
���� ��
���
 20 �·�.
• �����
���� �
����
� �����
.

|%!%$�!<X =�;<� $���>#+>¨ ;!@��
• ¤�������������, �
 �
��
��� �
����� 
�
�
��.
• ¦������ ��
��� �
��
��
� ����
 � ����� �
��
��
� 

����
 (9). ¤�
�
����� ����� ��
�
�
� ����
� �� 
�����
���� �� ���	� �� �� ��
���.

]��%++? #>$�;!?+>�> ����;!X
• ¦������ ��
��� £������ (12).
• �
����� £��������
� ������� � �������
 ��
�
��� 

�
�
.
• ¦����� ������� �� £��������
� ������� ����
�
� 

� �
����� ����
��
 ����
�� (�� �����������
 
£��������
� �������!).

• ¥����
���� £��������
� ������� � ��
��� �� ���	�.
• ¤�������������, �
 ��
��� £������ ����
�� ����-

�
.
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�
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�� � ����
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�
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� ����
�
� ��
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�
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�
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� � �
����� �
��.
����
����
�
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�
�
��
�����
 ��� �������� ��-
�������� �
��
��
�
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�, ��
��, ������� �
��
�
 
� �.��. ¦���
������� �
��
��
��� �
�� ��
����
 �
 
���
������ ��������
�
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�.

\���¡�����
• ¦�
��� ���
�
 � ���
��
�
 ����, ���
��
�
 �����, 

��������
��.
• ���
��� 200 ��. �
�
��
�
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�� � ���
��
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� �
������� �������
�, �
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�
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�����
�� �
 
����. ¦�
��� ����
��
 ����
��.

• ¦������ ������ ��������� � ���
��� ������
�� 
��� 
�
��� �
�
��
�
 ����
��. ¤�
 �
�
���� � �
�
���-
�� «�
��.» ��
����� ������ ����� �� ����� ��������. 
�����
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• ¤
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�
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����-
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���� �
���� �������
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�
�
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-
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��
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\�^�_� ���`�}�¦�~��� 
_���������
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�����
� ��� ������ ��-
�����
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�
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��� £����� � ����� �� �����
���� �� �� ���-

	�.

|X��$+�� ����;!
• �
������ ��
���.
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��� ���
��
�
 ����.
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��
� £�����.
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�
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�
��� �
�
 �� �����
���� �� 

���	�.
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• ¤�������������, �
 � ���� �
�
�� ���
��.
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�
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����� «��������
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�
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��� �
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ELEMENTY PRODUKTU  1 

1. Korek zbiornika paliwa
2. W��cznik silnika
3. D½wignia przepustnicy
4. Rozrusznik mechaniczny
5. Gniazda AC
7. Zbiornik paliwa
8. Ko¾cówka uziemienia
9. Wydech
10. Kranik paliwa
11. ¿wieca
12. Pokrywa , ltra powietrza
13. Woltomierz
14. DC (12 V / 5 A)

2. INSTRUKCJE DOTYCZªCE 
BEZPIECZE«STWA
Wyja¬nienie symboli
W niniejszej instrukcji i lub/na urz�dzeniu stosowane s� 
nast�puj�ce oznaczenia:

Zgodne z podstawowymi obowi0zuj0cymi nor-
mami bezpiecze1stwa dyrektyw unijnych

Niebezpiecze1stwo uszkodzenia materia2u i/lub 
obra3e1 cia2a

Niebezpiecze1stwo pora3enia pr0dem

Przeczytaj instrukcj4

Osoby postronne powinny pozosta5 w 
bezpiecznej odleg2o6ci

Nie wystawia5 na dzia2anie deszczu

Ha2as przy pracy na wolnym powietrzu

Ryzyko wysokich temperatur
Uwaga: Niektóre cz46ci maszyny mog0
nagrzewa5 si4 do wysokich temperatur

INSTRUKCJE DOTYCZ­CE 
BEZPIECZE«STWA
Bezpiecze®stwo osób
• Pod Àadnym pozorem nie naleÀy dopuÁciÂ do uÀytko-

wania urz�dzenia przez dzieci lub osoby nie znaj�ce 
instrukcji obs�ugi urz�dzenia. Wiek osoby obs�uguj�cej 
moÀe byÂ ograniczony na mocy lokalnych przepisów.

• Urz�dzenie moÀna uÀywaÂ jedynie na wolnym powie-
trzu przy zapewnieniu dobrej wentylacji. Spaliny zawie-
raj� truj�cy tlenek w�gla.

• Urz�dzenie naleÀy bezwzgl�dnie wy��czyÂ przed przy-
st�pieniem do ponownego nape�nienia zbiornika pali-

AGREGAT PRªDOTWÓRCZY
(Z SILNIKIEM 2 SUWOWYM)

INSTRUKCJE DOTYCZªCE 
BEZPIECZE«STWA I OBS¯UGI

Dla w2asnego bezpiecze1stwa oraz bezpiecze1-
stwa innych osób, prosimy o uwa3ne przeczyta-
nie instrukcji przed przyst0pieniem do u3ytkowa-

nia urz0dzenia. Pozwala to na zrozumienie zasady 
dzia2ania produktu oraz unikni4cie zb4dnego ryzyka.
Nale3y przechowywa5 j0 w bezpiecznym miejscu, aby 
mo3na z niej by2o skorzysta5 w razie potrzeby.

SPIS TRE°CI:
1. DANE TECHNICZNE
2. INSTRUKCJE DOTYCZ­CE 
BEZPIECZE«STWA
3. U±YTKOWANIE
4. SERWIS I KONSERWACJA

1. DANE TECHNICZNE
WST²P
Agregat pr�dotwórczy s�uÀy do wytwarzania pr�du 
z wykorzystaniem 2 suwowego silnika spalinowego. 
Pozwala na korzystanie z narz�dzi r�cznych o nap�dzie 
elektrycznym na zewn�trz pomieszcze¾ w przypadku 
braku dost�pu do sieci elektrycznej.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Napi�cie znamionowe AC 230 V; DC 12 V

Cz�stotliwoÁÂ znamionowa 50 Hz

Moc znamionowa 800 W

Klasa urz�dzenia 1

Ci�Àar 11 kg

Silnik Typ
Ch³odzony powie-
trzem, 2-suwowy, 
benzynowy

Ustawienie cylindrów 1 cylinder

PojemnoÁÂ skokowa 63 cm3

Maks. moc wyjÁciowa 900 W

Czas pracy 4.0 h

Paliwo Mieszanka benzynowa

PojemnoÁÂ zbiornika paliwa 2.6 L
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wa. Po nape�nieniu zbiornika naleÀy zawsze wyczyÁciÂ 
urz�dzenie.

• Nie naleÀy wdychaÂ oparów benzyny.

Bezpiecze®stwo zwi´zane z elektryczno¬ci´
• Nie naleÀy dotykaÂ agregatu mokrymi r�kami.
• Nie naleÀy uÀywaÂ agregatu w wilgotnym otoczeniu.
• Nie naleÀy uÀywaÂ agregatu w pobliÀu wody.
• Pod Àadnym pozorem nie naleÀy ��czyÂ razem dwóch 

agregatów.
• Pod Àadnym pozorem nie naleÀy pod��czaÂ agregatu 

do gniazd przeznaczonych do uÀytku publicznego.
• NaleÀy sprawdziÂ, czy przewody przed�uÀacza s� w 

odpowiednim stanie i czy ich przepustowoÁÂ jest wy-
starczaj�ca do danej pracy.

• Przed pod��czeniem jakichkolwiek przewodów naleÀy 
sprawdziÂ, czy obci�Àenie agregatu mieÁci si� w gra-
nicach jego wydajnoÁci okreÁlonej w tabeli.

W celu zapobieµenia poraµeniom pr´dem elektrycz-
nym przez urz´dzenia elektryczne naleµy uziemi¶ 
generator. Do zacisku uziemiaj´cego generatora na-
leµy pod³´czy¶ przew@d uziemiaj´cy pod³´czony do 
zewn·trznej masy.

Niebezpiecze®stwo poµaru
• Uk�ad wydechowy rozgrzewa si� do poziomu wystar-

czaj�cego do zapalenia si� niektórych materia�ów:
- w czasie pracy agregat powinien znajdowaÂ si� w 

odleg�oÁci przynajmniej 1 metra od zabudowa¾ oraz 
od innych urz�dze¾.

- w pobliÀu urz�dzenia nie powinny znajdowaÂ si� ma-
teria�y �atwopalne.

• W czasie pracy urz�dzenia wydech bardzo si� rozgrze-
wa i jeszcze przez chwil� po zatrzymaniu urz�dzenia 
utrzymuje wysok� temperatur�:
- Przed wstawieniem urz�dzenia do pomieszczenia, w 

którym b�dzie przechowywane, naleÀy zaczekaÂ aÀ 
silnik ostygnie.

- Rozgrzanego wydechu nie naleÀy dotykaÂ r�kami.
• Benzyna jest substancj� wyj�tkowo �atwopaln�. W nie-

których warunkach moÀe dojÁÂ do wybuchu. W czasie 
uzupe�niania poziomu paliwa lub w miejscu przechowy-
wania benzyny nie naleÀy paliÂ papierosów oraz wyko-
nywaÂ innych czynnoÁci zwi�zanych z pojawieniem si� 
ognia lub iskier.

• Opary paliwa s� wyj�tkowo �atwopalne i oÀe dojÁÂ do 
ich zap�onu po uruchomieniu silnika. Przed uruchomie-
niem agregatu naleÀy sprawdziÂ, czy usuni�te zosta�y 
ewentualne pozosta�oÁci rozlanego paliwa.

3. U±YTKOWANIE
ZANIM PRZYST­PISZ DO URUCHOMIENIA 
AGREGATU
Wlej paliwo i sprawd¸ jego poziom  2 

NaleÀy stosowaÂ tylko nieetylizowan� benzyn� samo-
chodow� (nie zawieraj�c� o�owiu), z liczb� oktanow�  nie 
mniejsz� niÀ 92 przy wymieszaniu z olejem, przeznaczon� 
do dwusuwowych silników spalinowych.

Zalecane proporcje oleju i benzyny – 1:50. Prosz� si� 
równieÀ zapoznaÂ ze znajduj�cymi si� na opakowaniu 
zaleceniami producenta oleju.
• Usu¾ przewody zasilaj�ce.
• Prze��czniki sieciowe ustaw w pozycji «wy��czony».
• Nie przelewaj – w górnej cz�Áci zbiornika powinna po-

zostaÂ pusta przestrze¾.
• Zawsze pami�taj o dokr�ceniu korka zbiornika paliwa.
• Usu¾ ewentualne pozosta�oÁci rozlanego paliwa.
• W czasie obs�ugi agregatu nie pal papierosów.

W ka3dym wypadku zachowaj ostro3no65!

Uruchamianie agregatu  1 

1.  Odkr�Â kranik paliwa (10).
2.  Ustaw w��cznik silnika w pozycji «w��czony» (2).
3.  Prze�óÀ d½wigni� przepustnicy (3) do po�oÀenia za-

mkni�tego, (aby ponownie uruchomiÂ rozgrzany silnik, 
pozostaw d½wigni� przepustnicy w po�oÀeniu otwartym 
lub pó�-otwartym).

4.  Poci�gnij powoli za link� rozrusznika do momentu za-
prz�gni�cia. Nast�pnie poci�gnij j� gwa�townie, aby 
uruchomiÂ silnik (4).

5.  Poczekaj aÀ silnik si� rozgrzeje, a nast�pnie prze�óÀ 
d½wigni� przepustnicy do po�oÀenia otwartego (3).

6.  W��cz do gniazdka przewód zasilaj�cy.

Zatrzymywanie agregatu  1 

1. Wy��cz z sieci wszystkie przewody.
2. Ustaw w��cznik silnika w pozycji «WYÆÇCZONY» (2).
3. Zakr�Â kranik paliwa (10).

The generator is equipped with DC output (12 V / 5 A) that 
allows to charge batteries through the cable supplied. Ob-
serve polarity (red lead to +, black lead to -).

4. SERWIS I KONSERWACJA
KONSERWACJA OKRESOWA
Codzienna (kontrola przed uruchomieniem urz´dzenia)
• Sprawd½ dzia�anie przepustnicy
• Sprawd½ dzia�anie rozrusznika mechanicznego

Po trzech miesi´cach lub 50 godzinach pracy urz´dzenia
• Sprawd½ Áwiec�. Ustaw przerw� iskrow�. Wymie¾ 

Áwiec�, jeÁli to konieczne.
• WyczyÁÂ. Wymie¾, jeÁli to konieczne.

Po sze¬ciu miesi´cach lub 100 godzinach pracy 
urz´dzenia
• OczyÁÂ kranik paliwa oraz , ltr paliwa. Wymie¾, jeÁli to 

konieczne.
• Sprawd½ ��czniki i elementy mocuj�ce. Wymie¾, jeÁli to 

konieczne.

SERWIS – UWAGI DOTYCZ­CE KONSERWACJI
Kontrola ¬wiecy  3 

• Zdejmij kapturek Áwiecy, i usu¾ wszelkie zanieczysz-
czenia nagromadzone wokó� Áwiecy.
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• Wykr�Â Áwiec� (11) przy pomocy do��czonego klucza 
do Áwiec.

• Sprawd½ Áwiec�. Nie powinno byÂ na niej Áladów zala-
nia.

• Zmierz przerw� (przerw� iskrow� Áwiecy) przy pomocy 
odpowiedniego przyrz�du pomiarowego. Przerwa po-
winna wynosiÂ 0.7-0.8 mm. JeÁli to konieczne, wyregu-
luj przerw�, ostroÀnie nachylaj�c elektrod� boczn�.

• JeÁli elektrody wykazuj� oznaki zuÀycia lub, jeÁli izola-
tor Áwiecy jest p�kni�ty lub wyszczerbiony — wymie¾ 
Áwiec�.

• OstroÀnie zamontuj Áwiec� r�cznie, co pozwoli unikn�Â 
jej krzywego wkr�cenia.

• Wkr�Â Áwiec� z momentem dokr�cenia o wartoÁci 20 
Nm.

• Za�óÀ kapturek Áwiecy.

Os³ona wydechu
• Poczekaj, aÀ wydech ostygnie.
• Os�ona wydechu (9) moÀe zostaÂ zablokowana osada-

mi w�glowymi.
• Odkr�Â nakr�tk� gwintowan� i zdejmij os�on� wyde-

chu.
• OczyÁÂ os�on� szczotk� drucian� i zamocuj os�on� 

ponownie.
• Wymie¾ os�on� wydechu, jeÁli jest uszkodzona.

Czyszczenie � ltra powietrza
• Odkr�Â pokryw� , ltra powietrza (12).
• Wyjmij wk�ad , ltra i wyczyÁÂ go dok�adnie przy uÀyciu 

rozpuszczalnika.
• Nalej na wk�ad niewielk� iloÁÂ oleju i delikatnie wyciÁnij 

jego nadmiar.
• Za�óÀ ponownie wk�ad , ltra i pokryw� , ltra powietrza.
• Sprawd½, czy pokrywa , ltra w�aÁciwie przylega ze 

wszystkich stron.

Nie uruchamiaj silnika, je6li wk2ad � ltra powietrz-
nego nie jest zamontowany.

Pod 3adnych pozorem nie umieszczaj na urz0-
dzeniu wilgotnego � ltra (pokrytego rozpuszczal-
nikiem).

Kranik paliwa
• Aby wyj�Â , ltr kranika paliwa, odkr�Â nakr�tk� umiesz-

czon� w spodniej cz�Áci zbiornika paliwa.
• Do zdj�cia kranika uÀyj ma�ego klucza.
• WyczyÁÂ i umyj , ltr i nakr�tk�, a nast�pnie zamocuj je 

ponownie.

ROZWI­ZYWANIE PROBLEMÓW
Kontrola podstawowa
• Sprawd½, czy iloÁÂ paliwa jest wystarczaj�ca.
• Sprawd½, czy kranik paliwa jest odkr�cony.
• Sprawd½, czy w��cznik silnika znajduje si� w pozycji 

«w��czony».

• Wykr�Â Áwiec�, pod��cz przewód zasilaj�cy Áwiecy 
i przy�óÀ go do metalowej cz�Áci agregatu w celu 
uziemienia. Poci�gnij delikatnie za link� rozrusznika 
i sprawd½, czy jest iskra. JeÁli jej nie ma – wymie¾ 
Áwiec�.

°wieca jest w dobrym stanie, 
ale silnik nie uruchamia si·
• Sprawd½, czy , ltr kraniku paliwa jest czysty.
• Sprawd½, czy przewód paliwowy jest droÀny.
• Sprawd½, czy ga½nik nie jest zapchany.

Silnik nie uruchamia si·
• WyczyÁÂ lub wymie¾ Áwiec�.
• Sprawd½ uk�ad zap�onowy. JeÁli dzia�a nieprawid�owo – 

skontaktuj si� z punktem serwisowym.
• Sprawd½ poziom kompresji. JeÁli jest niski – skontaktuj 

si� z punktem serwisowym.
• Sprawd½, czy g�owica cylindra nie jest obluzowana – 

dokr�Â Áruby.
• Sprawd½, czy uszczelka g�owicy cylindra nie jest uszko-

dzona – wymie¾ j�, jeÁli to konieczne.

CZYSZCZENIE
Aby zapobiec przegrzaniu silnika utrzymuj w czystoÁci 
szczeliny wentylacyjne urz�dzenia. CzyÁÂ obudow� re-
gularnie przy uÀyciu mi�kkiej tkaniny, najlepiej po kaÀdym 
uÀyciu. Oczyszczaj wyloty powietrza z kurzu i brudu.
Wyj�tkowo uci�Àliwe zabrudzenia usuwaj przy uÀyciu 
mi�kkiej szmatki zwilÀonej wod� z myd�em. Nie uÀywaj 
rozpuszczalników, takich jak benzyna, alkohol, amoniak 
itp., gdyÀ takie substancje mog� uszkodziÂ elementy pla-
stikowe.

PRZECHOWYWANIE (PRZEZ D¯UGI OKRES)
• Osusz zbiornik paliwa, kranik paliwa, obudow� ga½nika 

i ga½nik
• Wlej 1 , liÀank� oleju silnikowego do zbiornika paliwa i 

potrz�Ánij agregatem, aby rozprowadziÂ olej po Ácian-
kach zbiornika. Usu¾ nadmiar oleju.

• Wykr�Â Áwiec� i wlej 1 �yÀk� oleju silnikowego, poci�-
gnij kilka razy za link� rozrusznika przy w��czniku roz-
rusznika ustawionym w pozycji WYÆÇCZONY. Wkr�Â 
Áwiec�.

• Ci�gnij za link� rozrusznika, aÀ poczujesz opór.
• OczyÁÂ agregat z zewn�trz i pokryj jego powierzchni� 

Árodkiem antykorozyjnym.
• Ustaw agregat na p�askim pod�oÀu i przykryj czyst� i 

such� tkanin�.

USZKODZENIA
JeÁli uszkodzenie nast�pi z powodu zuÀycia elementu, 
prosimy o kontakt pod adresem serwisu, który podano 
na karcie gwarancyjnej. Rysunek przedstawiaj�cy cz�Áci 
zamienne, które moÀna zakupiÂ, znajduje si� na ko¾cu 
instrukcji obs�ugi.

OCHRONA °RODOWISKA
Aby zapobiec uszkodzeniom w czasie transportu, urz�-
dzenie jest dostarczane w sztywnym opakowaniu sk�ada-
j�cym si� g�ównie z materia�ów nadaj�cych si� do ponow-
nego przetworzenia. Prosimy o skorzystanie z moÀliwoÁci 
ponownego przetworzenia opakowania.

GWARANCJA
Prosimy o zapoznanie si� z warunkami gwarancji przedsta-
wionymi na za��czonej, oddzielnej karcie gwarancyjnej.
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INVERTOROVÝ GENERÁTOR
(SE 2-DOBÝM MOTOREM)

BEZPE¹NOSTNÍ POKYNY
A NÁVOD K POUŽITÍ

Pro bezpe7nost své vlastní osoby i osob ostat-
ních si laskav8 p9ed použitím výrobku prostuduj-
te tyto pokyny. Lépe pak výrobku porozumíte a 

vyhnete se zbyte7ným rizik;m. Tento návod si bezpe7n8 
uschovejte, abyste se k n8mu mohli v budoucnu vracet.

OBSAH:
1. ÚDAJE O VÝROBKU
2. BEZPE¹NOSTNÍ POKYNY
3. NÁVOD K POUŽITÍ
4. ÚDRŽBA A SERVIS

1. ÚDAJE O VÝROBKU
ÚVOD
Generátor slouží k výrobÈ elektÉiny pomocí benzinového 
2-dobého motoru. Díky nÈmu mËžete nyní své elektrické 
náÉadí používat i v terénu bez ohledu na to, jestli na místo 
je nebo není zavedena elektÉina.

TECHNICKÉ ÚDAJE

Jmenovité napÈtí AC 230 V; DC 12 V

Jmenovitá frekvence 50 Hz

Jmenovitý výkon 800 W

NáÉadí tÉídy 1

Hmotnost 11 kg

Motor Typ
2-dobý vzduchem 
chlazený zážehový 
motor

UspoÉádání válcË 1 válec

Objem válce 63 cm3

Maximální výkon 900 W

Doba provozu 4.0 hodin

Palivo Míchaný benzin

Obsah palivové nádrže 2.6 litrË

SOU¹ÁSTI ZA ÍZENÍ  1 
1. Víko palivové nádrže
2. Spína� motoru
3. Pá�ka syti�e
4. Strunový pouštÈ�
5. Zásuvky pro stÉídavé napÈtí
7. Palivová nádrž
8. Zemnicí svorka
9. Výfuk
10. Kohoutek paliva
11. Zapalovací sví�ka
12. Kryt vzduchového , ltru
13. Voltmetr
14. DC (12 V / 5 A)

2. BEZPE¹NOSTNÍ POKYNY
Význam symbol»
V tomto návodu resp. na výrobku samém jsou použity tyto 
symboly:

V souladu se základními bezpe7nostními 
p9edpisy platných evropských sm8rnic

Nebezpe7í poškození materiálu nebo úrazu

Nebezpe7í úrazu elektrickým proudem

Pro7t8te si návod

Nedovolit p9ístup okolním osobám

Nevystavovat dešti

Venkovní hlu7nost

Riziko vysokých teplot
Pozor: p9ístroj obsahuje n8které 7ásti, které 
mohou dosahovat vysokých teplot

BEZPE¹NOSTNÍ POKYNY
Osoby
• ZaÉízení nesmÈjí používat dÈti ani osoby neobezná-

mené s tÈmito pokyny. VÈk obsluhy mËže být omezen 
místními pÉedpisy.

• Se zaÉízením pracujte pouze ve venkovních, dobÉe vÈ-
traných prostorách. Výfukové plyny obsahují jedovatý 
oxid (kysli�ník) uhelnatý.

• PÉed dolévám paliva do nádrže vždy motor vypnÈte a 
po dolití generátor o�istÈte.

• Nevdechujte benzinové výpary.

Elekt¼ina
• Nedotýkejte se generátoru vlhkýma rukama.
• Nepracujte s generátorem za vlhka.
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• Nepracujte s generátorem poblíž vody.
• Nikdy vzájemnÈ nespojujte dva generátory.
• Nikdy generátor nepÉipojujte k žádnému komer�nímu 

elektrickému vývodu.
• Dbejte, aby používané prodlužovací kabely byly v bez-

pe�ném stavu a mÈly pro danou �innost dostate�nou 
kapacitu.

• Než šÌËru zapnete, pÉesvÈd�te se, že zatížení generá-
toru odpovídá jeho kapacitÈ uvedené v tabulce.

Aby se zabránilo úderu elektrickým proudem zp»sobe-
nému elektrickými p¼ístroji, musí být generátor uzemn½n. 
Kusem kabelu spojit zemnicí p¼ípojku generátoru a ex-
terní kostru.
Nebezpe�í požáru a popálení
• Výfuková soustava se natolik zahÉívá, že dokáže zpË-

sobit vznícení nÈkterých materiálË:
- pÉi provozu musí generátor stát minimálnÈ 1 metr od 

stavebních objektË a dalších zaÉízení;
- v blízkosti generátoru se nesmÈjí vyskytovat žádné 

hoÉlavé materiály.
• Výfuková soustava se pÉi provozu silnÈ zahÉívá a zË-

stává žhavá ještÈ nÈjakou dobu po vypnutí motoru:
- Než generátor uložíte do vnitÉních prostor, nechte 

motor vychladnout.
- Nedotýkejte se horkého výfuku rukama.

• Benzin je mimoÉádnÈ hoÉlavý a za ur�itých okolností i 
výbušný. V místech, kde se do generátoru dolévá pa-
livo nebo kde se skladuje benzin, se nesmí kouÉit a 
nesmí tam být otevÉený oheÌ ani jiskry.

• Výpary z paliva jsou vysoce vznÈtlivé a po spuštÈní mo-
toru se mohou vznítit. Pokud se palivo rozlije, je tÉeba 
je pÉed spuštÈním generátoru dËkladnÈ vytÉít.

3. POUŽITÍ GENERÁTORU
P¾ED SPUŠT¿NÍM
Dopln½ní paliva a kontrola jeho hladiny  2 

Pozor! Jako palivo použÍvejte výhradnÈ smÈs pro dvoudo-
bé motory, tzn. bezolovnatý benzÍn a olej pro dvoudobé 
motory ve smÈsném pomÈru 50:1 (2%).
• OdstraÌte všechny pÉípadné elektrické šÌËry.
• VypnÈte elektrické vypína�e.
• Pozor, abyste nepÉeplnili — ponechte nad hladinou 

ur�itý vzduchový prostor.
• Našroubujte ví�ko nádrže.
• SetÉete pÉípadné rozlité palivo.
• PÉi obsluze generátoru nekuÉte.

Soustavn8 dbejte opatrnosti!

Spušt½ní generátoru  1 

1. OtevÉete kohout pÉívodu paliva (10).
2. ZapnÈte spína� motoru (2).

3.  Pá�ku syti�e (3) nastavte do uzavÉené polohy (pÉi opa-
kovaném spouštÈní teplého motoru nechte syti� v ote-
vÉené nebo.pootevÉené poloze).

4.  TáhnÈte pomalu za lanko spouštÈ�e, dokud nezabere, 
potom prudce zatáhnÈte, aby motor nasko�il (4).

5.  Po�kejte, až se motor zahÉeje, a pá�ku syti�e nastavte 
do otevÉené polohy (3).

6.  Zapojte elektrickou šÌËru.

Vypnutí generátoru  1 

1. Odpojte všechny šÌËry.
2. VypnÈte vypína� motoru (2) (poloha «OFF»).
3. ZavÉete kohout pÉívodu paliva (10).

The generator is equipped with DC output (12 V / 5 A) that 
allows to charge batteries through the cable supplied. Ob-
serve polarity (red lead to +, black lead to -).

4. ÚDRŽBA A SERVIS
PRAVIDELNÁ ÚDRŽBA
Denn½ (p¼edprovozní kontrola):
• Zkontrolovat funkci syti�e.
• Zkontrolovat funkci spouštÈ�e.

Po 3 m½sících nebo 50 hodinách provozu:
• Zkontrolovat zapalovací sví�ku, seÉídit vzdálenost elek-

trod a vy�istit; je-li tÉeba, vymÈnit.
• Vy�istit; je-li tÉeba, vymÈnit.

Po 6 m½sících nebo 100 hodinách provozu:
• Vy�istit kohout pÉívodu paliva a , ltr palivové nádrže; 

je-li tÉeba, vymÈnit.
• Zkontrolovat armatury a spojovací materiálË je-li tÉeba, 

vymÈnit.

SERVIS — POZNÁMKY K ÚDRŽB¿
Kontrola zapalovací sví�ky  3 

• Odpojit koncovku sví�ky a z okolí sví�ky odstranit pÉí-
padné ne�istoty.

• Pomocí dodaného klí�e na sví�ky vyjmout sví�ku 
(11).

• Sví�ku zkontrolovat; mÈla by mít hnÈdÈ opálenou bar-
vu.

• Vhodnou mÈrkou zmÈÉit vzdálenost elektrod; má �init 
0.7-0.8 mm. Je-li tÉeba, opatrným ohýbáním postranní 
elektrody vzdálenost elektrod upravit.

• Pokud jsou elektrody opotÉebené nebo je izolátor 
prasklý nebo naštíplý, zapalovací sví�ku vymÈnit.

• OpatrnÈ rukou sví�ku našroubovat tak, aby se závit 
nezadÉel a nepoškodil.

• Utáhnout sví�ku správným momentem 20 Nm.
• Na sví�ku nasadit koncovku.

Plechová izolace výfuku:
• Nechat výfukovou soustavu vychladnout.
• Izolace výfuku (9) mËže být zanesena karbonovou

úsadou.
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• Sundat �epi�ku šroubu a izolaci sejmout.
• Izolaci drátÈným kartá�em vy�istit a nasadit zpÈt.
• Pokud je izolace poškozena, vymÈnit ji.

¹išt½ní vzduchového � ltru:
• Odšroubovat kryt , ltru (12).
• Vložku , ltru vyjmout a dobÉe v rozpouštÈdle pro mýt.
• Na vložku , ltru nakapat trochu oleje a pÉebyte�ný olej 

opatrnÈ vytla�it.
• Vložku , ltru a kryt , ltru nasadit zpÈt.
• Zkontrolovat, zda tÈsnÈní všude dokola dobÉe sedí.

Motor nikdy nespoušt8t, pokud není vložka � ltru 
na svém míst8.

Dokud je � ltra7ní vložka navlhlá od rozpoušt8dla, 
nikdy ji do za9ízení nevkládat.

Kohout p¼ívodu paliva:
• K vyjmutí , ltru palivového kohoutu sta�í jednoduše od-

montovat kalíšek na spodu palivové nádrže.
• Kohout sejmout pomocí malého matkového klí�e.
• Filtr a kalíšek vy�istit a vyprat, potom nasadit zpÈt.

ODSTRA­OVÁNÍ ZÁVAD
Základní kontrola:
• Zkontrolovat, zda je v zaÉízení dostatek paliva.
• Zkontrolovat, zda je kohout pÉívodu paliva otevÉený.
• Zkontrolovat, zda je spína� motoru zapnut.
• Vyjmout zapalovací sví�ku, zapojit její vodi� a uzemnit 

ji ke generátoru. OpatrnÈ zatáhnout za lanko spouštÈ-
�e a sledovat, zda pÉesko�í jiskra. Pokud nikoli, sví�ku 
vymÈnit.

P¼estože je zapalovací sví�ka v po¼ádku, motor 
nelze spustit
• Zkontrolovat, zda je �istý , ltr palivového kohoutu.
• Zkontrolovat, zda je �isté vedení paliva.
• Zkontrolovat, zda není zanesený karburátor.

Motor nestartuje
• Vy�istit nebo vymÈnit zapalovací sví�ku.
• Zkontrolovat zapalovací soustavu – je-li vadná, kontak-

tovat servisní stÉedisko.
• Zkontrolovat kompresi – je-li nízká, kontaktovat servisní 

stÉedisko.
• Zkontrolovat, zda není volná hlava válce – utáhnout šrou-

by.
• Zkontrolovat, zda není poškozeno tÈsnÈní hlavy vál-

ce – je-li tÉeba, vymÈnit.

°IŠT¿NÍ
Kryt výrobku pravidelnÈ – nejlépe po každém použití – 
�istÈte mÈkkou tkaninou. Udržujte v �istotÈ vÈtrací otvory, 
aby se v nich nehromadil prach a ne�istoty.
PevnÈ ulpÈlé ne�istoty odstraÌte mÈkkým hadÉíkem smo-
�eným v mýdlové vodÈ. RozpouštÈdla, jako je benzin, 
alkohol, �pavek apod., nepoužívejte, mohla by naleptat 
plastové sou�ásti.

ULOŽENÍ NA DELŠÍ DOBU
• Vypustit palivovou nádrž, palivový kohout, nádržku kar-

burátoru a karburátor.
• Do palivové nádrže nalít kalíšek motorového oleje a 

generátorem zatÉást, aby se olej po nádrži rozprostÉel. 
PÉebyte�ný olej vypustit.

• Vyjmout zapalovací cívku a nalít dovnitÉ lžíci motoro-
vého oleje, nÈkolikrát zatáhnout za lanko spouštÈ�e, 
pÉi�emž spína� spouštÈ�e musí být ve vypnuté poloze 
(OFF). Zapalovací sví�ku nasadit.

• Za šÌËru spouštÈ�e táhnout, dokud není znát kompre-
se, a zastavit.

• VnÈjší plochy generátoru a plášÎ ošetÉit inhibitorem koro-
ze.

• Uložit generátor na rovný povrch pÉikrýt �istou suchou 
tkaninou.

ZÁVADY
Pokud dojde v dËsledku opotÉebení nÈkterého prvku k 
závadÈ, kontaktujte laskavÈ servisní stÉedisko uvedené 
v záru�ním listu.
Na konci tohoto návodu je rozkresleno schéma náhrad-
ních dílË, které je možno objednat.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROST¾EDÍ
Aby se výrobek pÉi pÉepravÈ nepoškodil, dodává se v 
pevném obalu, který sestává vÈtšinou z materiálË, jež se 
dají opakovanÈ použít. Využijte proto laskavÈ možností 
odevzdat obal k recyklaci.

ZÁRUKA
Záru�ní podmínky jsou uvedeny v záru�ním listu, který je 
pÉiložen zvlášÎ.
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INVERTOROVÝ GENERÁTOR
Niže navedene brojke se odnose na crteže na 
str. 2.

NAMENA
Ovaj benzinski agregat služi za proizvodnju elektri�ne 
energije pomoÂu 2-taktnog benzinskog motora. Generator 
je prora�unat za priklju�ivanje elektri�nih aparata sa 
strujom ukap�anja ne veÂom od 4 �.

TEHNI¹KE KARAKTERISTIKE

Tip generatora Sinhroni

Dugotrajno optereÂenje S1, W 800

Napon, V AC 230V; DC 12 V

Frekvencija, Hz 50

Tip motora 2-taktni, vazdušno 
hlaÏenje

Radni obujam motora, ccm 63

Zapremina rezervoara goriva, l 2.6

Vreme neprestanog rada, h 4.0

Težina, kg 11

UREÂAJ  1 

1. Poklopac rezervoara goriva
2. Prekida� motora
3. Poluga �oka
4. Povratni starter
5. Uti�nica naizmeni�ne struje
7. Rezervoar goriva
8. Priklju�ak uzemljenja
9. Izduvni sistem
10. Ventil za gorivo
11. SveÂica
12. Poklopac , ltera za vazduh
13. Voltmetar
14. Priklju�ak jednosmerne struje (12 V / 5 A)

SIGURNOSNE NAPOMENE
• Ne dozvolite da agregat koriste deca i lica koja nisu 

upoznata sa ovim uputstvom.
• Agregat puštajte u rad samo na otvorenom. Izduvni 

gasovi sadrže opasnu materiju – ugljen monoksid.
• Isparenja benzina izuzetno su zapaljiva i mogu da se 

upale posle pokretanja motora. Pre dolivanja goriva, 
isklju�ite motor. Nakon punjenja gorivom, agregat 
obrišite, a takoÏe obrišite sav benzin koji je razliven po 
podu.

• Prilikom punjenja gorivom, a takoÏe na mestu 
skladištenja goriva, nemojte pušiti i ne dozvolite 
varni�enje i prisustvo otvorenog plamena.

• Ne udišite benzinska isparenja.
• Ne dodirujte generator mokrim rukama.
• Nemojte uklju�ivati agregat u uslovima poveÂane 

vlažnosti ili u neposrednoj blizini vode.

• Nemojte priklju�ivati dva agregata jedan na drugi.
• Koristite samo ispravan produžni kabel, prora�unat na 

odgovarajuÂe optereÂenje.
• Pre priklju�ivanja potroša�a na generator, uverite se da 

Âe optereÂenje generatora biti u granicama nazna�enih 
vrednosti.

• Generator je opremljen ureÏajem za zaštitu od 
preoptereÂenja koji isklju�uje dovod struje na potroša�e 
prilikom preoptereÂenja. Ako je došlo do prekida 
napajanja usled preoptereÂenja, potrebno je smanjiti 
optereÂenje generatora.

• Radi izbegavanja elektri�nog udara, generator se mora 
uzemljiti (vidi sl. 5). Za tu svrhu, spojite kabel uzemljenja 
na odgovarajuÂi priklju�ak na kuÂištu generatora. Na 
suprotnoj strani kabel uzemljenja mora da bude spojen 
na ureÏaj za uzemljenje.

• Izduvni sistem se jako zagreva, što može da dovede do 
zapaljenja nekih materijala. Zbog toga, agregat treba da 
bude postavljen najmanje 1 m od zgrada, instalacija i 
drugih predmeta. U blizini agregata ne smeju se nalaziti 
lako zapaljive materije.

• BuduÂi da se izduvni sistem zagreva za vreme rada 
motora, ne doti�ite ga rukama. TakoÏe se preporu�uje 
da ostavite agregat da se ohladi pre stavljanja u 
spremište.

UPOTREBA
Pre pokretanja agregata napunite 
ga gorivom i proverite nivo goriva.  2 

Koristite samo neetilirani (bezolovni) motorni benzin sa 
najmanje 92 oktana u smesi sa uljem za dvotaktne motore 
s unutrašnjim sagorevanjem. 
Preporu�uje se odnos ulja i benzina 1:50. Preporu�ujemo 
da pro�itate uputstva proizvoÏa�a ulja na njegovom 
pakovanju.
• Uverite se da su od generatora odvojeni svi instrumenti-

potroša�i.
• Prekida� se mora nalaziti u položaju «Isklj».
• Nemojte nalivati gorivo iznad gornje ivice , ltera za 

gorivo.
• Posle punjenja gorivom, obavezno zatvorite poklopac 

rezervoara goriva.
• Obrišite benzin koji se razlio.
• Ne pušite za vreme rada sa agregatom.

Uklju�ivanje:  1 

• Odvojite instrument-potroša� struje.
• Otvorite ventil za gorivo (10) (vidi takoÏe sl. 4).
• Postavite prekida� motora (2) u položaj «Uklj.»
• Prebacite polugu �oka (3) u zatvoren položaj (za 

pokretanje toplog motora – u otvoren ili poluotvoren 
položaj).

• Lagano povucite za ru�icu startera (4) pa ju naglo 
potegnite.

• Kada se motor zagreje, pomerite polugu �oka (3) u 
otvoren položaj.

• Priklju�ite kabel za napajanje potroša�a na uti�nicu 5.

Na generatoru je predviÏen izvod jednosmerne struje (12 V 
/ 5 A), preko kojega se pomoÂu kablova, koji se isporu�uju 
u kompletu, mogu puniti akumulatorske baterije. Pazite 
na polaritet: crveni provodnik spojite na pozitivni terminal 
akumulatora, a crni na negativni.
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Isklju�ivanje agregata  1 

• Odvojite instrument-potroša� od generatora.
• Prebacite prekida� motora (2) u položaj «Isklj.»
• Zatvorite ventil za gorivo (10).

TEHNI¹KO ODRŽAVANJE
Za tehni�ko održavanje agregata preporu�ujemo Vam da 
se obratite Servisnoj službi SBM Group.

Svakodnevni pregled
• Proverite rad leptira karburatora (�ok).
• Proverite rad povratnog startera.

Svakih 3 meseca (ili nakon 50 sati rada)
• Proverite stanje sveÂice. Prema potrebi, o�istite sveÂicu 

i podesite zazor elektroda. Zamenite svjeÂicu kada je 
istrošena.

• O�istite , lter za zrak. Ako je potrebno, zamenite ga.

Svakih 6 meseci (ili nakon 100 sati rada)
• O�istite ventil za gorivo i , lter u rezervoaru goriva. Ako 

je potrebno, zamenite ga.
• Proveravajte i zatežite elemente za u�vršÂenje.

Svakih 12 meseci (ili nakon 300 sati rada)
• Obratite se Servisnoj službi radi redovnog servisa.

OSNOVNE PREPORUKE
Provera sve¶ice  3 

• Skinite kapu sveÂice i o�istite prljavštinu nakupljenu 
oko sveÂice (11).

• Izvadite sveÂicu.
• Izmerite zazor izmeÏu elektroda sveÂice. On treba da 

iznosi 0.7-0.8 mm. Ako je potrebno podesite zazor.
• Ako su elektrode ili izolacija sveÂice u lošem stanju, 

sveÂicu treba zameniti.
• Ta�no uvrnite sveÂicu rukom, da se ne ošteti navoj.
• Zategnite sveÂicu silom od približno 20 Nm.
• Namestite kapu sveÂice.

Provera mrežice izduvne cevi
• Uverite se da se izduvni sistem ohladio.
• Skinite poklopac izduvne cevi i mrežicu izduvne cevi 

(9). O�istite mrežicu ži�anom �etkom i vratite ju na 
mesto, a za njom i poklopac izduvne cevi.

¹iš¶enje � ltera za zrak
• Skinite poklopac , ltera (12).
• Izvadite , lterski uložak i temeljito ga operite.
• Lagano nakapajte , lterski uložak uljem i istisnite višak 

ulja (bez svijanje , lterskog uloška!).
• Vratite , lterski uložak i poklopac na mesto.
• Uverite se da je poklopac , ltera �vrsto zatvoren.

Nemojte uklju7ivati motor dok je � lter za zrak 
skinut!

Nemojte stavljati vlažni filterski element u 
agregat!

Ventil za gorivo
• Isklju�ite motor.
• Zatvorite ventil za gorivo.
• PomoÂu klju�a, skinite �ašicu na najnižem delu ventila 

za gorivo.
• Skinite mali , lter ventila.
• Operite , lter i �ašicu i vratite ih na njihovo mesto.

Filter za gorivo
• Isklju�ite motor.
• Skinite poklopac rezervoara goriva.
• Skinite , lter za gorivo.
• O�istite , lter, operite ga i vratite na mesto.

OTKLANJANJE KVAROVA
Opšti saveti
• Uverite se da u rezervoaru ima dovoljno goriva.
• Uverite se da je ventil za gorivo otvoren.
• Uverite se da je prekida� motora u položaju 

«Uklju�eno».
• Proverite sveÂicu.

Sve¶ica je ispravna, ali se motor ne pali
• Proverite da li je , lter ventila za gorivo �ist.
• Proverite da li je sistem za gorivo za�epljen.
• Proverite da karburator nije za�epljen.

Motor ne pali
• O�istite ili zamenite sveÂicu.
• Proverite sistem paljenja i obratite se Servisnoj službi 

u slu�aju neispravnosti.
• Proverite kompresiju. Ako je potrebno, obratite se 

Servisnoj službi.
• Proverite pouzdanost u�vršÂenja glave cilindra.
• Proverite da li ima ošteÂenja na brtvi glave cilindra i 

zamenite brtvu, ako je potrebno.

¹IŠÈENJE
Preporu�uje se da svaki put, posle završetka rada, mekom 
krpom ili salvetom o�istite kuÂište alata i ventilacione 
otvore od prljavštine i prašine.
Preporu�uje se da tvrdokorne mrlje uklanjate pomoÂu 
meke krpe namo�ene u sapunjavoj vodi.
Za uklanjanje prljavštine, nije dozvoljeno korišÂenje 
rastvara�a: benzin, špiritus, amonija�ni rastvori itd. 
Primena rastvara�a može da dovede do ošteÂenja kuÂišta 
alata.

¹UVANJE
• Izlijte gorivo iz rezervoara goriva, ventila za gorivo i 

karburatora.
• Nalijte 200 g motornog ulja u rezervoar goriva i protresite 

agregat, da bi se ulje razlilo po rezervoaru. Izlijte višak 
ulja.

• Skinite sveÂicu i ulijte u cilindar jednu kaši�icu motornog 
ulja. Sa prekida�em u položaju «Isklj.» nekoliko puta 
potegnite ru�icu startera. Vratite sveÂicu na mesto.

• Potežite za ru�icu startera do nastanka kompresije.
• Obradite kuÂište agregata antikorozivnim premazom.
• Prekrijte agregat �istom suvom tkaninom.

ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE
Molimo Vas da agregat koji Vam više nije potreban, 
priklju�ke i/ili ambalažu predajete u najbližu organizaciju 
koja se bavi preradom sekundarnih sirovina.
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INVERTER GENERÁTOR
(2 ÜTEMÊ)

BIZTONSÁGI ÉS MÜKÖDTETÉSI 
UTASÍTÁSOK

Kérjük, az Ön és mások biztonsága érdekében 
� gyelmesen olvassa el ezt a tájékoztatót, miel<tt 
használni kezdené a készüléket. Ez segít ab-

ban, hogy könnyebben megértse a szerkezet m=ködé-
sét, és ne vállaljon felesleges kockázatot. Tartsa ezt a 
használati utasítást biztonságos helyen, mert kés<bb 
szükség lehet rá.

TARTALOM:
1. A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA
2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
3. HASZNÁLAT
4. SZERVIZ ÉS KARBANTARTÁS

1. A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA
BEVEZETÉS
Az generátor rendeltetése, hogy áramot szolgáltasson egy 
2 ütemÐ belsÑégésÐ motor segítségével. Segítségével 
terepen is használhat elektromos eszközöket a hálózati 
elektromosság hiánya ellenére.

MÊSZAKI JELLEMZËK

Névleges feszültség AC 230 V; DC 12 V

Névleges frekvencia 50 Hz

Névleges kimenet 800 W

Eszköz osztálya 1

Tömeg 11 kg

Motor Típus LéghÌtésÌ 2-ütemÌ 
benzin

Henger elrendezés 1 henger

Lökettérfogat 63 cm3

Max. teljesítmény 900 W

Üzemórák 4.0 h

Üzemanyag Keverék benzin

Üzemanyagtartály kapacitása 2.6 L

ALKATRÉSZEK  1 
1. Üzemanyag zárókupak
2. Motor kapcsoló
3. Szívatókar
4. Indító berendezés
5. Váltóáramú aljzatok
7. Üzemanyag tartály
8. Föld terminál
9. Kipufogó
10. Üzemanyag csap
11. Gyújtógyertya
12. LégszÐrÑ fedele
13. Voltmérô
14. DC (12 V / 5 A)

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
Szimbólummagyarázat
Ebben a kézikönyvben és/vagy a készüléken az alábbi 
szimbólumok használatosak:

Az Európai Unió vonatkozó f< direktíváinak biz-
tonsági szabványaival összhangban.

Megsérülhet a berendezés és/vagy balesetve-
szély.

Áramütés veszélye.

Olvassa el a használati utasítást.

Senkit ne engedjen közel a géphez.

Ne tegye ki es<nek.

Kültéri zaj.

Magas h<mérséklet veszélye. Figyelem: a gépet 
alkotó alkatrészek közül néhány magas h<mér-
séklet=re hevülhet.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
Személyek
• Soha ne engedje hogy gyermekek, vagy a használati 

utasítást nem ismerÑ személyek használják a készülé-
ket. A helyi szabályozások korlátozhatják a mÐködtetÑ 
életkorát.

• Mindig jól szellÑzÑ helyen, a szabadban használja a 
készüléket. A kipufogó gáz mérgezÑ szénmonoxidot 
tartalmaz.

• Mindig állítsa le a motort az üzemanyagtartály feltöltése 
elÑtt, és tisztítsa meg a készüléket az üzemanyagtar-
tály feltöltése után.

• Ne lélegezze be a benzin gÑzöket.
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Elektromosság
• Ne érintse a generátort nedves kézzel.
• Ne mÐködtesse a generátort nedves környezetben.
• Ne mÐködtesse a generátort víz közelében.
• Soha ne kössön össze két generátort.
• Soha ne csatlakoztassa a generátort hálózati áramfor-

ráshoz.
• Ügyeljen arra, hogy minden felhasznált hosszabbító 

kábel jó állapotban legyen és a feladatnak megfelelÑ 
terhelhetÑséggel rendelkezzen.

• A vezetékek csatlakoztatása elÑtt ellenÑrizze a táblázat 
alapján, hogy a generátorra esÑ terhelés megfelel-e a 
kapacitásának.

Az elektromos készülékek általi villamos csapás meg-
akadályozása érdekében, a generátornak földelve mu-
száj lennie. Kapcsoljon egy kábelt a generátor földelô 
kapocs csatlakoztatója és az externi földelés közé.

TÌz és égési kockázatok
• A kipufogó rendszer kellÑen forró ahhoz, hogy meg-

gyújtson egyes anyagokat:
- A mÐködtetés során tartsa a generátort legalább 1 

méter távolságban az épületektÑl és minden más 
berendezéstÑl.

- tartsa távol a gyúlékony anyagokat a generátortól.
• A kipufogó nagyon felforrósodik mÐködtetés közben, és 

egy ideig forró marad a motor kikapcsolása után is:
- Hagyja a motort lehÐlni, mielÑtt zárt helyen tárolná 

a generátort.
- Ne érintse a forró kipufogót kezeivel.

• A benzin rendkívül gyúlékony és bizonyos körülmények 
között robbanásveszélyes. Ne dohányozzon, és kerülje 
el láng vagy szikrák keletkezését azon a helyen, ahol 
a generátort feltöltik, vagy ahol az üzemanyagot tárol-
ják.

• Az üzemanyag gÑzök rendkívül gyúlékonyak és be-
gyulladhatnak a motor beindítását követÑen. A gene-
rátor beindítása elÑtt ellenÑrizze, hogy minden kiömlött 
üzemanyagot feltörölt-e.

3. HASZNÁLAT
EllenÎrizze az 
üzemanyag szintet és töltse fel  2 

Figyelem! Üzemanyagként kizárólagosan csak kétütemû 
- keveréket, ez annyit jelent, hogy egy ólommebtes benzin 
és kétütemû – olaj 50:1 –esi (2%-os) keverékét, szabad 
használni.
• Húzza ki az összes vezetéket.
• Kapcsolja ki az áram kapcsolókat.
• Ne töltse túl – hagyjon némi levegÑt az üzemanyag fe-

lett.
• Mindig csavarja vissza az üzemanyagtartály kupakját.
• Törölje fel a kiömlött üzemanyagot.
• Ne dohányozzon a generátor mÐködtetése közben.

Mindig legyen óvatos!

A generátor beindítása  1 

1. Fordítsa el az üzemanyag csapot (10).
2. Kapcsolja be a motor kapcsolóját (2).
3.  Mozdítsa a szívatókart (3) zárt pozícióba (a bemelege-

dett motor újraindításához hagyja a szívatókart nyitott 
vagy félig nyitott helyzetben).

4.  Húzza lassan az indítózsinórt, amíg megakaszkodik, 
majd húzza meg hirtelen a motor beindításához (4).

5.  Hagyja a motort járni, amíg bemelegszik, majd mozdít-
sa a szívatókart nyitott állásba (3).

6.  Dugja be a vezetéket.

A generátor leállítása  1 

1. húzzon ki minden vezetéket.
2. állítsa «OFF» helyzetbe a motor kapcsolóját (2).
3. zárja el az üzemanyag csapot (10).

The generator is equipped with DC output (12 V / 5 A) that 
allows to charge batteries through the cable supplied. 
Observe polarity (red lead to +, black lead to -).

4. SZERVIZ ÉS KARANTARTÁS
RENDSZERES KARBANTARTÁS
Naponta (mÌködtetés elÎtti ellenÎrzés)
• EllenÑrizze a fojtás mÐködését
• EllenÑrizze az indító mÐködését

3 havonta vagy 50 óránként
• EllenÑrizze a gyújtógyertya állapotát. Állítsa be a rést 

és tisztítsa meg. Cserélje ki, ha szükséges.
• Tisztítsa meg, cserélje ki, ha szükséges.

6 havonta vagy 100 óránként
• Tisztítsa meg az üzemanyag csapot és az üzemanyag 

szÐrÑt. Cserélje ki, ha szükséges.
• EllenÑrizze a szerelvényeket és rögzítéseket. Cserélje 

ki, ha szükséges.

SZERVIZ – MEGJEGYZÉSEK 
A KARBANTARTÁSHOZ
Gyújtógyertya ellenÎrzés  3 

• Távolítsa el a gyújtógyertya sapkáját, és távolítsa el a 
gyújtógyertya köré rakódott szennyezÑdéseket.

• Vegye ki a gyújtógyertyát (11) a mellékelt gyertya kulcs-
csal.

• Vizsgálja meg a gyertyát. Barna színÐnek kell lennie.
• Mérje meg a rést (érintkezési pontok távolságát) egy 

megfelelÑ mérÑeszközzel. A résznek 0.7-0.8 mm mé-
retÐnek kell lennie. Módosítsa a rést, ha szükséges, 
óvatosan meggörbítve az oldalsó elektródát.

• Cserélje ki a gyújtógyertyát ha az elektródák elhaszná-
lódtak, vagy ha a szigetelés repedezett vagy károso-
dott.

• Óvatosan helyezze vissza a gyertyát kézzel, elkerülve 
a keresztbekötést.

• Helyezze vissza a gyertyát a megfelelÑ forgatónyoma-
tékkal: 20 Nm.

• Csatlakoztassa a gyújtógyertya sapkáját.
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Kipufogó szÌrÎ
• Várja meg, amíg lehÐl a kipufogó.
• A kipufogó szÐrÑ (9) eltömÑdhet a szén lerakódások-

tól.
• Csavarja le a csavaros kupakot és vegye ki a kipufogó 

szÐrÑt.
• Tisztítsa meg a szÐrÑt egy drótkefével, majd helyezze 

vissza.
• Cserélje ki a kipufogó szÐrÑt., ha az elhasználódott.

LégszÌrÎ tisztítás
• Csavarozza ki a légszÐrÑ fedelét (12).
• Vegye ki a szÐrÑ elemet, és mossa meg alaposan ol-

dószerben.
• Öntsön egy kevés olajat a szÐrÑelemre, majd , noman 

nyomkodja ki a felesleges olajat.
• Helyezze vissza a szÐrÑelemet és a légszÐrÑ fedelét.
• EllenÑrizze, hogy a szÐrÑ fedele körben mindenütt jól 

záródjon. 

Ne m=ködtesse a készüléket, ha a légsz=r< elem 
nincs a helyén.

Soha ne helyezze a készülékre a nedves (oldó-
szeres) sz=r<t.

Üzemanyag csap
• Az üzemanyag csap szÐrÑjének eltávolításához egy-

szerÐen oldja ki az üzemanyagtartály alján lévÑ serle-
get.

• Egy kisméretÐ csavarkulccsal szerelje le a csapot.
• Tisztítsa meg és mossa meg a szÐrÑt és a csapot, majd 

helyezze vissza. 

HIBAELHÁRÍTÁS
AlapvetÎ ellenÎrzések
• EllenÑrizze, rendelkezik-e elegendÑ üzemanyaggal.
• EllenÑrizze, be van-e kapcsolva az üzemanyag csap.
• EllenÑrizze, be van-e kapcsolva a motor kapcsoló.
• Vegye ki a gyújtógyertyát, csatlakoztassa a gyújtógyer-

tya vezetékét és földelje a generátoron. Húzza meg 
, noman az indítózsinórt és , gyelje, láte szikrát. Ha 
nincs szikra, cserélje ki a gyújtógyertyát.

A gyújtógyertya OK, de a motor 
továbbra se indul
• EllenÑrizze, hogy tiszta-e az üzemanyag csap szÐrÑje
• EllenÑrizze, nem tömÑdött-e el az üzemanyag veze-

ték
• EllenÑrizze, nem tömÑdött-e el a karburátor

A motor nem indul
• Tisztítsa meg vagy cserélje ki a gyújtógyertyát
• EllenÑrizze a gyújtórendszert – ha hibás, lépjen kap-

csolatba a szerviz központtal
• EllenÑrizze a kompressziót – ha gyenge, lépjen kap-

csolatba a szerviz központtal
• EllenÑrizze, nem lazult-e ki a henger feje – húzza meg 

a csavarokat
• EllenÑrizze, nem sérült-e a henger fej tömítése – cse-

rélje ki, ha szükséges 

TISZTÍTÁS
A burkolatot rendszeresen tisztítsa meg egy puha ruhával, 
lehetÑleg minden használat során. A ventillátorokat tisztít-
sa meg a portól és a szennyezÑdésektÑl.
A makacs szennyezÑdéseket egy puha, szappanos vízzel 
átitatott ronggyal távolítsa el. Ne használjon oldószert, pél-
dául benzint, alkoholt, ammóniát stb., mert ezek az anya-
gok kárt tehetnek a mÐanyag részekben.

TÁROLÁS (HOSSZÚ TÁVÚ)
• Folyassa le az üzemanyagtartályt, üzemanyag csapot, 

a porlasztóúszóházat és a karburátort.
• Töltsön 1 bögrényi motorolajat az üzemanyagtartályba 

és rázza meg a generátort, az olaj eloszlatásához a 
tartályban. Folyassa le a felesleges olajat.

• Vegye ki a gyújtógyertyát és töltsön be 1 kanál 
motorolajat, húzza meg többször az indítózsinórt, úgy, 
hogy az indító kapcsoló KI legyen kapcsolva. Helyezze 
vissza a gyújtógyertyát.

• Húzza meg az indítózsinórt, amíg érzi a kompressziót 
és ne húzza tovább.

• Tisztítsa meg a generátor külsÑ felszínét és burkolatát 
rozsdásodást gátló szerrel.

• Helyezze a generátort egyenletes felszínre, és takarja 
le egy tiszta ruhával. 

HIBÁK
Amennyiben az egyik alkatrész elhasználódás következ-
tében meghibásodik, keresse fel a garancia levélben meg-
adott szerviz címet.
A beszerezhetÑ alkatrészek rajza ezen üzemeltetési uta-
sítások végén található.

KÖRNYEZET
A szállítás közben bekövetkezÑ rongálódás elkerülése 
érdekében, a készülék szállítására újra felhasználható 
anyagból készült szilárd csomagolóanyagban kerül sor. 
Ezért kérjük, használja ki a csomagolóanyag újra haszno-
sításához rendelkezésre álló lehetÑségeket.

GARANCIA
Olvassa el a mellékelt garancia levélben található felté-
teleket. 
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INVERTER GENERATOR
Cifrele, menÏionate mai jos în text, se referÐ la 
desenele de la pag. 2

DESTINAÑIA
Acest generator cu benzinÔ este destinat pentru produce-
rea energiei electrice cu ajutorul unui motor cu benzinÔ în 
2 timpi. Generatorul este proiectat pentru conectarea la el 
a unei unelte electrice cu curent de pornire de max. 4 �.

CARACTERISTICI TEHNICE

Tipul generatorului Sincron

Sarcina de lungÔ duratÔ S1, W 800

Tensiunea, V AC 230 V; DC 12 V

Frecven×a curentului, Hz 50

Tipul motorului În 2 timpi, 
cu rÔcire cu aer

Capacitatea cilindricÔ a 
motorului, m3 63

Capacitatea rezervorului de 
benzinÔ, l 2.6

Durata func×ionÔrii fÔrÔ 
întrerupere, h 4.0

Greutatea, kg 11

CONSTRUCÑIA  1 

1. Capac al rezervorului de benzinÔ
2. ÎntrerupÔtor al motorului
3. ManetÔ a clapetei de aer
4. Demaror reversiv
5. PrizÔ de curent alternativ
7. Rezervor de benzinÔ
8. Conector de legare la pÔmânt
9. Sistem de eÙapament
10. Robinet de benzinÔ
11. Bujie
12. Capac al , ltrului de aer
13. Voltmetru
14. Conector de curent continuu (12 V / 5 A)

INDICAÑII PRIVIND SECURITATEA
• Nu permite×i copiilor Ùi persoanelor care nu au luat cu-

noÙtin×Ô de prezentele instruc×iuni sÔ se foloseascÔ de 
generator.

• Porni×i generatorul numai în afara încÔperilor. Gazele 
de eÙapament con×in o substan×Ô nocivÔ – oxid de car-
bon.

• Vaporii de benzinÔ sunt extrem de inQ amabili Ùi pot sÔ se 
aprindÔ dupÔ pornirea motorului. Înainte de a alimenta cu 
combustibil motorul opri×i-l. DupÔ alimentare se va Ùterge 
generatorul, precum Ùi toatÔ benzina, care s-a vÔrsat pe 
jos.

• În timpul alimentÔrii cu combustibil, precum Ùi în locul 
pÔstrÔrii combustibilului nu fuma×i Ùi nu permite×i apari-
×ia scânteilor Ùi a focului deschis.

• Nu inhala×i vaporii de benzinÔ.
• Nu atinge×i generatorul cu mâinile umede.
• Nu porni×i generatorul în condi×ii de umiditate ridicatÔ 

sau în apropierea nemijlocitÔ a apei.
• Nu cupla×i douÔ generatoare unul la altul.
• Folosi×i numai un prelungitor în stare bunÔ de func×io-

nare, prevÔzut pentru sarcina respectivÔ.
• Înainte de a conecta dispozitivele la generator, asigu-

ra×i-vÔ cÔ sarcina generatorului va ,  în limitele valorilor 
indicate.

• Generatorul este dotat cu un dispozitiv de protec×ie 
contra suprasarcinilor, care deconecteazÔ alimentarea 
cu curent a consumatorilor în caz de suprasarcinÔ. 
DacÔ s-a produs deconectarea curentului din motiv de 
suprasarcinÔ, se va reduce sarcina generatorului.

• Pentru a evita electrocutarea, generatorul se va lega la 
pÔmânt. (vezi des. 5). În acest scop, conecta×i cablul 
de legare la pÔmânt la conectorul corespunzÔtor din 
corpul generatorului. Din partea opusÔ, cablul de legare 
la pÔmânt se va conecta la dispozitivul de legare la 
pÔmânt.

• Sistemul de eÙapament se în, erbântÔ, ceea ce poate 
duce la aprinderea unor materiale. De aceea genera-
torul se va instala la o distan×Ô de cel pu×in de 1 m de 
la clÔdiri, instala×ii, alte obiecte. În apropierea genera-
torului nu se vor pÔstra substan×e uÙor inQ amabile

• Deoarece sistemul de eÙapament se încÔlzeÙte în 
timpul lucrului, nu-l atinge×i cu mâinile. De asemenea 
se recomandÔ de a lÔsa generatorul sÔ se rÔceascÔ, 
înainte de a ,  strâns pentru pÔstrare.
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EXPLOATAREA
Înainte de a porni generatorul, 
alimentaÏi-l cu combustibil 
×i veri� caÏi nivelul combustibilului.  2 

Utiliza×i numai benzinÔ auto neetilatÔ (fÔrÔ con×inut de 
plumb) cu cifra octanica de cel pu×in 92 în amestec cu ulei, 
destinat pentru motoare cu ardere internÔ în doi timpi.
Propor×ia recomandatÔ de ulei Ùi benzinÔ este de 1:50. VÔ 
sugerÔm, de asemenea, sÔ citi×i  recomandÔrile producÔ-
torului de ulei de pe ambalaj. 
• Asigura×i-vÔ, cÔ de la generator sunt deconectate toate 

dispozitivele consumatoare.
• ÎntrerupÔtorul trebuie sÔ se aQ e în pozi×ia «Deconec-

tat».
• Nu turna×i combustibil mai sus de marginea superioarÔ 

a , ltrului de benzinÔ.
• DupÔ alimentare închide×i în mod obligatoriu capacul 

rezervorului de benzinÔ.
• Úterge×i benzina vÔrsatÔ.
• Nu fuma×i, lucrând cu generatorul.

Pornirea  1 

• Deconecta×i dispozitivul-consumator de curent.
• Deschide×i robinetul de benzinÔ (10) (vezi de aseme-

nea des. 4).
• Instala×i întrerupÔtorul motorului (2) în pozi×ia «Conec-

tat»
• Schimba×i maneta clapetei de aer (3) în pozi×ie închisÔ 

(pentru a porni motorul cald – în pozi×ie deschisÔ sau 
semideschisÔ).

• Trage×i de ânerul demarorului (4) Ùi apoi smuci×i-l.
• DupÔ ce motorul se va încÔlzi, schimba×i maneta cla-

petei de aer (3) în pozi×ie deschisÔ.
• Conecta×i , rul de alimentare a consumatorului la pri-

za 5.

Generatorul este prevÔzut cu ieÙire de curent continuu 
(12 V / 5 A), de la care cu ajutorul unui cablu, care intrÔ în 
complet, se pot încÔrca bateriile de acumulator. Respec-
ta×i polaritatea: conductorul roÙu se va conecta la borna 
pozitivÔ a acumulatorului, iar cel negru – la cea negativÔ.

Oprirea generatorului  1 

• Deconecta×i dispozitivul – consumator de la genera-
tor.

• Schimba×i întrerupÔtorul motorului (2) în pozi×ia «Deco-
nectat».

• Închide×i robinetul de benzinÔ (10).

DESERVIREA TEHNICÙ
Pentru deservirea tehnicÔ a generatorului vÔ recoman-
dÔm sÔ vÔ adresa×i la Serviciul de deservire a companiei 
SBM Group.

Controlul zilnic
• Veri, ca×i func×ionarea clapetei de aer.
• Veri, ca×i func×ionarea demarorului reversibil.

O datÐ la 3 luni (sau peste 50 de ore de funcÏionare)
• Veri, ca×i starea bujiei. În caz de necesitate, curÔ×i×i-o Ùi 

regla×i jocul. Schimba×i bujia în cazul ieÙirii acesteia din 
func×iune.

• CurÔ×i×i , ltrul de aer. În caz de necesitate, schimba×i-l.

O datÐ la 6 luni (sau peste 100 de ore de funcÏionare)
• CurÔ×i×i robinetul de benzinÔ Ùi , ltrul de benzinÔ a re-

zervorului. În caz de necesitate, schimba×i-le.
• Veri, ca×i Ùi strânge×i piesele de , xare.

O datÐ la 12 luni (sau peste 300 ore de funcÏionare)
• Adresa×i-vÔ la Serviciul de deservire pentru deservirea 

tehnicÔ plani, catÔ.

RECOMANDÙRI GENERALE
Veri� carea bujiei  3 

• Scoate×i piuli×a capului de bujie Ùi înlÔtura×i impuritÔ×ile, 
care s-au format în jurul bujiei (11).

• DeÙuruba×i bujia.
• MÔsura×i jocul dintre electrozii bujiei. Acesta trebuie 

sÔ constituie 0.7-0.8 mm. În caz de necesitate, regla×i 
jocul.

• DacÔ electrozii sau izola×ia bujiei sunt imposibil de fo-
losit în continuare, bujia trebuie schimbatÔ.

• ÎnÙuruba×i bujia atent cu mâna, pentru a nu deteriora 
, letul.

• Strânge×i bujia cu un efort de aproximativ 20 N*m.
• AÙeza×i piuli×a capului de bujie.

Controlul grilei Ïevii de e×apament
• Asigura×i-vÔ, cÔ sistemul de eÙapament s-a rÔcit.
• Scoate×i buÙonul ×evii de eÙapament Ùi grila ×evii de 

eÙapament (9). CurÔ×a×i grila cu o perie de sârmÔ Ùi 
aÙeza×i la loc grila Ùi buÙonul.
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Motorul nu porne×te
• CurÔ×a×i sau schimba×i bujia.
• Veri, ca×i sistemul de aprindere Ùi, în caz de deranja-

mente, adresa×i-vÔ la Serviciul de deservire.
• Veri, ca×i compresiunea, în caz de necesitate, adresa×i-

vÔ la Serviciul de deservire.
• Veri, ca×i siguran×a de , xare a capului cilindrului.
• Veri, ca×i garnitura capului de cilindru sÔ nu , e deterio-

ratÔ Ùi, în caz de necesitate, schimba×i-o.

CURÙÑIREA
De , ecare datÔ la încheierea lucrului se recomandÔ de 
curÔ×it corpul generatorului Ùi ori, ciile de ventilare de im-
puritÔ×i Ùi praf cu o ×esÔturÔ sau un Ùerve×el moale.
ImpuritÔ×ile mai mari se recomandÔ de a ,  înlÔturate cu 
ajutorul unei ×esÔturi moi, muiate în apÔ cu sÔpun.
Nu se admite de a utiliza pentru înlÔturarea impuritÔ×ilor 
solven×i: benzinÔ, alcool, solu×ii de amoniac etc. Utilizarea 
solven×ilor poate provoca deteriorarea pieselor de masÔ 
plasticÔ.

PÙSTRAREA
• Scurge×i benzina din rezervorul de benzinÔ, din robine-

tul de benzinÔ, din carburator.
• Turna×i 200 g de ulei de motor în rezervorul de benzinÔ 

Ùi scutura×i generatorul, pentru ca uleiul sÔ se împrÔÙtie 
prin rezervor. Scurge×i surplusul de ulei.

• Scoate×i bujia Ùi turna×i înÔuntru o lingurÔ de ulei de 
motor. Cu întrerupÔtorul în pozi×ia «Deconectat» trage×i 
de câteva ori de mânerul demarorului. Instala×i bujia la 
loc.

• Trage×i de mânerul demarorului pânÔ va apÔrea com-
presiunea.

• Trata×i corpul generatorului cu 
 compozi×ie anticorosi-
vÔ.

• Acoperi×i generatorul cu o ×esÔturÔ curatÔ Ùi uscatÔ.

PROTECÑIA MEDIULUI AMBIANT
VÔ rugÔm sÔ preda×i generatorul, accesoriile Ùi (sau) am-
balajul, de care nu mai ave×i nevoie, la cea mai apropiatÔ 
organiza×ie, care se ocupÔ de prelucrare secundarÔ.

CurÐÏirea � ltrului de aer
• Scoate×i capacul , ltrului (12).
• Scoate×i elementul , ltrant Ùi spÔla×i-l cu minu×iozitate.
• Picura×i pu×in ulei pe elementul , ltrant Ùi stoarce×i sur-

plusul de ulei (fÔrÔ a rÔsuci elementul , ltrant!).
• Pune×i la loc elementul , ltrant Ùi capacul.
• Asigura×i-vÔ, cÔ capacul , ltrului este bine închis.

Nu porni>i motorul cu � ltrul de aer scos!

Nu instala>i în generator � ltrul de aer umed!

Robinetul de benzinÐ
• Opri×i motorul.
• Închide×i robinetul de benzinÔ.
• Cu ajutorul unei chei scoate×i cupa în partea de jos a 

robinetului de benzinÔ.
• Scoate×i , ltrul mic al robinetului.
• SpÔla×i , ltrul Ùi cupa Ùi aÙeza×i-le la loc.

Filtrul de benzinÐ
• Opri×i motorul.
• Scoate×i capacul rezervorului de benzinÔ.
• Scoate×i , ltrul de benzinÔ.
• CurÔ×i×i , ltrul, spÔla×i-l Ùi aÙeza×i-l la loc.

ÎNLÙTURAREA DERANJAMENTELOR
IndicaÏii generale
• Asigura×i-vÔ, cÔ în rezervor este su, cientÔ benzinÔ.
• Asigura×i-vÔ, cÔ robinetul de benzinÔ este deschis.
• Asigura×i-vÔ, cÔ întrerupÔtorul motorului se aQ Ô în po-

zi×ia «Conectat».
• Veri, ca×i bujia.

Bujia este în stare de funcÏionare, dar motorul 
nu porne×te
• Asigura×i-vÔ, cÔ , ltrul robinetului de benzinÔ este cu-

rat.
• Asigura×i-vÔ, cÔ instala×ia de combustibil nu s-a înfun-

dat.
• Asigura×i-vÔ, cÔ carburatorul nu s-a înfundat.
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INVERTER GENERATOR 
(S 2-TAKTNIM MOTORJEM)

NAPOTKI ZA VARNOST
IN UPORABO

Prosimo, da pred uporabo naprave temeljito pre-
berete ta navodila in sicer zaradi vaše lastne 
varnosti in varnosti drugih. Tako boste vašo na-

pravo bolje spoznali in se lažje izognili morebitnim tvega-
njem. Ta navodila skrbno shranite, tako da jih boste imeli 
pri roki tudi v bodo7e, 7e bo to potrebno.

VSEBINA:
1. PODATKI O STROJU
2. NAPOTKI ZA VARNO UPORABO
3. UPORABA STROJA
4. SERVIS & VZDRŽEVANJE

1. PODATKI O STROJU
UVOD
Generator je namenjen ustvarjanju elektri�ne energije s 
pomo�jo 2-taktnega motorja. Sedaj boste vaše elektri�no 
orodje lahko uporabljali tudi tam, kjer stalna elektri�na 
napeljava ni prisotna.

TEHNIËNI PODATKI

Nazivna napetost AC 230 V; DC 12 V

Nazivna frekvenca 50 Hz

Nazivna mo� 800 W

Razred orodja 1

Teža 11 kg

Motor Tip
Zra�no hlajen,
2-taktni bencinski 
motor

Razporeditev valjev 1-valjni

Prostornina 63 cm3

Maks. obremenitev 900 W

Ûas obratovanja 4.0 ur

Gorivo Mešanica

Prostornina posode za gorivo 2.6 L

SESTAVNI DELI  1 

1. Pokrov posode za gorivo
2. Motorno stikalo
3. Vzvod za hladen vžig
4. Ro�ni potezni zaganjalnik
5. Vti�nice (izmeni�na napetost)
7. Posoda za gorivo
8. Ozemljitev
9. Izpuh
10. Pipica za dovod goriva
11. Vžigalna sve�ka
12. Pokrov zra�nega , ltra
13. Voltmeter
14. DC (12 V / 5 A)

2. NAPOTKI ZA VARNO UPORABO
Razlaga simbolov
V navodilih in na stroju se pojavljajo naslednji simboli:

V skladu z zadevnimi in veljavnimi varnostnimi 
standardi evropskih direktiv.

Nevarnost osebnih poškodb in/ali materialne ško-
de.

Nevarnost elektri7nega udara.

Preberite navodilo za uporabo.

Nepooblaš7ene osebe naj se ne nahajajo 
v bližini stroja.

Ne izpostavljajte dežju.

Hrup (odprt prostor).

Opozorilo: stroj vsebuje dele, ki lahko dosežejo 
visoko temperaturo.

NAPOTKI ZA VARNO UPORABO
Osebe
• Nikoli ne dovolite, da bi otroci ali osebe, ki niso sezna-

njene s temi navodili za uporabo, generator uporabljale. 
Prav tako je potrebno upoštevati lokalne predpise glede 
minimalne starosti oseb, ki s strojem upravljajo.

• Generator uporabljajte le v zunanjih prostorih z zado-
stnim prezra�evanjem. Izpušni plini vsebujejo namre� 
strupen ogljikov monoksid.

• Pred dolivanjem goriva zmeraj izklju�ite motor, po doli-
vanju pa generator o�istite.

• Ne vdihujte bencinskih hlapov.
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Elektrika
• Ûe imate mokre ali vlažne roke, se generatorja ne doti-

kajte.
• Generatorja ne uporabljajte v mokrih ali vlažnih prosto-

rih.
• Prav tako generatorja ne uporabljajte v bližini vode.
• Nikoli ne skušajte med sabo povezati dveh generator-

jev.
• Prav tako generatorja nikoli ne priklju�ite na standar-

dno vti�nico.
• Uporabljajte samo ustrezno dimenzionirane in brezhib-

ne kabelske podaljške.
• Pred priklju�itvijo elektri�nih porabnikov na generator 

se prepri�ajte, da obremenitev ne bo presegala obre-
menitve, predpisane v tabeli.

Da bi prepre�ili elektri�ni udar skozi elektri�ne na-
prave, mora biti generator ozemljen. Priklju�ite kos 
kabla med ozemljitveni priklju�ek generatorja in zu-
nanjo maso.

Nevarnost požara in opeklin
• Izpušni sistem se med obratovanjem segreje tako 

mo�no, da lahko, �e pride v stik z dolo�enimi materiali, 
povzro�i požar. Zato:
- naj se generator med obratovanjem nahaja vsaj 1 m 

od stavb in druge opreme.
-  naj se generator ne nahaja v bližini vnetljivih mate-

rialov.
• Izpušni sistem se med obratovanjem zelo segreje in 

ostane tako vro� še nekaj �asa po prekinitvi obratova-
nja. Zato:
- pustite, da se motor generatorja ohladi, in ga šele 

nato spravite.
- se izpuha ne dotikajte z golimi rokami.

• Bencin je zelo vnetljiv ter pod dolo�enimi pogoji tudi 
eksploziven. Zato v prostorih, kjer skladiš�ite bencin, 
in med dolivanjem goriva ne kadite.

• Bencinski hlapi so prav tako zelo vnetljivi in se lahko 
ob zagonu motorja vžgejo. Ûe ste gorivo razlili, ga 
zaradi varnosti pobrišite še preden zaženete motor 
generatorja.

3. UPORABA
PRED ZAGONOM GENERATORJA
Gorivo dolijte in preverite nivo le-tega  2 

Pozor! Za pogonsko gorivo uporabljajte izklju�no mešani-
co goriva za dvotaktne motorje, t.p. neosvin�eni bencin in 
olje za dvotaktne motorje v razmerju mešanja 50:1 (2%).
• Odstranite vse kabelske priklju�ke.
• Izklju�ite stikala.
• Ne nalijte preve� goriva – posoda naj bo na vrhu neko-

liko zra�na.
• Zmeraj privijte pokrov posode za gorivo.
• Ûe ste nekaj goriva razlili, ga pobrišite.
• Med obratovanjem generatorja ne kadite.

Bodite zmeraj previdni!

Zagon generatorja  1 

1.  Odprite pipico za dovod goriva (10).
2. Vklju�ite motorno stikalo (2).
3.  Vzvod za hladen vžig (3) premaknite v zaprti položaj (�e 

želite že nekoliko ogret motor ponovno zagnati, prema-
knite vzvod v odprti ali polodprti položaj).

4.  Narahlo povlecite jekleno vrv zaganjalnika. Ko boste 
za�utili upor, pa vrvico sunkovito povlecite in tako za-
ženite motor (4).

5.  Motor pustite nekoliko �asa te�i, da se ogreje, nato pa 
vzvod za hladen vžig premaknite v odprti položaj (3).

6.  Nato priklju�ite vtika�e porabnikov .

Zaustavitev generatorja  1 

1. Izvlecite vse vtika�e.
2. Izklju�ite motorno stikalo (položaj «OFF» (2)).
3. Zaprite pipico za dovod goriva (10).

The generator is equipped with DC output (12 V / 5 A) that 
allows to charge batteries through the cable supplied. Ob-
serve polarity (red lead to +, black lead to -).

4. SERVIS & VZDRŽEVANJE
PERIODI¹NO VZDRŽEVANJE
Vsakodnevno (pregled pred obratovanjem)
• Preverite delovanje mehanizma za hladen vžig.
• Preverite delovanje ro�nega zaganjalnika.

Po 3 mesecih ali 50 urah obratovanja
• Preverite stanje vžigalne sve�ke. O�istite jo, nastavite 

pravilen razmik med elektrodama oziroma jo po potrebi 
zamenjajte.

• O�istite, po potrebi zamenjajte.

Po 6 mesecih ali 100 urah obratovanja
• O�istite pipico za dovod goriva in , lter za gorivo.

Po potrebi zamenjajte.
• Preverite brezhibnost armature in pritrdilnih elementov 

ter jih po potrebi zamenjajte.

SERVIS – OPOMBE V ZVEZI Z 
VZDRŽEVANJEM
Pregled vžigalne sve�ke  3 

• Odvijte vžigalno sve�ko in odstranite umazanijo okoli 
priklju�nega mesta le-te.

• Vžigalno sve�ko (11) odvijte s pomo�jo priloženega klju-
�a.

• Preverite stanje vžigalne sve�ke. Biti mora suha in rja-
ve barve.

• S primernim merilom izmerite razmik med elektrodama. 
Le-ta mora znašati od 0.7-0.8 mm. Po potrebi nastavi-
te pravilen razmik in sicer tako, da previdno upognete 
stransko elektrodo.

• Vžigalno sve�ko zamenjajte, �e sta elektrodi preve� 
obrabljeni ali �e ugotovite, da je poškodovana izolacija 
sve�ke.

• Da sve�ke ne bi privili pre�no na navoj oz. nepravilno, 
jo sprva privijte z roko.
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• Sve�ko privijte z navorom 20 Nm.
• Nato namestite še kapo vžigalne sve�ke.

Zaš�ita izpuha
• Po�akajte, da se izpuh ohladi.
• Zaš�ita izpuha (9) bo morda obdana z oblogami oglji-

ka.
• Odstranite kapo vijaka in zaš�ito izpuha.
• Zaš�ito o�istite s pomo�jo ži�nate krta�e in jo ponovno 

namestite.
• Ûe je zaš�ita izpuha poškodovana, jo zamenjajte.
¹iš�enje zra�nega � ltra
• Odvijte pokrov zra�nega , ltra (12).
• Odstranite , lter in ga sperite s pomo�jo topila.
• Na , lter vlijte majhno koli�ino olja in z ob�utkom iztisni-

te odve�no koli�ino.
• Zamenjajte , lter in pokrov zra�nega , ltra.
• Preverite, ali je pokrov tesen.

Motorja ne zaganjajte, 7e zra7ni � lter ni name-
š7en.

Mokrega � ltra (topilo) nikoli ne odlagajte na na-
pravo.

Pipica za dovod goriva
• Da bi odstranili , lter pipice za dovod goriva, preprosto 

odstranite ohišje , ltra na dnu posode za gorivo.
• Pipico lahko odstranite s pomo�jo majhnega klju�a za 

matice.
• O�istite in sperite , lter in ohišje , ltra ter po potrebi za-

menjajte. 

UGOTAVLJANJE IN ODPRAVA OKVAR
Osnovni pregled
• Preverite, ali imate dovolj goriva.
• Preverite, ali je pipica za dovod goriva odprta.
• Preverite, ali je stikalo za zagon motorja vklju�eno.
• Odstranite vžigalno sve�ko, priklju�ite kabel vžigalne 

sve�ke in ga ozemljite na generator. Z ob�utkom povle-
cite vrvico zaganjalnika in poglejte, ali je iskra prisotna. 
Ûe ni, zamenjajte vžigalno sve�ko.

Vžigalna sve�ka je brezhibna, vendar pa mo-
torja ni mo� zagnati
• Preverite, ali je , lter pipice za dovod goriva �ist.
• Preverite, ali je napeljava za gorivo �ista oziroma pre-

hodna za gorivo.
• Preverite, ali je uplinja� zamašen.

Motorja ni mo� zagnati
• O�istite ali zamenjajte vžigalno sve�ko.
• Preverite delovanje vžigalnega sistema. Ûe ta ne deluje 

pravilno, pokli�ite servisno službo.
• Preverite kompresijo. Ûe je ta nizka, pokli�ite servisno 

službo.
• Preverite, ali je glava valja ustrezno privita. Ûe ni, pri-

vijte vijake na glavi.
• Preverite, ali je tesnilo med valjem in glavo poškodova-

no in ga po potrebi zamenjajte. 

°IŠ¹ENJE
Ohišje je potrebno �istiti redno in sicer z mehko krpo. Ûe 
je možno, storite to po vsaki uporabi. Hladilne reže morajo 
biti zmeraj �iste.
Trdovratno umazanijo odstranite s pomo�jo z mehko krpo, 
navlaženo z milnico. Za �iš�enje ne uporabljajte topil kot 
npr. Bencina, alkohola, amoniaka ipd., saj lahko te teko�i-
ne poškodujejo plasti�ne dele naprave.

SKLADIŠ¹ENJE (ZA DALJŠI ¹AS)
• Iz posode za gorivo, pipice, lon�ka uplinja�a in uplinja-

�a samega odstranite gorivo.
• V posodo za gorivo vlijte 1 skodelico motornega olja. 

Nato generator nekajkrat pretresite, tako da se bo olje 
enakomerno razporedilo po notranjosti posode za go-
rivo. Odve�no olje nato izlijte.

• Odstranite vžigalno sve�ko in vlijte 1 žlico motornega 
olja, nekajkrat povlecite vrvico zaganjalnika, stikalo za 
zagon motorja pa mora biti pri tem izklju�eno. Zame-
njajte vžigalno sve�ko.

• Vrvico zaganjalnika povlecite toliko, da boste za�utili 
kompresijo, in jo nato izpustite.

• O�istite zunanjost generatorja in nanesite sredstvo za 
prepre�evanje rje.

• Generator postavite na ravna tla in ga pokrijte s suho kr-
po.

OKVARE
Ûe zaradi napake na sestavnem delu pride do okvare 
naprave, prosimo, da kontaktirate našo servisno službo, 
katere naslov je naveden na garancijskem kartonu.
Risba nadomestnih delov se nahaja na koncu teh navodil 
za uporabo.

OKOLJE
Da bi prepre�ili poškodbe med transportom, je proizvod 
zapakiran v trdni embalaži, pretežno iz materiala, ki ga 
je mogo�e reciklirati. Zato Vas prosimo, da to možnost 
izkoristite.

GARANCIJA
Pogoje v zvezi z garancijo lahko preberete na posebnem 
priloženem kartonu.
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INVERTER GENERATOR
Brojke navedene niže u tekstu odnose se na 
crteže na str. 2.

NAMJENA
Ovaj benzinski agregat služi za proizvodnju elektri�ne 
energije pomoÂu 2-taktnoga benzinskoga motora. Gene-
rator je prora�unat za priklju�ivanje elektri�nih aparata sa 
strujom uklapanja ne veÂom od 4 �.

TEHNI¹KE KARAKTERISTIKE

Tip generatora Sinhroni

Trajno optereÂenje S1, W 800

Napon, V AC 230 V; DC 12 V

Frekvencija, Hz 50

Tip motora 2-taktni, zra�no 
hlaÏenje

Radni volumen motora, ccm 63

Zapremina spremnika goriva, l 2.6

Vrijeme neprekidnoga rada, h 4.0

Težina, kg 11

UREÂAJ  1 
1. Poklopac spremnika za gorivo
2. Prekida� motora
3. Ru�ica �oka
4. Povratni starter
5. Uti�nica izmjeni�ne struje
7. Spremnik za gorivo
8. Priklju�ak uzemljenja
9. Ispušni sustav
10. Ventil za gorivo
11. SvjeÂica
12. Poklopac , ltera za zrak
13. Voltmetar
14. Priklju�ak istosmjerne struje (12 V / 5 A)

SIGURNOSNE ODREDBE
• Ne dopuštajte da agregat koriste djeca i osobe koje 

nisu upoznate s ovim uputama.
• Agregat uklju�ujte samo na otvorenom prostoru. Ispuš-

ni plinovi sadrže opasnu tvar – uglji�ni monoksid.
• Pare benzina izuzetno su zapaljive i mogu se upaliti na-

kon pokretanja motora. Prije dolijevanja goriva, isklju�ite 
motor. Nakon punjenja gorivom, agregat treba obrisati, 
a takoÏer obrisati sav benzin koji se možda razlio po 
podu.

• Prilikom punjenja goriva, a takoÏer na mjestu skladi-
štenja goriva, nemojte pušiti i ne dopuštajte nastanak 
iskrenja i prisustvo otvorenoga plamena.

• Nemojte udisati benzinske pare.
• Ne dodirujte generator mokrim rukama.

• Nemojte uklju�ivati agregat u uvjetima povišene vlaž-
nosti ili u neposrednoj blizini vode.

• Nemojte priklju�ivati dva agregata jedan na drugi.
• Koristite samo ispravan produžni kabel, prora�unat na 

odgovarajuÂe optereÂenje.
• Prije priklju�ivanja potroša�a na generator, uvjerite se 

da Âe optereÂenje generatora biti u granicama navede-
nih vrijednosti.

• Generator je opremljen ureÏajem za zaštitu od preop-
tereÂenja koji isklju�uje dovod struje na potroša�e prili-
kom preoptereÂenja. Ako je došlo do prekida napajanja 
uslijed preoptereÂenja, potrebno je smanjiti optereÂenje 
generatora.

• Radi izbjegavanja elektri�noga udara, generator se mo-
ra uzemljiti (vidi sl. 5). U tu svrhu, spojite kabel uzemlje-
nja na odgovarajuÂi priklju�ak na kuÂištu generatora. 
Na suprotnoj strani kabel uzemljenja mora biti spojen 
na ureÏaj za uzemljenje.

• Ispušni sustav se jako zagrijava, što može dovesti do zapa-
ljenja nekih materijala. Zbog toga, agregat treba biti postav-
ljen najmanje 1 m od zgrada, instalacija i ostalih predmeta. 
U blizini agregata ne smiju se nalaziti lako zapaljive tvari.

• BuduÂi da se ispušni sustav zagrijava prilikom rada mo-
tora, nemojte ga doticati rukama. TakoÏer se preporu�u-
je ostaviti agregat da se ohladi prije nego ga spremite u 
ostavu.

UPORABA
Prije pokretanja agregata napunite 
ga gorivom i provjerite razinu goriva.  2 

Pažnja! Kao gorivo uporabite isklju�ivo mješavinu goriva 
za dvotaktne motore, tj. bezolovni benzin i ulje za dvotak-
tne motore u omjeru miješanja 50:1 (2%).
• Uvjerite se da su od generatora odvojeni svi instrumen-

ti-potroša�i.
• Prekida� se mora nalaziti u položaju «Isklj».
• Nemojte nalijevati gorivo iznad gornjeg ruba , ltera za 

gorivo.
• Poslije punjenja gorivom, obavezno zatvorite poklopac 

spremnika za gorivo.
• Obrišite razliveni benzin.
• Nemojte pušiti dok radite s agregatom.

Uklju�ivanje:  1 

• Odvojite instrument-potroša� struje.
• Otvorite ventil za gorivo (10) (vidi takoÏer sl. 4).
• Postavite prekida� motora (2) u položaj «Uklj.»
• Prebacite ru�icu �oka (3) u zatvoren položaj (za po-

kretanje toploga motora – u otvoreni ili poluotvoreni 
položaj).

• Lagano povucite za ru�icu startera (4) pa ju naglo po-
tegnite.

• Kada se motor ugrije, premjestite ru�icu �oka (3) u 
otvoreni položaj.

• Priklju�ite kabel za napajanje potroša�a na uti�nicu 5.

Na generatoru je predviÏen izvod istosmjerne struje (12 V 
/ 5 A), preko kojega se pomoÂu kablova, što se isporu�uju 
u kompletu, mogu puniti akumulatorske baterije. Pazite na 
polaritet: crveni vodi� spajajte na pozitivni terminal akumu-
latora, a crni na negativni.
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Isklju�ivanje agregata  1 

• Odvojite instrument-potroša� od generatora.
• Postavite prekida� motora (2) u položaj «Isklj.»
• Zatvorite ventil za gorivo (10).

TEHNI¹KO ODRŽAVANJE
Za tehni�ko održavanje agregata preporu�ujemo Vam da 
se obratite Servisnoj službi SBM Group.

Svakodnevni pregled
• Provjerite rad leptira �oka.
• Provjerite rad povratnoga startera.

Svakih 3 mjeseca (ili nakon 50 sati rada)
• Provjerite stanje svjeÂice. Prema potrebi, o�istite svje-

Âicu i podesite zazor. Zamjenite svjeÂicu kada se istro-
ši.

• O�istite , lter za zrak. Ako je potrebno, zamjenite ga.

Svakih 6 mjeseci (ili nakon 100 sati rada)
• O�istite ventil za gorivo i , lter u spremniku goriva. Ako 

je potrebno, zamjenite ga.
• Provjeravajte i zatežite elemente za u�vršÂenje.

Svakih 12 mjeseci (ili nakon 300 sati rada)
• Obratite se Servisnoj službi radi redovitog servisira-

nja.

OSNOVNE PREPORUKE
Provjera svje¶ice  3 

• Skinite kapu svjeÂice i o�istite prljavštinu nakupljenu 
oko svjeÂice (11).

• Izvadite svjeÂicu.
• Izmjerite zazor meÏu elektrodama svjeÂice. On treba 

iznositi 0.7-0.8 mm. Ako je potrebno namjestite zazor.
• Ako su elektrode ili izolacija svjeÂice u lošem stanju, 

svjeÂicu treba zamjeniti.
• To�no uvrnite svjeÂicu rukom, da se ne ošteti navoj.
• Zategnite svjeÂicu silom od približno 20 Nm.
• Namjestite kapu svjeÂice.

Provjera mrežice ispušne cijevi
• Uvjerite se da se ispušni sustav ohladio.
• Skinite poklopac ispušne cijevi i mrežicu ispušne cije-

vi (9). O�istite mrežicu ži�anom �etkom i vratite ju na 
mjesto, a za njom i poklopac ispušne cijevi.

¹iš¶enje � ltera za zrak
• Skinite poklopac , ltera (12).
• Izvadite , lterski uložak i temeljito ga operite.
• Lagano namažite , lterski uložak uljem i istisnite višak 

ulja (bez savijanje , lterskog uloška!).
• Vratite na mjesto , lterski uložak i poklopac.
• Uvjerite se da je poklopac , ltera �vrsto zatvoren.

Nemojte uklju7ivati motor dok je � lter za zrak ski-
nut!

Nemojte stavljati vlažni � lterski uložak u agre-
gat!

Ventil za gorivo
• Isklju�ite motor.
• Zatvorite ventil za gorivo.
• PomoÂu klju�a skinite �ašicu na najnižem dijelu ventila 

za gorivo.
• Skinite mali , lter ventila.
• Operite , lter i �ašicu i vratite ih na njihovo mjesto.

Filter za gorivo
• Isklju�ite motor.
• Skinite poklopac spremnika za gorivo.
• Skinite , lter za gorivo.
• O�istite , lter, operite ga i vratite na mjesto.

OTKLANJANJE NEISPRAVNOSTI
Op¶i savjeti
• Uvjerite se da u spremniku ima dovoljno goriva.
• Uvjerite se da je ventil za gorivo otvoren.
• Uvjerite se da je prekida� motora u položaju «Uklju�e-

no».
• Provjerite svjeÂicu.
Svje¶ica je ispravna, ali se motor ne pali
• Provjerite da je , lter ventila za gorivo �ist.
• Provjerite je li sustav za gorivo za�epljen.
• Provjerite da rasplinja� nije za�epljen.
Motor se ne pali
• O�istite ili zamjenite svjeÂicu.
• Provjerite sustav paljenja i obratite se Servisnoj službi 

u slu�aju neispravnosti.
• Provjerite kompresiju. Ako je potrebno, obratite se Ser-

visnoj službi.
• Provjerite pouzdanost u�vršÂenja glave cilindra.
• Provjerite ima li ošteÂenja na brtvi glave cilindra i za-

mjenite ju, ako je potrebno.

¹IŠÈENJE
Preporu�uje se da svakog puta, po okon�anju rada, me-
kanom tkaninom ili salvetom o�istite kuÂište agregata i 
ventilacijske otvore od prljavštine i prašine.
Otpornija one�išÂenja preporu�ujemo odstranjivati pomo-
Âu mekane tkanine, namo�ene u sapunici.
Za odstranjivanje one�išÂenja nije dopušteno koristiti 
otapala: benzin, špirit, amonija�ne otopine itd. Primjena 
otapala može dovesti do ošteÂivanja plasti�nih dijelova.

KONZERVIRANJE
• Izlijte gorivo iz spremnika za gorivo, ventila za gorivo i 

rasplinja�a.
• Nalijte 200 g motornoga ulja u spremnik za gorivo i 

protresite agregat, da bi se ulje razlilo po spremniku. 
Izlijte višak ulja.

• Skinite svjeÂicu i nalijte u cilindar jednu žli�icu motorno-
ga ulja. S prekida�em u položaju «Isklj.» nekoliko puta 
potegnite ru�icu startera. Vratite svjeÂicu na mjesto.

• Povla�ite za ru�icu startera do nastanka kompresije.
• Obradite kuÂište agregata antikorozivnim sredstvom.
• Prekrijte agregat �istom suhom tkaninom.

ZAŠTITA OKOLIŠA
Agregat koji Vam više nije potreban, priklju�ke i/ili amba-
lažu molimo predavati u najbližu organizaciju koja se bavi 
preradom sekundarnih sirovina.
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2.  �ù�Íò�& ��ù "%Þð�ì�# ��� ð%ù#�þ)Þ (2).
3.  �ï��& ��ù �&�%	 ��� �'�ð (3) '& ð�&%'�þ �	'# ($%Þ ùÞ 

&ìÞù&ðð%ùþ'&�& 	ùÞù �&'�� ð%ù#�þ)Þ Þ�þ'�& ��ù �&�%	 
��� �'�ð '& Þù�%(�þ þ '& ÷%'ïù�%(�# �	'#).

4.  �)Þ�þò�& Þ)$ï �� '(�%ùÍ &ððÍù#'#ÿ ÷	()% ùÞ &÷ì�Þð&Í, 
ðÞ% 	ì&%�Þ �)Þ�þò�& �� ÷& "�ùÞ÷# $%Þ ùÞ &ðð%ùþ'&�& ��ù 
ð%ù#�þ)Þ (4).

5.  ��þ'�& ��ù ð%ù#�þ)Þ ùÞ �&%���)$þ'&% ÷	()% ùÞ �&'�Þ-
�&Í ðÞ% ð%ùþ'�& '�# '�ù	(&%Þ ��ù �&�%	 ��� �'�ð '�#ù 
Þù�%(�þ �	'# (3).

6. 
�ù"	'�& �� ðÞ��"%�.


��� �ï �ë÷ �ò����ì �÷  1 

1. Þì�'�ù"	'�& ��Þ �Þ ðÞ��"%Þ.
2. $�)Í'�& ��ù "%Þð�ì�# ��� ð%ù#�þ)Þ '�# �	'# «OFF» 
(2).
3. ð�&Í'�& �# '�)��%$$Þ ðÞ�'Í÷�� (10).

The generator is equipped with DC output (12 V / 5 A) that 
allows to charge batteries through the cable supplied. 
Observe polarity (red lead to +, black lead to -).

4. 
%�����
�
Ûòì ï� !� �����ìë�ë
��&ë�òì �' (�Þò��ï÷ ùì � �ùÿ �ë &��ë �ò Þò �ï�ì-
�ñ�)
• 
�	$ò�& �# �&%���)$ÍÞ ��� �'�ð.
• 
�	$ò�& �# �&%���)$ÍÞ ��� '(�%ù%�� &ððÍù#'#ÿ.

3 ���ò÷ � 50 (ìò÷ Þò �ï�ì�ñ�÷
• 
�	$ò�& �#ù ðÞ�ï'�Þ'# ��� ÷ì���Í. ���÷Í'�& �� "%ïð&ù� 

ðÞ% ðÞ�Þ)Í'�&. �ù�%ðÞ�Þ'�þ'�& �� Þù &ÍùÞ% ÞùÞ$ðÞÍ�.
• ÝÞ�Þ)Í'�&, Þù�%ðÞ�Þ'�þ'�& Þù &ÍùÞ% ÞùÞ$ðÞÍ�.

6 ���ò÷ � 100 (ìò÷ Þò �ï�ì�ñ�÷
• ÝÞ�Þ)Í'�& �# '�)��%$$Þ ðÞ�'Í÷�� ðÞ% �� �Í��)� �#ÿ 

"&òÞ÷&ùþÿ ðÞ�'Í÷��. �ù�%ðÞ�Þ'�þ'�& �Þ Þù &ÍùÞ% ÞùÞ-
$ðÞÍ�.

• 
�	$ò�& �%ÿ '�ù"	'&%ÿ ðÞ% ���ÿ '�%$ð�þ)&ÿ. �ù�%ðÞ�Þ-
'�þ'�& Þù &ÍùÞ% ÞùÞ$ðÞÍ�.

Û�ì��ëì��ò ÷ ��ò� !' �ò �ë 
�����ìë�ë )Þò��ï÷ ��� �&ëì ��� (�ùï�$ñ)  3 

• �ì�'�ù"	'�& �� ðï��÷÷Þ (ìÍìÞ) ��� ÷ì���Í ðÞ% Þ�Þ%-
)	'�& ��(�ù ÞðÞ�Þ)'Í&ÿ $�)* Þì� �� ÷ì���Í.

• ��Þ%)	'�& �� ÷ì���Í (11) ÷& �� '�÷ìÞ)Þ"%"�÷&ù� 
÷ì����ð�&%"�.

• 
�	$ò�& �� ÷ì���Í, �Þ ì)	ì&% ùÞ 	(&% ðÞ'�Þù�()�'� ()�-
÷Þ.

• �&�)þ'�& �� "%ïð&ù� (Þì�'�Þ'# '#÷&Í*ù &ìÞ�þÿ) ÷& 
	ùÞ ðÞ�ï��#�� ÷	�)�. �� "%ïð&ù� �Þ ì)	ì&% ùÞ &ÍùÞ% 
0.7- 0.8 mm. �%�)��'�& �� "%ïð&ù�, Þù &ÍùÞ% ÞùÞ$ðÞÍ�, 
��$Í��ù�Þÿ ì)�'&ð�%ðï �� ì�ï$%� #�&ð�)�"%�.

• �ù�%ðÞ�Þ'�þ'�& �� ÷ì���Í Þù 	(��ù ��Þ)&Í �Þ #�&ð�)�-
"%Þ þ Þù ìÞ)��'%ï�&% )*$÷	ÿ þ ò&����"Í'÷Þ�Þ �� ÷�-
ù*�%ð� ��%ð�.

�Þò!�ì ��ÿ÷
• �#ù Þ$$Í�&�& �# $&ùùþ�)%Þ ÷& �)&$÷	ùÞ (	)%Þ.
• �# ()#'%÷�ì�%&Í�& �# $&ùùþ�)%Þ '& �$)� ì&)%�ï���ù.
• �# ()#'%÷�ì�%&Í�& �# $&ùùþ�)%Þ ð�ù�ï '& ù&)�.
• �# '�ù"	&�& ì��	 "�� $&ùùþ�)%&ÿ ÷&�Þò� ���ÿ.
• �# '�ù"	&�& ì��	 �# $&ùùþ�)%Þ '�� #�&ð�)%ð� "Íð���.
• �&�Þ%*�&Í�& ��% �Þ ðÞ��"%Þ ì)�	ð�Þ'#ÿ ì�� ()#'%÷�-

ì�%��ù�Þ% &ÍùÞ% Þ'�Þ�þ ðÞ% &ìÞ)ð��ÿ (*)#�%ð��#�Þÿ 
$%Þ �#ù ì)���&ì�÷&ù# &)$Þ'ÍÞ.

• �&�Þ%*�&Í�& ��% �� ��)�Í� ÷& �� �ì�Í� &ì%�Þ)�ù&�Þ% # 
$&ùùþ�)%Þ "&ù ò&ì&)ùï �%ÿ %ðÞù��#�&ÿ ��� ÷#(Þùþ÷Þ��ÿ 
ì�� ì&)%$)ï��ù�Þ% '��ù ìÞ)Þìïù* ìÍùÞðÞ, ì)%ù '�ù-
"	'&�& �ì�%�"þì��& ðÞ��"%�.

� � �� �ùïð"�ò�ò ëÞò!�ìïùÞë�ñ� �ùÿ ëÞò!�ì !�÷ ï�-
�!ò��÷ ùì�ùò  �� �ò (�ò�ò �ë �ò����ì �. 	
����ï�ò 
��� !ï��'�  !�Þ(� ï �ò���" �ë÷ o"��òïë÷ �òñ��ë÷ 
�ë÷ �ò����ì �÷ !�  �ñ�÷ ò���òì !�÷ �òñ��ë÷.

�ñ����ï  ù�ì!�� '÷ !�  ò�!���'���
• �� '�'�#÷Þ �#ÿ &òï�÷%'#ÿ &ÍùÞ% Þ)ð&�ï �&'�� �'�& ùÞ 

÷ì�)&Í ùÞ ÞùÞ��	ò&% �)%'÷	ùÞ ��%ðï:
- ð)Þ�ï�& �# $&ùùþ�)%Þ '& Þì�'�Þ'# � ����ï(%'��ù 

÷	�)�� Þì� ð�Í)%Þ ðÞ% Þì� ï��&ÿ '�'ð&�	ÿ ðÞ�ï �# 
"%ï)ð&%Þ �#ÿ �&%���)$ÍÞÿ.

- ð)Þ�ï�& �Þ &���&ð�Þ ��%ðï ÷Þð)%ï Þì� �# $&ùùþ�)%Þ.
• � &òï�÷%'# �&)÷ÞÍù&�Þ% ìï)Þ ì��� ðÞ�ï �# �&%���)$ÍÞ 

ðÞ% ÷	ù&% �&'�þ $%Þ Þ)ð&�� ()�ù%ð� "%ï'�#÷Þ ÷&�ï �� 
'�þ'%÷� ��� ð%ù#�þ)Þ.
- ��þ'�& ��ù ð%ù#�þ)Þ ùÞ ð)��'&% ì)%ù Þì��#ð&�'&�& 
�# $&ùùþ�)%Þ '& &'*�&)%ð� (�)�.

- �#ù Þ$$Í�&�& �# �&'�þ &òï�÷%'# ÷& �Þ (	)%Þ
• � �&ù�Íù# &ÍùÞ% 	ùÞ ì��� &���&ð�� ��%ð� ðÞ% �ìï)(&% 

ðÍù"�ù�ÿ ùÞ &ð)Þ$&Í ðï�* Þì� �)%'÷	ù&ÿ '�ù�þð&ÿ. 
�#ù ðÞìùÍ�&�& ðÞ% Þì��&�$&�& �# "#÷%��)$ÍÞ ���$Þÿ 
þ 'ì%ù�þ)*ù ðÞ�ï �� $	÷%'÷Þ �#ÿ "&òÞ÷&ùþÿ ðÞ�'Í÷�� 
�#ÿ $&ùùþ�)%Þÿ ðÞ% '��ù (�)�� ì�� Þì��#ð&�&�& �# 
�&ù�Íù#.

• !% ÞùÞ��÷%ï'&%ÿ ðÞ�'Í÷*ù &ÍùÞ% &òÞ%)&�%ðï &���&ð�&ÿ 
ðÞ% �ìï)(&% ðÍù"�ù�ÿ ùÞ ÞùÞ��&(���ù ÷&�ï �#ù &ððÍù#-
'# ��� ð%ù#�þ)Þ. 
ð��ìÍ'�& ��(�ù (�÷	ùÞ ðÞ�'%÷Þ ì)%ù 
&ðð%ùþ'&�& �# $&ùùþ�)%Þ

3. ���
�
Û��� 	�����
	�	 �� �	�������

�ò�ñ��ò !�  òÞ����ò �ë ��'&�ë �ï� !���ñ�ï�  2 

• �)�'�(þ! �ÿ ðÞ�'%÷� ùÞ ()#'%÷�ì�%&Í�& Þì�ð�&%'�%ðï 
ðÞ% ÷�ù�÷Í$÷Þ Þ÷����"#ÿ �&ù�Íù#ÿ ðÞ% �ï"% "Í()�ù�� 
ð%ù#�þ)Þ '�#ù ÞùÞ��$ÍÞ 50:1 (2%).

• ��Þ%)	'�& �ì�%Þ"þì��& ðÞ��"%Þ )&�÷Þ��ÿ
• Ý�&Í'�& ���ÿ "%Þð�ì�&ÿ.
• �# ìÞ)Þ$&÷Í�&�& �# "&òÞ÷&ùþ - Þ�þ'�& 	ùÞ "%ïð&ù� 

Þ	)Þ '�� ìïù* ÷	)�ÿ �#ÿ '�ï�÷#ÿ ��� ðÞ�'Í÷��.
• �%"�ù&�& ìïù���& �� ðÞìïð% �#ÿ "&òÞ÷&ùþÿ ðÞ�'Í÷��.
• ÝÞ�Þ)Í'�& ��(�ù (�÷	ùÞ ðÞ�'%÷Þ
• �#ù ðÞìùÍ�&�& ��Þù �&%���)$&Í # $&ùùþ�)%Þ.

�~ �@��� �_J�Y�� �^Y��|�{|Y@!
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� ! �ë��ì�÷ �ò� ù�ñì�ò  �ùìï��'
• ÝÞ�Þ)Í'�& þ Þù�%ðÞ�Þ'�þ'�& �� ÷ì���Í.
• 
�	$ò�& �� '�'�#÷Þ Þùï��&ò#ÿ - Þù ìÞ)��'%ï�&% ��ï�#, 

&ì%ð�%ù*ùþ'�& ÷& �� ð	ù�)� �&(ù%ðþÿ �ì�'�þ)%ò#ÿ.
• 
�	$ò�& �# '�÷ìÍ&'# - Þù &ÍùÞ% (Þ÷#�þ, &ì%ð�%ù*ùþ'�& 

÷& �� ð	ù�)� �&(ù%ðþÿ �ì�'�þ)%ò#ÿ.
• 
�	$ò�& ÷þì*ÿ 	(&% (Þ�Þ)�'&% # ð&�Þ�þ ��� ð��Íù")�� 

- '�Íò�& ���ÿ ð�(�Í&ÿ.
• 
�	$ò�& ÷þì*ÿ 	(&% �ì�'�&Í ��ï�# # �'%÷��(Þ �#ÿ ð�-
�%ù")�ð&�Þ�þÿ - Þù�%ðÞ�Þ'�þ'�& Þù &ÍùÞ% ÞùÞ$ðÞÍ�.

��&�ì ��ÿ÷
ÝÞ�Þ)Í�&�& �Þð�%ðï �� ì&)Í��#÷Þ ()#'%÷�ì�%�ù�Þÿ 	ùÞ 
÷Þ�Þð� ìÞùÍ, ðÞ�ï ì)��Í÷#'# ÷&�ï Þì� ðï�& ()þ'#. �%-
Þ�#)&Í�& �%ÿ �ì	ÿ &òÞ&)%'÷�� ðÞ�Þ)	ÿ, (*)Íÿ 'ð�ù# ðÞ% 
ÞðÞ�Þ)'Í&ÿ.
��Þ%)	'�& ��(�ù &ìÍ÷�ù&ÿ ÞðÞ�Þ)'Í&ÿ ()#'%÷�ì�%�ù�Þÿ 
	ùÞ ÷Þ�Þð� ìÞùÍ ÷��'ð&÷	ù� '& 'Þì��ùï"Þ. �# ()#'%-
÷�ì�%&Í�& "%Þ���&ÿ �ì*ÿ ì&�)	�Þ%�, �%ù�ìù&�÷Þ, "%ï��÷Þ 
Þ÷÷*ùÍÞÿ ð.�ì. ����Í �% "%Þ���&ÿ ÷ì�)&Í ùÞ ì)�ðÞ�	'��ù 
�#÷%ï '�Þ ì�Þ'�%ðï ÷	)# ��� ÷#(Þùþ÷Þ��ÿ.

�ùï&�!ò��ë (� � �ò�'Þï �ìï� !ÿ � '��ë��)
• �ì�'�)Þ$$Í'�& �# "&òÞ÷&ùþ ðÞ�'Í÷��, �# '�)��%$$Þ 

ðÞ�'Í÷��, �� ðÞ)÷ì�)Þ�	) ðÞ% �# �&ðïù# ��� ðÞ)÷ì�-
)Þ�	).

• ��'�& � ð�ì&��� �Þ"%�� ð%ù#�þ)Þ ÷	'Þ '�# "&òÞ÷&ùþ 
ðÞ�'Í÷�� ðÞ% ð��ùþ'�& �# $&ùùþ�)%Þ $%Þ ùÞ Þì��'&�& 
�� �ï"% '�# "&òÞ÷&ùþ. �ì�'�)Þ$$Í'�& �� ì�&�ùï��ù 
�ï"%.

• ��Þ%)	'�& �� ÷ì���Í ðÞ% �ï��& � ð���Þ�%ï �ï"% ð%ù#-
�þ)Þ, �)Þ�þò�& ÷&)%ð	ÿ ��)	ÿ �� '(�%ùÍ &ððÍù#'#ÿ ÷& 
��ù "%Þð�ì�# &ððÍù#'#ÿ '�# �	'# !FF. �ÞùÞ�ï��& �� 
÷ì���Í.

• �)Þ�þò�& �� '(�%ùÍ &ððÍù#'#ÿ ÷	()% ùÞ Þ%'�Þù�&Í�& '�-
÷ìÍ&'# ðÞ% '�Þ÷Þ�þ'�&.

• ÝÞ�Þ)Í'�& �� ì&)Í��#÷Þ �#ÿ $&ùùþ�)%Þÿ ðÞ% ì&)ï'�& �� 
÷& 	ùÞ Þù�%'ð*)%Þð� ì)���ù.

• ��ì��&�þ'�& �# $&ùùþ�)%Þ '& ÷%Þ &ìÍì&"# &ì%�ïù&%Þ ðÞ% 
'ð&ìÞ'�	 �#ù ÷& 	ùÞ ðÞ�Þ)�, '�&$ù� ìÞùÍ.

*Þ'�ò÷

& ì&)Íì�*'# ì�� ì)�ð��&% ðïì�%Þ ��ï�# 'Þù Þì��	�&-
'÷Þ �#ÿ ���)ïÿ ðïì�%�� &òÞ)�þ÷Þ��ÿ, 'Þÿ ìÞ)ÞðÞ���÷& 
ùÞ &ì%ð�%ù*ùþ'&�& ÷& �� ð	ù�)� �&(ù%ðþÿ �ì�'�þ)%ò#ÿ '�# 
"%&���ù'# ì�� ÞùÞ$)ï�&�Þ% '�#ù ðï)�Þ &$$�#'#ÿ.
 ùÞ '(	"%� �*ù Þù�Þ��Þð�%ð�ù ì�� ÷ì�)&Í�& ùÞ ì)�-
÷#�&��&Í�& ì&)%�Þ÷�ïù&�Þ% '�� ìÍ'* ÷	)�ÿ Þ���ù �*ù 
�"#$%�ù ()þ'&*ÿ.

Ûòì �'ÞÞï�
!%Þ �#ù Þì���$þ �#÷%�ù ðÞ�ï �# ÷&�Þ��)ï, �� ÷#(ïù#÷Þ 
ìÞ)Þ"Í"&�Þ% '& ÷%Þ $&)þ '�'ð&�Þ'ÍÞ # �ì�ÍÞ Þì��&�&Í�Þ% 
ð�)Í*ÿ Þì� ÞùÞð�ð��'%÷Þ ��%ðï. 
Þÿ ìÞ)ÞðÞ���÷& ùÞ 
�)�ù�Í'&�& $%Þ �#ù ÞùÞð�ð�*'# �#ÿ '�'ð&�Þ'ÍÞÿ.

	��"ë�ë
�%Þ�ï'�& ���ÿ �)��ÿ �#ÿ &$$�#'#ÿ '�#ù ò&(*)%'�þ ðï)�Þ 
&$$�#'# ì�� &'*ð�&Í&�Þ%.

• ��ì��&�þ'�& �� ÷ì���Í ì)�'&ð�%ðï ÷& �� (	)% $%Þ ùÞ ÷# 
(Þ�ï'&�& �Þ ìï'Þ.

• ��ì��&�þ'�& �� ÷ì���Í ÷& �# '*'�þ )�ìþ '�)	�#ÿ:
20 "m.

• �)�'Þ)�þ'�& �#ù ìÍìÞ ��� ÷ì���Í.

ÛÞ���� ò�'�� �ë÷
• �&)%÷	ù&�& ÷	()% ùÞ ð)��'&% # &òï�÷%'#.
• �� ì�	$÷Þ �#ÿ &òï�÷%'#ÿ (9) ÷ì�)&Í ùÞ 	(&% �����'&% 

÷& Þì��	'&%ÿ ïù�)ÞðÞ.
• �&�%"�'�& �� ðÞìïð% ðÞ% Þ�Þ%)	'�& �� ì�	$÷Þ �#ÿ &òï-
�÷%'#ÿ.

• ÝÞ�Þ)Í'�& �� ì�	$÷Þ ÷& ÷%Þ '�)÷Þ�����)�'Þ ðÞ% òÞ-
ùÞ�ï��& �� '�# �	'# ���.

• �ù�%ðÞ�Þ'�þ'�& �� ì�	$÷Þ Þù 	(&% �ì�'�&Í ��ï�#.

��&�ì ��ÿ÷ �ï� ðñÞ�ìï� ��ì�
• �&�%"�'�& �� ðï��÷÷Þ ��� �Í��)�� Þ	)Þ (12).
• ��Þ%)	'�& �� �Í��)� ðÞ% ì��ù�& �� ðÞ�ï '& "%Þ���#.
• ��'�& ÷%Þ ÷%ð)þ ì�'��#�Þ �Þ"%�� '�� �Í��)� ðÞ% ìÞ�þ-

'�& �� ÞìÞ�ï $%Þ ùÞ �$ï�&�& ��(�ù ì�&�ùï��ù �ï"%.
• �ÞùÞ�ï��& �� �Í��)� ðÞ% �� ðï��÷÷Þ ��� �Í��)�� '�# 
�	'# ���ÿ.

• �&�Þ%*�&Í�& ��% �� ðï��÷÷Þ ��� �Í��)�� '�)Þ$Í�&% ðÞ�ï 
'& ��# �#ù ì&)Í÷&�)� ���.

�� ]����� �YJ |{J���^~ �� `�{�YX^�@~ ~J Q�J �^@-
�|��~{ ��� ]��� �YX �Y \@`�^Y ~�^~.

��J �Y�Y]���@�� �Y�� �J~ X�^� �Í��)� (�^����JY 
�� Q{~`���) ��Y ���_J��~.


�ìÿð ��� !���ñ�ï�
• !%Þ ùÞ Þ�Þ%)	'&�& �� �Í��)� �#ÿ '�)��%$$Þÿ ðÞ�'Í÷��, 

Þì�ï ��'�& �� ð�ì&��� '��ù ì��÷	ùÞ �#ÿ "&òÞ÷&ùþÿ 
ðÞ�'Í÷��.

• �)#'%÷�ì�%þ'�& 	ùÞ ÷%ð)� ð�&%"Í $%Þ ùÞ Þ�Þ%)	'�& �# 
'�)��%$$Þ

• ÝÞ�Þ)Í'�& ðÞ% ò&ì��ù�& �� �Í��)� ðÞ% �� ð�ì&��� ðÞ% 
òÞùÞ�ï��& �Þ '�# �	'# ���ÿ.
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%
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• �&�Þ%*�&Í�& ��% # '�)��%$$Þ ðÞ�'Í÷�� &ÍùÞ% Þù�%ð�þ.
• �&�Þ%*�&Í�& ��% � "%Þð�ì�#ÿ ��� ð%ù#�þ)Þ &ÍùÞ% Þù�%-

ð��ÿ.
• ��Þ%)	'�& �� ÷ì���Í, '�ù"	'�& �� ðÞ��"%� ��� ÷ì���Í 

ðÞ% $&%�'�& �� '�# $&ùùþ�)%Þ �)Þ�þò�& þ)&÷Þ �� '(�%ùÍ 
&ððÍù#'#ÿ ðÞ% &�	$ò�& Þù ìÞ)ï$&�Þ% 'ì%ù�þ)Þÿ. �ù "&ù 
�ìï)(&% 'ì%ù�þ)Þÿ, Þù�%ðÞ�Þ'�þ'�& �� ÷ì���Í.

�ï �ùï�$ñ òñ��  ò��'�ò , �ÞÞ' ï ! �ë��ì�÷ �ò� 
ù�ñì�ò  �ùìï��'
• �&�Þ%*�&Í�& ��% �� �Í��)� �#ÿ '�)��%$$Þÿ ðÞ�'Í÷�� 

&ÍùÞ% ðÞ�Þ)�.
• �&�Þ%*�&Í�& ��% "&ù Þì��)ï''&�Þ% � '*�þùÞÿ ìÞ)�(þÿ 

ðÞ�'Í÷��.
• �&�Þ%*�&Í�& ��% "&ù &ÍùÞ% ����*÷	ù� �� ðÞ)÷ì�)Þ�	).
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INVERTÖR JENERATÖR
A×a,-daki metinde gösterilen rakamlar 2. sayfa-
daki � gürlere aittir.

GÖREV
Bu benzin jeneratörü 2-devirli benzin motoru ile elektrik 
enerji üretimi için tasarlanm+Ùt+r. Jeneratör iÙletme ce-
reyan+ 4 A geçmeyen elektrikli aletlerin beslenmesi için 
kullan+l+r.

TEKN.K ÖZELL.KLER

Jeneratör tipi Senkron

Uzun süre yük S1, W 800

Gerilim, V AC 230 V; DC 12 V

Frekans, Hz 50

Motor tipi 2- li, hava ile so#utulan 

Motor kapasite hacmi, cm3 63

Yak+t deposu hacmi, litre 2.6

Aral+ks+z çal+Ùma vakti, saat 4.0

A#+rl+k, kg 11

TERT.BAT  1 

1. Yak+t deposu kapa#+
2. Motor kapatma anahtar+
3. Hava sürgüsü kolu
4. Reversli marÙ anahtar+
5. Alternatif cereyan prizi
7. Yak+t deposu
8. Topraklama soketi
9. Egzoz sistemi
10. Yak+t valf+
11. Buji
12. Hava , ltresi kapa#+
13. Voltmetre
14. Do#ru cereyan soketi (12 V / 5 A)

GÜVENL.K KURALLARI
• Çocuk ve bu talimat+ okumam+Ù kiÙiler jeneratörü kulla-

namazlar.
• Jeneratör sadece mekan d+Ù+nda çal+Ùt+r+labilir. Egzoz 

gazlar+ karbon oksit gibi zararl+ madde içerirler.
• Benzin buhar+ aÙ+r+ parlay+c+ oldu#undan dolay+ motorun 

çal+Ùt+r+lmas+ anda tutuÙabilir. Yak+t+ doldurmadan önce 
motoru kapat+n+z. Yak+t+ doldurduktan sonra jeneratörü 
silmek ve yere dökülen benzini uzaklaÙt+rmak gerekir.

• Yak+t doldururken ve yak+t bulunan mekanda sigara içmek 
yasakt+r. K+v+lc+m ve aç+k alevin oluÙmas+na yol verilmez-
dir.

• Benzin bu#u çekmeyiniz.
• Islak el ile jeneratöre dokunmay+n+z.
• Yüksek nemli ortamda veya su yak+nl+#+nda jeneratörü 

çal+Ùt+rmay+n+z.

• $ki jeneratörü biri birine ba#lamay+n+z.
• Jeneratöre cihazlar+ ba#lamadan önce onlar+n toplam 

yükü müsaade edilen de#er alt+nda oldu#undan emin 
olunuz.

• Jeneratör aÙ+r+ yüklenmesi durumunda tüketicilere cere-
yan+ kesen aÙ+r+ yük sigortas+ ile donat+lm+Ùt+r. AÙ+r+ yükten 
dolay+ cereyan kesildi#i halde jeneratör yükünü azaltmak 
gerekir.

• Elektrik cereyan çarpmas+n+ önlemek amac+yla jenera-
tör topraklanmal+d+r (Figür 5 bak+n+z). Bunun için top-
raklama kablosunu jeneratör gövdesi üzerindeki ilgili 
sokete ba#lay+n+z. Topraklama kablosunun karÙ+ ucu 
topraklama tertibat+na ba#lan+r.

• Egzoz sistemin fazla +s+nmas+ndan dolay+ baz+ malze-
meler tutuÙabilir. Bu nedenle jeneratör bina, tesis ve 
di#er nesnelerden en az 1 m uzakl+#+nda yerleÙtirilir. 
Jeneratör etraf+nda herhangi bir tutuÙabilir malzeme 
bulunmamal+d+r.

• Jeneratör çal+Ù+rken egzoz sistemi çok s+cak oldu#u için 
ona el ile dokunmay+n+z. Ayr+ca jeneratör saklamak için 
kald+r+l+rsa önce so#utulmal+d+r.

./LET.LME
Jeneratör çal-×t-r-lmadan önce yak-t ile 
doldurulur ve yak-t seviyesi kontrol edilir.  2 

Sadece iki zamanl+ içten yanmal+ motor için kullan+lan ya# 
ile birlikte oktan say+s+ en az 92 olan temiz (kurÙunsuz) 
otomobil benzin kar+Ù+m+n+ kullan+n.
1:50 oranda olan ya# ile benzin kar+Ù+m+ önerilir. Ayr+ca 
ya# üreticisinin kutusu üzerindeki yaz+lar+ okuman+z+ tav-
siye ediyoruz.
• Tüketici cihazlar+n jeneratöre ba#l+ olmad+#+ndan emin 

olunuz.
• Kapatma anahtar+ «Off» pozisyonda olmal+d+r.
• Yak+t+ yak+t , ltresinin üst kenar+ üzerine gelmeyecek 

miktarda doldurunuz.
• Yak+t+ doldurduktan sonra mutlaka yak+t deposu kapa-
#+n+ kapat+n+z.

• DökülmüÙ benzini siliniz.
• Jeneratörle çal+Ù+rken sigara içilmez.

Çal-×t-rma  1 

• Tüketici cihaz+ ay+r+n+z.
• Yak+t valf+ (10) (ayr+ca , gür 4 bak+n+z) aç+n+z.
• Motor anahtar+ (2) «On» pozisyona getiriniz.
• Hava sürgüsü kolu (3) kapal+ pozisyona çekiniz (s+cak 

motoru çal+Ùt+r+rken aç+k veya yar+ aç+k pozisyona getiri-
niz).

• MarÙ anahtar+ (4) sertçe çekiniz.
• Motor +s+nd+ktan sonra hava sürgüsü kolunu (3) aç+k 

pozisyona getiriniz.
• Tüketicinin besleme kablosunu , Ùe (5).

Jeneratörde akümülatörü Ùarj eden kablo tak+m+ vas+tas+y-
la do#ru cereyan (12 V / 5 A) ç+k+Ù+ öngörülmüÙtür. Kutup 
ba#lant+lar+na dikkat ediniz: k+rm+z+ kabloyu akümülatörün 
pozitif ucuna, siyah kabloyu ise negatif ucuna ba#lay+n+z.
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• $lgili anahtar kullanarak yak+t valf+n alt k+sm+ndaki kab+ 
ç+kar+n+z.

• Ufak valf , ltresini ç+kar+n+z.
• Filtre ve kab+ y+kay+p yerine tak+n+z.

Yak-t � ltresi
• Motoru kapat+n+z.
• Yak+t deposu kapa#+n+ ç+kar+n+z.
• Yak+t , ltresini ç+kar+n+z.
• Filtreyi temizleyin ve y+kay+p yerine tak+n+z.

ARIZALARIN G.DER.LMES.
Genel kurallar
• Depoda yeterli yak+t oldu#undan emin olunuz.
• Yak+t valf+ aç+k oldu#undan emin olunuz.
• Motor anahtar+ «On» pozisyonda bulundu#undan emin 

olunuz.
• Bujiyi kontrol ediniz.

Buji sa,lam olmas-na ra,men motor çal-×t-r-lm-yor
• Yak+t valf+ , ltresinin temiz oldu#undan emin olunuz.
• Yak+t sistemin t+kanmamas+ndan emin olunuz.
• Karbüratörün t+kanmamas+ndan emin olunuz.

Motor çal-×t-r-lm-yor
• Bujiyi temizleyin veya de#iÙtiriniz.
• AteÙleme sistemini kontrol edin ve ar+zal+ oldu#u halde 

servise baÙvurunuz.
• Kompresyonu kontrol ediniz. Gerekirse servise baÙvu-

runuz.
• Silindir baÙl+#+n+n sa#lam ba#lan+p ba#lanmamas+n+ 

kontrol ediniz.
• Silindir baÙl+#+ contas+n+n sa#lam oldu#unu kontrol edin 

ve gerekirse de#iÙtiriniz.

TEM.ZLEME
Her zaman çal+Ùma sona erdikten sonra jeneratör gövde-
si ve havaland+rma deliklerini kir ve tozdan yumuÙak bez 
veya peçete ile temizleyiniz. $natç+ lekelerin sabunlu suda 
+slat+lm+Ù yumuÙak bezle temizlenmesi önerilir.
Kirleri temizlemek için benzin, ispirto, amonyak çözeltileri 
vs gibi çözücüler kullan+lamaz. Bu tür çözücülerin kullan+l-
mas+ makinenin plastik parçalar+n+ bozabilir.

SAKLAMA
• Yak+t deposu, yak+t valf+ ve karbüratörden yak+t+ boÙalt+n+z.
• Yak+t deposuna 200 gr motor ya#+n+ döküp ya#+n depo 

duvar+na yay+lmas+ için jeneratörü silkeleyiniz. Ya# faz-
las+n+ boÙalt+n+z.

• Bujiyi ç+kar+p içine bir kaÙ+k motor ya#+ dökünüz. Anah-
tar «Off» pozisyondayken birkaç kere marÙ anahtar+n+ 
çekiniz. Bujiyi yerine tak+n+z.

• Kompresyon oluÙana kadar marÙ anahtar+ kolunu çeki-
niz.

• Jeneratör gövdesi üzerine antikorozyon maddesini sü-
rünüz.

• Jeneratörü temiz ve kuru bezle örtünüz.

ÇEVRE KORUMA
Art+k iÙe yaramayan jeneratörü, parça ve/veya ambalaj+n 
tekrar iÙlenip kazand+r+lmas+ için en yak+n kabul noktas+na 
teslim etmenizi rica ederiz.

Jeneratörün kapat-lmas-  1 
• Tüketici cihaz+ jeneratörden ay+r+n+z.
• Motor anahtar+n+ (2) «Off» pozisyona getiriniz.
• Yak+t valf+ (10) kapat+n+z.

TEKN.K BAKIM
Jeneratörün teknik bak+m+ için SBM grup Ùirketinin servi-
sine baÙvurunuz.

Günlük bak-m
• Hava sürgüsünün çal+Ùmas+n+ kontrol ediniz.
• Reversli marÙ anahtar+n çal+Ùmas+n+ kontrol ediniz.

Her 3 aydan bir (veya 50 saat çal-×ma sonras-)
• Buji durumunu kontrol ediniz. Gerekirse temizleyin ve 

aral+#+ ayarlay+n+z. Buji bozulmuÙsa de#iÙtiriniz.
• Hava , ltresini temizleyiniz. Gerekirse de#iÙtiriniz.

Her 6 aydan bir (veya 100 saat çal-×ma sonras-)
• Yak+t valf+ ve deponun yak+t , ltresini temizleyiniz. Ge-

rekirse de#iÙtiriniz.
• Ba#lama parçalar+n+ kontrol edip s+k+n+z.

Her 12 aydan bir (veya 300 saat çal-×ma sonras-)
• Planl+ teknik bak+m+ için servise baÙvurunuz.

ESAS ÖNER.LER
Buji kontrolü  3 

• Buji kapa#+n+ ç+kar+p buji etraf+nda (11) birikmiÙ kiri te-
mizleyiniz.

• Bujiyi ç+kar+n+z.
• Buji elektrotlar aras+ndaki aral+#+ ölçünüz. Bu aral+k 0.7-

0.8 mm olmal+d+r. Gerekirse aral+#+ ayarlay+n+z.
• Elektrotlar veya buji izolasyonu kullan+lamaz hale gel-

miÙse bujiyi de#iÙtiriniz.
• DiÙlerini bozmamak için bujiyi el ile yavaÙça çeviriniz.
• Buji torsion gücü yaklaÙ+k 20 N*m olmal+d+r.
• Buji kapa#+n+ yerine tak+n+z.

Egzoz borusu -zgaras- kontrolü
• Egzoz sistemin so#uk oldu#undan emin olunuz.
• Egzoz borusu kapa#+n+ ve egzoz borusu +zgaras+n+ (9) 

ç+kar+n+z. Izgaray+ telli f+rça ile temizleyip yerine koyu-
nuz ve kapa#+ kapat+n+z.

Hava � ltresinin temizlenmesi
• Filtre kapa#+n+ (12) ç+kar+n+z.
• Filtre eleman+n+ ç+kar+p özenle y+kay+n+z.
• Filtre eleman+ üzerine azac+k ya# damlat+n+z ve ya# 

fazlas+n+ s+k+p ç+kar+n+z (, ltre eleman+n+ bükmeyiniz!).
• Filtre eleman+ ve kapa#+ yerine koyunuz.
• Filtre kapa#+n+n s+k+ ba#lanmas+ndan emin olunuz.

Hava � ltresi ç�kar�lm�� ise motoru çal��t�rmay�n�z!

Jeneratöre nemli � ltre eleman�n� koymay�n�z!

Yak-t valf-
• Motoru kapat+n+z.
• Yak+t valf+ ba#lay+n+z.
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Exploded view DGI-800

1.1 ENGINE
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Spare parts list DGI-800

No. Part Name

 5 Fuel tank cap

33 Carburator

42 Inverter

73 Alternator ( pos 28+30 )

1129 Piston ring (�)

1130 Piston ring (�)

1131 Gasket

1152 Screw M6X12

1153 Friction plate

1154 Clip

1155 Ratchet

1156 Reel

1157 Spiral spring

1158 Starter handle

1159 Rope

1160 Fan case

1170 Spark plug

1171 Ignition coil
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Wir erklären in alleiniger Verantwortung, daß dieses 
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen 
Dokumenten übereinstimmt: EN12601 gemäß den Be-
stimmungen der Richtlinien 2006/42/�G, 2006/95/�G, 
2004/108/�G�.
GERÄUSCH/VIBRATION Gemessen gemäß EN 60745 
beträgt der Schalldruckpegel dieses Gerätes <82 dB(A) 
und der Schalleistungspegel <91 dB(A) (Standard- ab-
weichung: 3 dB).

We declare under our sole responsibility that this 
product is in conformity with the following standards 
or standardized documents: EN12601 in accordance 
with the regulations  2006/42/�E�, 2006/95/�E�, 
2004/108/�E�.
NOISE/VIBRATION Measured in accordance with 
EN 60745 the sound pressure level of this tool is 
<82 dB(A) and the sound power level is <91 dB(A) 
(standard deviation: 3 dB).

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que 
ce produit est en conformité avec les normes ou docu-
ments normalisés suivants: EN12601 conforme aux ré-
glementations 2006/42/�EE, 2006/95/�EE, 2004/108/
�EE. 
BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN 60745 le niveau 
de la pression sonore de cet outil est <82 dB(A) et le 
niveau de la puissance sonore <91 dB(A) (déviation 
standard: 3 dB).

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que 
este producto está en conformidad con las normas o 
documentos normalizados siguientes: EN12601 de 
acuerdo con las regulaciones 2006/42/�EE, 2006/95/
�EE, 2004/108/�EE.
RUIDOS/VIBRACIONES Medido según EN 60745 el 
nivel de la presión acústica de esta herramienta se 
eleva a <82 dB(A) y el nivel de la potencia acústica 
<91 dB(A) (desviación estándar: 3 dB).

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilità di tale 
dichiarazione, che il prodotto è conforme alle seguenti 
normative e ai relativi documenti: EN12601 in base alle 
prescrizioni delle direttive 2006/42/�EE, 2006/95/�EE, 
2004/108/�EE.
RUMOROSITÀ/VIBRAZIONE Misurato in conformità 
al EN 60745 il livello di pressione acustica di questo 
utensile è <82 dB(A) ed il livello di potenza acustica è 
<91 dB(A) (deviazione standard: 3 dB).

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgende 
normen of normatieve documenten: EN12601 overeen-
komstig de bepalingen van de richtlijnen 2006/42/�EG, 
2006/95/�EG, 2004/108/�EG.
GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN 60745 
bedraagt het geluidsdrukniveau van deze mach-
ine <82 dB(A) en het geluidsvermogen-niveau 
<91 dB(A) (standaard deviatie: 3 dB).

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade 
que este producto cumpre as seguintes normas ou 
documentos normativos: EN12601 conforme as dis-
posições das directivas 2006/42/�EE, 2006/95/�EE, 
2004/108/�EE.
RUlDO/VIBR AÇÕES Medido segundo EN 60745 o ní-
vel de pressão acústica desta ferramenta é <82 dB(A) 
e o nível de potência acústica <91 dB(A) (espaço de 
erro: 3 dB).

Product managament 
V. Nosik
SBM group GmbH
Kurfürstendamm 21
10719 Berlin, Germany

KONFORMITÄTSERKLÄRUNGDE

DECLARATION OF CONFORMITYGB

DÉCLARATION DE CONFORMITÉFR

DECLARACIÓN DE CONFORMIDADES

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀIT

CONFORMITEITSVERKLARINGNL

DECLARAÇÃO DE CONFIRMIDADEPT
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Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette produkt 
er i overensstemmelse med følgende normer eller 
normative dokumenter: EN12601 i henhold til bestem-
melserne i direktiverne 2006/42/EØF, 2006/95/EØF, 
2004/108/EØF.
STØJ/VIBRATION Måles efter EN 60745 er lydtryk-
niveau af dette værktøj <82 dB(A) og lydeffektniveau 
<91 dB(A) (standard deviation: 3 dB).

Vi intygar och ansvarar för, att denna produkt överens-
stämmer med följande norm och dokument: EN12601 
enl. bestämmelser och riktlinjerna 2006/42/EWG, 
2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivån som uppmätts en-
ligt EN 60745 är på denna maskin <82 dB(A) och ljud-
effektnivån är <91 dB(A) (standard deviation: 3 dB).

Vi erklærer at det er under vårt ansvar at dette produkt 
er i samsvar med følgende standarder eller standard- 
dokumenter: EN12601 i samsvar med reguleringer 
2006/42/EØF, 2006/95/EØF, 2004/108/EØF. 
STØY/VIBRASJON Målt ifølge EN 60745 er lydtrykk-
nivået av dette verktøyet <82 dB(A) og lydstyrkenivået 
<91 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB).

Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että tämä 
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoimis-
asiakirjojen vaatimusten mukainen EN12601 seuraa-
vien sääntöjen mukaisesti 2006/42/ETY, 2006/95/ETY, 
2004/108/ETY. 
MELU/TÄRINÄ Mitattuna EN 60745 mukaan työkalun 
melutaso on <82 dB(A) ja yleensä työkalun äänen voi-
makkuus on <91 dB(A) (keskihajonta: 3 dB).

M^s ar pilnu atbild\bu pazi|ojam, ka šis izstr_d_jums 
atbilst standartiem vai standartiz_cijas dokumentiem 
EN12601 un ir saska|_ ar direkt\v_m 2006/42/EG, 
2006/95/EG, 2004/108/EG.
TROKŠNIS/VIBR%CIJA Saska|_ ar standartu 
EN 60745 noteiktais instrumenta rad\t_ trokš|a ska|as 
spiediena l\menis ir <82 dB(A) un ska|as jaudas l\me-
nis ir <91 dB (A) (pie tipisk_s izkliedes: 3 dB).

Mes atsakingai pareiškiame, kad šis gaminys atitin-
ka tokius standartus ir normatyvinius dokumentus: 
EN12601 pagal EEB reglament� 2006/42/EG, 2006/95/
EG, 2004/108/EG. nuostatas. 
TRIUKŠMINGUMAS/VIBRACIJA Šio prietaiso triukš-
mingumas buvo išmatuotas pagal EN 60745 reika-
lavimus keliamo triukšmo garso sl�gio lygis siekia 
<82 dB(A) ir akustinio galingumo lygis <91 dB(A) (stan-
dartinis nuokrypis: 3 dB).

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab järmis-
tele standarditele või normdokumentidele: EN12601 
vastavalt direktiivide 2006/42/EÜ, 2006/95/EÜ, 
2004/108/EÜ.
MÜRA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskõlas normiga 
EN 60745 läbi viidud mõõtmistele on antud seadme 
helirõhk <82 dB(A) ja helitugevus <91 dB(A) (standard-
kõrvalekalle: 3 dB).

Product managament 
V. Nosik
SBM group GmbH
Kurfürstendamm 21
10719 Berlin, Germany

KONFORMITETSERKLÆRINGDK

DECLARACIÓN DE CONFORMIDADSE

SAMSVARSERKLÆRINGNO

TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTAFI

DEKLAR�CIJA PAR ATBILST0BU STANDARTIEMLV

KOKYB�S ATITIKTIES DEKLARACIJALT

VASTAVUSDEKLARATSIOONEE
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Niniejszym oÁwiadczamy ponosz�c osobist� odpo-
wiedzialnoÁÂ, Àe produkt wykonany jest zgodnie z 
nast�puj�cymi normami i dokumentami normalizuj�-
cymi: GS: EN12601, z godnie z wytycznymi 2006/95/
CE,2004/108/CE,2006/42/CE. 
HAÆASU/WIBRACJE Pomiarów dokonano zgodnie z 
norm� EN 60745 ciÁnienie akustyczne narz�dzia wy-
nosi 93 dB(A) zaÁ poziom mocy akustycznej 104 dB(A) 
(poziom odchylenie: 3 dB).

Pod punom odgovornošÂu izjavljujemo da je ovaj pro-
izvod usklaÏen sa sledeÂim standardima ili standardi-
zovanim dokumentima: EN12601 u skladu sa odredba-
ma smernica 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/
EEC.
BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN 60745, nivo 
pritiska zvuka ovog alata iznosi <82 dB(A), a ja�ina 
zvuka <91 dB(A) |normalno odstupanje: 3 dB).

Teljes felelÑsségünk tudatában kijelentjük, hogy jelen 
termék a következÑ szabványoknak vagy kötelezÑ 
hatósági elÑírásoknak megfelel: EN12601 a 2006/42/
EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG. elÑírásoknak 
megfelelÑen. 
ZAJ/REZGÉS Az EN 60745 alapján végzett mérések 
szerint ezen készülék hangnyomás szintje <82 dB(A) 
a hangteljesltmény szintje <91 dB(A) (normál eltérés: 
3 dB).

Potvrzujeme na odpovÈdnost, že tento výrobek od-
povídá následujícím normám nebo normativním pod-
kladËm: EN12601 podle ustanovení smÈrnic 2006/42/
EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
HLUÛNOSTI/VIBRACí MÈÉeno podle EN 60745 �iní 
tlak hlukové vlny tohoto pÉístroje <82 dB(A) a dávka 
hlu�nosti <91 dB(A) (standardní odchylka: 3 dB).

Product managament 
V. Nosik
SBM group GmbH
Kurfürstendamm 21
10719 Berlin, Germany
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2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

82 dB(A)

 91 dB(A)

EN12601

DeclarÔm pe proprie rÔspundere cÔ acest product este 
conform cu urmÔtoarele standarde sau documente 
standardizate: EN12601 în conformitate cu regulile 
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
ZGOMOT/VIBRA&II MÔsurat în conformitate cu 
EN 60745 nivelul de presiune a sunetului generat de 
acest instrument este de <82 dB(A) iar nivelul de pute-
re a sunetului <91 dB(A) (abaterea standard: 3 dB).

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z 
naslednjimi standardi ali standardnimi dokumenti: 
EN12601 v skladu s predpisi navodil 2006/42/EEC, 
2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom 
EN 60745 je raven zvo�nega pritiska za to orodje 
<82 dB(A) in jakosti zvoka <91 dB(A) (standarden od-
mik: 3 dB).

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod 
usklaÏen sa slijedeÂim normama i normativnim dok-
umentima: EN12601 prema odredbama smjernica 
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
BUCI/VIBRACIJAMA Mjereno prema EN 60745, prag 
zvu�nog tlaka ovog elektri�nog alata iznosi <82 dB(A) a 
jakost zvuka <91 dB(A) (standardna devijacija: 3 dB).

Ye#ane sorumlu olarak, bu ürünün aÙa#+daki stan-
dartlara veya standart belgelerine uygun oldu#unu 
beyan ederiz: EN12601 yönetmeli#i hükümleri uyar+n-
ca 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
GÜRÜLTÜ/T$TREÚIM Ölçülen EN 60745 göre ses ba-
s+nc+ bu makinan+n seviyesi <82 dB(A) ve çal+Ùma s+-
ras+ndaki gürültü <91 dB(A) (standart sapma:  3 dB).

�#���÷& �ì&���ù*ÿ ��% �� ì)���ù Þ��� &ÍùÞ% ðÞ�Þ-
'ð&�Þ'÷	ù� '�÷�*ùÞ ÷& ���ÿ &òþÿ ðÞù�ù%'÷��ÿ þ 
ðÞ�Þ'ð&�Þ'�%ð	ÿ '�'�ï'&%ÿ: EN12601 ðÞ�ï �%ÿ "%Þ�ï-
ò&%ÿ �*ù ðÞù�ù%'÷�ù �#ÿ Ý�%ùþÿ �$�)ïÿ 2006/42/
OÝ, 
2006/95/
OÝ, 2004/108/
OÝ.
'!���!/Ý����
�!�
 �&�)#÷	ù# '�÷�*ùÞ ÷& 

" 60745 # '�ï�÷# Þð��'�%ðþÿ ìÍ&'#ÿ Þ���� ��� &)-
$Þ�&Í�� Þù	)(&�Þ% '& <82 d�(�) ðÞ% # '�ï�÷# #(#�%ðþÿ 
%'(��ÿ '& <91 d�(�) (ð�%ùþ Þì�ð�%'#: 3 Þ�).
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HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ DE
Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den 
Hausmüll! 
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag bei 
der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstüt-
zen und dieses Gerät bei den-falls vorhandeneingerichteten 
Rücknahmestellen abzugeben.

ENVIRONMENTAL PROTECTION GB
Discarded electric appliances are recyclable and should not be 
discarded in the domestic waste! Please actively support us in 
conserving resources and protecting the environment by
returning this appliance to the collection centres (if available).

INFORMATIONS SUR LA  
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

 FR

Tout appareil électrique usé est une matière recyclable et ne fait 
pas pas partie des ordures ménagères! Nous vous demandons 
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et à la protection de l’environnement 
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

RICHTLIJNEN VOOR  
MILIEUBESCHERMING

 NL

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het hui-
safval! 
Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van ons 
milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamelpla-
atsen af te geven.

ANVISNINGER OM  
MILJØBESKYTTELSE

 DK

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan 
genbruges, og bør derfor aldrig smides væk som almindeligt af-
fald. Når dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem 
til at aQevere det på et egnet opsamlingssted, hvis et sådant ,n-
des, og således være med til at bevare ressourcer og beskytte 
miljøet.

AVVERTENZE PER LA TUTELA 
DELL’AMBIENTE

 IT

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali ri,uti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti 
di contribuire alla salvaguardia dell’ambiente e delle risorse e di 
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio

ADVERTENCIA PARA LA  
PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

 ES

¡Los aparatos eléctricos desechables son materiales que no son 
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos 
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la 
protección del medio ambiente entregando este aparato en los 
puntos de recogida existentes.

INDICAÇÕES PARA A PROTECÇÃO  
DO MEIO AMBIENTE

 PT

Aparelhos eléctricos antigos são materiais que não pertencem 
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupança de recursos e na protecção 
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha, 
caso existam.

ÅTERVINNING SE
Elektriska verktyg, tillbehör och förpackning får inte kastas i hus-
hållssoporna (gäller endast EU-länder). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser äldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess 
tillämpning enligt nationell lagstiftning ska uttjänta elektriska 
verktyg sorteras separat och lämnas till miljövänlig återvinning

YMPÄRISTÖNSUOJELU FI
Älä hävitä sähkötyökalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjätteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin  
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti käy-
tetyt sähkötyökalut on toimitettava ongelmajätteen keräyspistee-
seen ja ohjattava ympäristöystävälliseen kierrätykseen

MILJØVERN NO
Kast aldri elektroverktøy, tilbehør og emballasje i husholdnings-
avfallet (kun for EU-land). I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF 
om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets 
iverksetting i nasjonal rett, må elektroverktøy som ikke lenger 
skal brukes, samles separat og returneres til et miljøvennlig gjen-
vinningsanlegg

KESKONNAKAITSE EE
Ärge visake kasutuskõlbmatuks muutunud elektrilisi tööriistu, lisatarvi-
kuid ja pakendeid ära koos olmejäätmetega (üksnes EL liikmesriikide-
le). Vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile 2002/96/EÜ 
elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning direktiivi nõuete 
kohaldamisele liikmesriikides tuleb kasutuskõlbmatuks muutunud elekt-
rilised tööriistad koguda eraldi ja keskkonnasäästlikult korduvkasutada 
või ringlusse võtta

APLINKOS APSAUGA LT
Nemeskite elektrini� �ranki�, papildomos �rangos ir pakuot�s � buitini� 
atliek� konteinerius (galioja tik ES valstyb�ms). Pagal ES Direktyv� 
2002/96/EG d�l naudot� elektrini� ir elektronini� prietais� atliek� utili-
zavimo ir pagal vietinius valstyb�s �statymus atitarnav� elektriniai �ran-
kiai turi b}ti surenkami atskirai ir gabenami � antrini� žaliav� tvarkymo 
vietas, kur jie turi b}ti sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
b}du

APK�RT
J�S VIDES AIZSARDZ0BA LV
Neizmetiet elektroiek_rtas, piederumus un iesai|ojuma materi_lus 
sadz\ves atkritumos (tikai ES valst\m). Saska|_ ar Eiropas Direkt\vu 
2002/96/EG par lietotaj_m elektroiek_rt_m, elektronikas iek_rt_m un t_s 
iek~aušanu valsts likumdošan_ lietot_s elektroiek_rtas ir j_sav_c atse-
viš{i un j_nog_d_ otrreiz�jai p_rstr_dei videi draudz\g_ veid_
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ÇEVRE KORUMA BILGILERI TR
Eski elektrikli cihazlar dönüÙtürülebilir malzeme olup ev çöpüne 
at+lmamal+! Do#al kaynaklar+n ve çevrenin korunmas+na etkin 
biçimde katk+da bulunmak üzere cihaz+ lütfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.

INFORMACJA DOTYCZªCA  
OCHRONY °RODOWISKA

 PL

ZuÀyte urz�dzenia elektryczne s� surowcami wtórnymi – nie wol-
no wyrzucaÂ ich do pojemników na odpady domowe, poniewaÀ 
mog� zawieraÂ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego 
i Árodowiska! Prosimy o aktywn� pomoc w oszcz�dnym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie Árodowiska natural-
nego przez przekazanie zuÀytego urz�dzenia do punktu sk�ado-
wania surowców wtórnych - zuÀytych urz�dze¾ elektrycznych.

POKYNY K OCHRAN1  
ŽIVOTNÍHO PROST¾EDÍ

 _Z

Staré elektrické pÉístroje jsou recyklovatelné odpady a nepatÉí 
proto do domácího odpadu! 
Chceme vás tímto požádat, abyste aktivnÈ pÉíspÈli k podpoÉe 
ochrany pÉírodních zdrojË a životního prostÉedí, a odevzdali ten-
to pÉístroj na k tomu ur�ených sbÈrných místech .

UPUTE O ZAŠTITI OKOLIŠAI HR/BOS
Stari elektri�ni ureÏaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga 
ne spadaju u kuÂno smeÂe! Stoga vas molimo da nas svojim 
aktivnim doprinosom podržite pri štednji resursa i zaštiti okoliša, 
te da ovaj ureÏaj predate na mjesta predviÏena za sakupljanje 
starih elektri�nih ureÏaja, ukoliko je takvo organizirao.
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UPUTSTVO O ZAŠTITI OKOLINE SK
Stari elektri�ni ureÏaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuÂno smeÂe! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim 
doprinosom podržite pri štednji resursa i zaštiti životne sredine, 
te da ovaj ureÏaj predate na mesta predviÏena za sakupljanje 
starih elektri�nih ureÏaja, ukoliko je takvo organizovano.

NAPOTKI ZA ZAŠ¹ITO OKOLJA SI
Stare elektri�ne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske 
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in zaš�iti okolja, zato neuporabno elektri�no 
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

���¦� �� ������ ��� ��   KZ
����� ����� ���� �������, �����-���������� �°�� (������) 
�
����� ��������� ����� ª©������ ����������� ����¨� 
ª����� �����.  

 AE  

INDICAÑII PENTRU PROTECÑIA  
MEDIULUI ÎNCONJURÙTOR

 RO

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru 
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceastÔ cauzÔ, 
vÔ rugÔm sÔ ne sprijini×i Ùi sÔ participa×i la protejarea resurselor 
naturale Ùi a mediului înconjurÔtor, prin predarea acestui aparat 
la centrele de preluare a acestora, în cazul în care ele existÔ.

A KÖRNYEZETVÉDELEMMEL 
KAPCSOLATOS TUDNIVALÓK

 HU

A kiselejtezett elektromos készülékek értékes nyersanyagokat 
tartalmaznak, és erre ,gyelemmel nem tartoznak a háztartási 
hulladék körébe! A gyártómÐ minden felhasználót arra kér, hogy 
a maga részérÑl is tegyen meg mindent a költségkímélés és kör-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készüléket adja át 
az erre a célra kialakított visszavételi helyen, amennyiben van 
ilyen a környéken.
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